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Abstrakt

Čínske  znaky,  ktoré  boli  používané  v  klasickej  čínštine  (hanumun)  majú  dlhú  históriu 

používania v Kórei. Po vynájdení vlastnej kórejskej abecedy  - hangŭlu sa začali objavovať prvé 

pokusy o používaní hangŭlu popri hanmune. Počas storočí pokusy nabrali na sile a v 19. storočí sa 

začali objavovať myšlienky o výhradnom používania znakov. Zákaz používania znakov bol prijatý 

v polovici 20. storočia  v oboch častiach Kórei. Sever znaky prestal používať úplne, ale výučba 

znakov na školách stále pretrváva. Na juhu  bolo neskôr prijaté, že na prechodnú dobu sa znaky 

budú  používať popri hangŭlu.

Myšlienka,  že  kórejský  jazyk  potrebuje  byť  očistený  od  rôznych  cudzích  elementov  sa 

naplno prejavila po skončení japonskej koloniálnej správe v roku 1945. Rôzne lingvistické a vládne 

spoločnosti sa zaoberali tou to otázkou. Na severe sa purifikácia zintenzívnila hlavne v 60. rokoch 

20  storočia,  na  juhu  v  70.rokoch.  Charakter  jazykovej  purifikácie  na  severe  sa  však  líšil  od 

charakteru jazykovej purifikácie na juhu a toto  viedlo k prehĺbeniu rozdielov v slovnej zásobe 

oboch štátov. 

Kľúčové slová: čínske znaky, hanmun, purifikácia, jazyková politika, purifikačné hnutie

Abstract

Chinese characters using in classical Chinese (hanmun) have long history of using in Korea. 

After an invention of the Korean alphabet - hangŭl begun the first attempts to using hangŭl beside 

hanmun. Attempts have gained strength during the centuries and in 19. century the thoughts  about 

exclusive using of hangŭl have begun showing up. The prohibition of using characters in both parts 

of  Korea  was  accepted  in  the  middle  of  20.  century.  The  North  has  stopped  using  characters 

completely but  teaching of characters at schools is still alive. In South Korea was later accepted 

that for the temporary time the characters will be using beside hangŭl.

The idea that Korean language needs to be purified of various foreign elements fully show 

after  the  end  of  Japanese  colonial  administration  in  1945.  Various  linguistics  and  government 

societies were concerned with this issue. In the North purification got stronger mainly in 60s of 20. 

century, in the South in 70s. Nature of language purification in the North is different from nature of 

language purification in the South and this led into deeper differences in vocabulary of the both 

states.

Key words: Chinese characters, hanmun, purification, language policy, purification movement 
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Úvod
N ázov  mo j e j  baka l á r s ke j  p r áce  j e :  Č íns ke  znak y  a  j a z yk ové 

pu r i f i k ačné  hnu t i e  v  K óre i .  C ie ľ o m  moj e j  p r áce  j e  zaobe r ať  s a 

pos t aven ím  č ín s k ych  znakov  ako  mé d ia  p r e  záp i s  l ex ika  mo de rne j  

kó re j č in y  v  kon t ex tu  j a z yk ových  nac iona l i s t i cký ch  a  pu r i f i k ačných  snáh

nev l ádn yc h  zd ruž en í  a  o rgan izác i í .  P r i t o m  bude m  s l edovať  a j  o f i c i á lnu 

j az yk ovú  po l i t i ku  vo  vzťahu  k  č ín s k ym  znako m  a  t o  od  konca  19 . 

s t o roč i a  až  po  s účas nos ť .  Ch rono log ický  r ámec  p r ác e  bude  tvo rený 

p r í chodo m  č ín s k yc h  znakov  do  K óre i  a  v yt vo ren í m  v l a s tného 

h l á s kového  p í s ma ,  obdob í m  mode rn i zác i e  K óre i ,  obdob ím  j apons ke j 

okupác i e  a  obdob ím  povo j nového  vývo j a  v  oboch  ča s t i a ch  k r a j i n y.  V 

p r ípad e  K óre j s ke j  r epub l ik y  sa  pokús i m  pop í s ať  s t anov i s ka  a  ak t iv i t y 

dvoch  k r a j ných  p rúdov  -  konze rv a t ívn eho  a  r ad ik á lneho 

nac iona l i s t i ckého ,  k to rý  s a  u s i l u j e  n i e l en  o  úp lne  ods t r ánen ie  č ín s k yc h 

znakov  z  ve r e j ného  ž ivo t a ,  a l e  a j  o  u me lú  "oč i s tu "  kó re j č in y  od 

s inokó re j s ke j  s l ovne j  z á s ob y.  S a mos ta tn á  kap i to l a  bude  venovaná 

ma l é mu  rozbo ru  s účas ne j  j a z ykov e j  r ea l i t y  K óre j s ke j  r epub l ik y,  k to rý 

bude  v yc hádz ať  z  p í s omný ch  zd ro j ov  a  zd ro j ov  voľ ne  p r í s tupných  na 

i n t e rne t e .

V  p rve j  kap i to l e  bude m  s t ručne  pop i s ovať  p r í chod  č ín s k yc h 

znakov  (p ros t r edn íc tvo m  použ ív an ia  hanmunu)  do  K óre i  ako  a j 

v ytvo ren i e  s l ab i čných  g r a f emický ch  s ys t émov,  k to r é  bo l i  odvodené  zo 

znakov.  V  podkap i to l á ch  sa  bude m  venovať  vp l yvu  znakov  v  dávne j 

vzde l anos t i ,  dôvodom  k  v yn á j den iu  v l a s tn ého  kó re j s kého  p í s ma  – 

hangŭ lu ,  a  nakon ie c  podpore  a  odpo ru  voč i  nové mu  p í s mu .  M oj í m 

c i e ľ om  j e  p r ib l í ž i ť  r od i ac i  s a  s po rný  vzť ah :  č ín s ke  znak y  a  hangŭ l , 

k to rý  p r e t rváv a  v  i s t e j  mi e r e  až  do  súčas nos t i .  P ro s t r edn í c tvo m  t e j t o  a  

na s l edu j úce j  kap i to l y  p r ib l í ž i m  vzťah  K óre j cov  k  v l a s tn é mu  p í s mu  a 

č ín s k ym  znako m.
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V d ruhe j  kap i to l e  b y  s o m  s a  chc e l a  venovať  z lo mové mu  obdob iu  v 

K óre i  a  t o  koncu  devä tnás t eho  s to roč i a ,  ked y  k r a j i na  p r echádz a l a 

význa mnými  zmena mi .  Obdob ie  mo de rn i z ác i e  j e  sp r evád zané 

o s v i e t ens kými  s naha mi  rôzn ych  os obnos t í  ( nap r.  Ču  S i - g j ŏng ) , 

o rgan iz ác i í  ( nap r.  K lub  nez áv i s lo s t i ) ,  r ôzn ymi  us ku točn enými 

r e fo r ma mi  a  z menou  v  j a z ykove j  po l i t i ke .  Zá roveň  op i s u j e m  poma l y 

vz ra s t a j úc i  kó re j s k y  nac iona l i z mus ,  k to rý  me n i l  vzťah  k  v l a s tné mu 

p í s mu  a  j a z yku ,  čo  s a  ne s kô r  p r e j av i lo  a j  v  s po rnom  vzťahu :  č ín s ke 

znak y  a  hangŭ l ,  k to rý  j e  v  t e j t o  dobe  už  zna čný .

V  t r e t e j  kap i to l e  s a  s t r učne  venu j em  obdob iu  j apons ke j 

ko lon i á lne j  nadv lád y  a  ú t l mu  kó re j s kého  nac iona l i z mu .  V  k rá tkos t i 

cha r ak t e r i zu j em  a j  j a z ykovú  po l i t i ku  v  t o mto  obdob í .  K ap i to l a  obs ahu j e 

a j  pop i s  č innos t i  Kóre j s ke j  l i ngv i s t i ck e j  s po ločnos t i .  Tá to  význa mná 

s po ločnos ť  zača l a  s vo j u  č innos ť  p r áve  v  t o mt o  obdob í  a  až  po  súčas nos ť 

s a  v yj ad ru j e  k  j a z ykove j  po l i t i ke  –  h l avn e  j e j  od mi e t avé mu  pos to j u  voč i  

použ ív an iu  č ín s k ych  znakov.

V  nas l edu j úce j  kap i to l e  s a  v  k r a t š e j  z mi enke  z mi eňu j em  o  obdob í 

( 1945  -  1950 )  po  o s loboden í  K óre i .  S ús t r eď uj e m  s a  h l avne  na  j a z yk ovú 

po l i t i ku :  ods t r aňovan i e  neg ra mo tnos t i  v  oboch  ča s t i a ch  k r a j i n y, 

ods t r aňovan ie  zv yš kov  j apan izá c i e  v  s lovne j  z á s obe  a l e  a j  z áka zo m 

použ ív an ia  č ín s k yc h  znakov.

V  p i a t e j  kap i to l e  s a  bude m  venova ť  o f i c i á lne j  j a z ykov e j  po l i t i ke 

j užne j  a  s eve rne j  K óre i  vo  vzťahu  voč i  použ ívan iu  č ín s k ych  znakov  po 

roku  1945  až  po  súčas nos ť .  K ap i to l a  bude  rozde l ená  na  dve  h l avné 

podkap i to l y,  kde  p rvá  bude  venovan á  po l i t i ke  j užne j  K óre i  a  d ruhá 

po l i t i ke  s eve rne j  Kóre i .  

Š i e s t a  kap i to l a  s a  vo l á  J az yková  po l i t i ka  a  pu r i f i kác i a  v  s eve rne j  

K óre i .  V  t e j t o  kap i to l e  s a  budem  zaobe r ať  j a z yk ovou  po l i t i kou  a 

j a z yk ovým  pu r i f i ka čným  hnu t í m  v  s eve rne j  č a s t i  Kóre i .  V zhľ adom  na to , 
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že  v  p r edchádz a j úce j  kap i to l e  budem  pop i s ovať  p rob le ma t iku  č ín s k yc h 

znakov  v  t e j t o  kap i to l e  bude  o  n i ch  l en  min i má ln a  zmienk a ,  hoc i  s 

danou  t é mou  úzko  s úv i s i a  a  väčš ina  p roces ov  č i  už  v  j a z ykov e j  po l i t i ke 

a l ebo  v  pu r i f i k ác i í  s a  d i a l a  s účas ne  s  po l i t i kou  použ ívan ia  znakov.  V 

úvode  t e j t o  kap i to l y  v ys ve t l í m  pod robne j š i e  po j e m  pu r i f i ká c i a ,  p r i čo m 

v ymed zen ie  po j mu  s a  vzťahu j e  v š eobecne  na  obe  ča s t i  K óre i .  K ap i to l a 

obs ahu j e  n i ekoľ ko  podkap i to l ,  kde  v  d ruhe j  bude m  pop i s ovať  K i m  I l -

s ŏngovu  po l i t i ku .  V zhľ adom  na  obš í rnos ť  t é m y  v  podkap i to l e  s  názvo m 

P ur i f i ka čné  hnu t i e  a  j eho  s t ručná  cha rak t e r i s t i ka  s om  s a  s naž i l a  pop í s ať 

cha r ak t e r  hnu t i a  l en  veľ mi  obš í rn e .

S i edma  kap i to l a  j e  venovaná  j az yk ove j  po l i t i ke  a  pu r i f i kác i í  v 

j užne j  K óre i .  V  podkap i to l ách  budem  pop i s ovať  a j  s t anov i s ká  dvoch 

h l avný ch  p rúdov  v  j užne j  K óre i ,  kde  konze rva t ívn y  p r e s adzu j e 

v yu čovan ie  a  použ ívan i e  č ín s k yc h  znakov  a  d ruhý ,  nac iona l i s t i cký ,  s a 

u s i l u j e  o  výh radne  použ ívan i e  kó re j s ke j  abeced y  a  ods t r ánen ie  č ín s k ych 

znakov.  N a  pop i s  t ých to  p rúdov  so m  s i  v yb ra l a  t r o ch  učencov,  kde 

p ros t r edn í c tvo m  i ch  tv rden í  a rgumen tu j e m  s t anov i s ká  p rúdov.  Hoc i 

p rob le ma t iku  č ín s k ych  znakov  s pomína m  a j  v  p r edchádza j úce j  kap i to l e ,  

v  t e j t o  kap i to l e  s a  k  ne j  v r ac i a m.  M oj í m  dôvodom  j e  l ep š i e  s l edovan ie 

o f i c i á ln e j  po l i t i k y  voč i  č ín s k ym  znako m,  za t i a ľ  čo  v  t e j t o  kap i to l e 

s l edu j em pu r i f i kác iu  j a z yka  i  p í s ma  z  od l i š ného  uh lu  než  p r ed tý m.

Os ma  kap i to l a  s a  t ýka  ma lého  rozbo ru  s účas ne j  j a z ykov e j  r ea l i t y  v 

j užne j  K óre i  vzhľ adom  na  použ ívan ie  č ín s k yc h  znako v.  V  t e j t o  kap i to l e 

na  názo rných  p r ík l adov  budem  v  k r á tkos t i  r ozobe rať  použ ív an ie  znakov 

v  j užne j  K óre i .  Rozbo r  s a  bude  týkať  t r och  názo rných  p r ík l adov :

V p rvo m  p r ík l ade  budem  po rovnáva ť  l i ngv i s t i ckú  kn ižku  s  názvo m 

K ugŏs a  käs ŏ l  ( 국어사개설 )  od  au to r a  I  K i -muna  ( 이기문 )  v  dvoch  j e j 

v yd an i ach .  P rvé  j e j  v yda n ie 1  j e  s í ce  z  r oku  1985 ,  a l e  r ev idovaný  t ex t  j e 

1 I, Ki-mun: Kugŏsa käsŏl. Sŏul: Tchap čhulpchansa 1985
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podľ a  au to r a  z  r okov  1975 -1977 ,  čo  j e  p r e  mô j  rozbo r  pods t a tn é .  D ruhé 

v yd an i e  d i e l a 2  j e  z  r oku  2001 ,  a l e  podľ a  au to r a  r ev idovan i e  bo lo 

dokončen é  v  roku  1998 .   P omocou  tých to  dvoch  iden t i ckých  kn íh  budem 

môc ť  po rovnať  zmenu  v  použ ívan í  znakov,  k to r á  s a  us ku to čn i l a  beho m 

23  rokov.  

V  d ruho m  p r ík l ade  budem  po rovnáva ť   kn ihu  s  názvo m  K ugŏhak 

käs ŏ l  (국어학개설 )  od  au to r a  I  I k - sŏpa  ( 이익섭 ) ,  kde  p rvé  v yda n ie 3  z 

r oku  1988  bude  obs ahovať  t ex t  dokončený  podľ a  p r edhovoru  v  roku 

1986  a  d ruhé  v yda n ie 4  z  r oku  2001 ,  kde  t ex t  bo l  do tvo rený  v  roku  2000 . 

O päť  t ak  po mocou  iden t i ckých  kn íh  po rovná m  z me nu  v  použ ívan í 

znakov,  k to r á  sa  u s ku točn i l a  za  14  rokov,  a l e  v  po rovnan í  s  p rvou 

kn ihou ,  v  pos l edný ch  n i ekoľ ko  rokov.

V  t r e ťom  p r íp ade  po rovná m  dva  k r á tke  č l ánk y  z  nov ín  Tonga i lbo 

(동아일보 ) ,  kde  p rvý  pochádz a  z  roku  roku  1962  a  d ruhý  z  roku  1999 . 

D o  p r í l oh y  e š t e  p r ik l adá m  n iekoľ ko  ú r yv kov  č l ánkov  z  t ých to  nov ín  a j  s  

i ch  úp lný mi  p r ep i s mi  (v  p r ípade  d lh š í ch  ú r yv kov  l en  väčš iu  ča s ť  t ex tu ) 

do  hangŭ lu  a  t o  a j  v  p r ípade  č ín s k ych  znakov  ( znak y  s ú  v  zá tvo rk ách 

p r ep í s an é  do  hangŭ lu ) .  O brázk y  s  ú r yvk a mi  z  nov ín  s ú  t ak mer  vžd y  po 

5 .  r okoch  a  t o  od  roku  1960  až  po  rok  1999 . 5  M enov i t e  s a  j edná  o  t i e to 

ob rázk y:  

− obr.  č .  9   a  10 ,  r ok   1960  

− obr.  č .  11  a  12 ,  r ok   1965  

− obr.  č .  13  a  14 ,  r ok   1970

− obr.  č .  15  a  16 ,  r ok   1975

− obr.  č .  17  a  18 ,  r ok   1980

− obr.  č .  19  a  20 ,  r ok   1985

2 I, Ki-mun: Kugŏsa käsŏl. Sŏul: Tchähaksa 2001
3 I, Ik-sŏp: Kugŏhak käsŏl. Sŏul: Hakjŏnsa 1988
4 I, Ik-sŏp: Kugŏhak käsŏl. Sŏul: Hakjŏnsa 2001
5 Plné texty z novín sú zatiaľ zdiginalizované len po rok 1999.
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− obr.  č .  21  a  22 ,  r ok   1990

− obr.  č .  23  a  24 ,  r ok   1995

− obr.  č .  25  a  26 ,  r ok   1999

P ros t r edn íc tvo m  t e j t o  p r í l oh y  chce m  názo rne  ukázať  men iacu  s a 

j a z yk ovú  po l i t i ku  voč i  č ín s k ym  znakom,  k to r á  s a  i hneď  p re j av i l a 

nap r ík l ad  v  nov in ách .  U ž  l en  p r i  l e tmo m  p reze r an í  s i  j edno t l i vých 

č l ánkov  v id i eť ,  ž e  použ ív an ie  znakov  beho m  5 .  r okov  s a  vý razne j š i e 

zn í ž i l o .

Za  tou to  kap i to lou  bude  nas l edovať  záve r,  kde  v  s t r učnos t i 

zh rn i em,  č i  s a  mi  poda r i l o  –  nepoda r i l o  sp ln i ť  mô j  c i e ľ  p r áce .  Zá rov eň 

p ros t r edn í c tvo m  ma lého  rozbo ru  v  pos l edne j  kap i to l e  zh rn i e m  mo j e 

z i s t ené  pozna tk y.

N a  úvod  e š t e  v ys v e t l ím  po mo cou  c i t á c i e  t e r mí n  „ č ín s k y  znak“ : 

„ Term ín  „handž a“  ( 한자 )  -  " chans ké  p í sm o" ,  t j .  č ín s k y  z nak  a  handž aŏ  

(한자어 )  -  s l ová  č ín s keho  pôvodu  a l ebo  vy t vorené  i  m im o  Č ín y  s  

pom ocou  č ín s kych  z nakov,  s a  nedá  z am ieňať  s  t e r m ínom  hanm un  ( 한문 ) .  

Ten  j e  dnes  vyhr adený  l en  pre  t e x t y  a  d i e la  k r ás ne j  l i t e r a tú r y  p í s ane j  

k la s i ckou  č ín š t i nou ,  t eda  p r i  z achovávan í  č ín s ke j  gr am a t i k y  t oho to  

p í s aného  ja z yka . "  (P ucek  1997 ,  25 )   

P r i  p í s an í  p r ác e  budem  použ ívať  väčš inou  p r a me ne  v  ang l i cko m 

j az yk u ,  r ôzne  odbo rné  kn ih y  a l e  č l ánk y  z  vedecký ch  ča s op i s ov  od 

význa mných  p ro fe s o rov  z  ce l ého  sve t a .  Čes ké  p r a me ne  budem  t i e ž 

použ ív ať ,  a l e  vzhľ ado m  na  i ch  množs tvo  k  mo j e j  t éme ,  l en  ma l om 

mer í tku .  V  obmedzeno m  mn ožs tve  če rpá m  a j  z  kó re j s kých  p r ameňov  a 

i n t e rne tový ch  zd ro j ov.  V  p rác i  použ íva m  čes kú  vede ckú  t r ans k r ipc iu ,  

k to r á  roz l i š u j e  ä  ( ㅐ )  a  e  ( ㅔ )  a  p r e  od l í š en i e  o  a  u  i  š pec i á lne  g r a f é m y ŏ 

(ㅓ ) ,  ŭ  (ㅡ ) .  Te r mín y  v  kó re j s ko m  j az yk u  budú  uveden é  v  zá tvo rk ách , 

p r i čo m  na j s kô r  uvádz a m  t e r mí n  v  t r ans k r ip c i í  a  po to m  v  hang ŭ le .  V 

p r ípad e  č ín s k ych  t e r mínov  použ íva m p rep i s  v  p in yin e .  
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I.  Príchod čínskych znakov do Kórei
Kórea  bo l a  vzhľ adom  na  s vo ju  geog ra f i ckú  b l í zkos ť  Č ín y  už  od 

dávne j  h i s tó r i e  ňou  ovp l yvňov aná .  H os podá r s ke ,  po l i t i cké ,  č i  ku l tú rn e 

i n t e r akc i e  s  ňou  s pôs ob i l i ,  ž e  Kórea  p r evza l a  už  v  na j s t a r š í ch  dobách 

č ín s ke  znakov é  p í s mo .  (Vocha la  1975 ,  97 ) 6  P r i  o t á zke ,  ked y  p r e s ne j š i e 

s a  t ak  s t a lo ,  ž e  na  K óre j s ko m  po los t rove  s a  ob j avu j ú  č ín s ke  znak y,  

o s t áva j ú  vedc i  a j  dnes  ne i s t í .  D ôvod  j e  j ednoduchý  –  nedos t a tok 

h i s to r i ckých  dôkazo v.  (K im  1963 ,  11 ) 7  P o  n i e  p r í l i š  dokázano m 

ku l tú rno m  vp l yv e  v  dobe  t zv.  Ű man  Čos ǒn  (  위남 조선 ) ,  Č ína 

ko lon i zova l a  v  roku  108  p .n . l .  z ápadné  a  s eve rné  ča s t i  K óre j s kého 

po loos t rova  a  t ý m  za ča l  poč i a tok  p rúden ia  č ín s ke j  ku l tú r y  do  K óre i .  V 

s po ločens ke j  s f é r e  s a  t ak  s t áva  h l avn e  v  obdob í  Troch  k r á ľ ovs t i ev  (1 

s to roč i e  p .n . l .  -  7  s to roč i e  n . l . )  z  dôvodu ,  že  s a  ob j avu j ú  s t á l e  vo 

väčš o m  poč t e  kon fuc i áns ke  a  budh i s t i cké  kn ih y.  N ebo lo  t o  l en  p í s mo , 

a l e  a j  mn oho  č ín s k ych  po j mov,  k to r é  s a  p r evza l i .  Tak  s  pos tupom  čas u 

s a  č ín š t i na  v  K óre i  s t a l a  ako  i ch  v l a s tný  p í s aný  j az yk .  Ten to  s t av 

p r e t rv a l  a ž  na  dobu  t ak mer  dvoch  t i s í c roč í .  N av iac  t en to  p roces  bo l  

pos i l ňovaný  mn ohý mi  f ak to r mi :  b l í zkos ť  Č ín y,  d ip lo ma t i ck é  s t yk y, 

mig r ác i a  ob yv a te ľ s tva ,  ex i s t enc i a  š t yroch  č ín s k yc h  s p rávn yc h  ok ruhov, 

z a ložených  na  býva lo m  území  Le l ang ,  Chen fan ,  L in tun ,  X uan tu . 

(Vocha la  1975 ,  97 )

Výs ku my dokáza l i ,  ž e  p r áve  č ín s ke  znakové  p í s mo  j e  p rvým r i adne 

p r euká za t e ľ ný m  g ra f i cký m  s ys t émo m  v  Kóre i .  S amotná  p í s aná  č ín š t i na 

( č ín .  w en ya n ,  kó r.  han mun)  s a  použ íva l a  p r i  p í s an í  s po lu  s  č ín s k ym 

p í s mo m,  no  kvô l i  ná ročnos t i  zv l ádnu t i a  p í s ma  s a  nema l a  možnos ť 

roz š í r i ť  medz i  v š e tk y  v r s tv y  ob yva te ľ s tva .  Č íns k ymi  znak mi  s a 

6   Vochala, Jaromír, Novák, Miroslav, Pucek, Vladimír: Úvod do čínskeho, japonského a kórejského písma I.. 
     Praha: Státní pedagogické nakladatelství 1975
7 Kim, Hyung-kyu: Chinese Characters and Korean Language. In: Korean Journal, July 1963, vol. 3, no. 7, p. 

11 - 13
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zap i s ova l i  š t á tne  na r i aden i a ,  dane ,  vedecké  d i e l a ,  a l e  a j  l i t e r á rn a  t vo rba 

ako  bás ne ,  r omán y  č i  pov iedk y.  P r e to  s a  t i e to  p í s o mnos t i  s t áva j ú 

j ed iný m  nos i t e ľ om  ku l tú r y  a  vzde l anos t i  n i e l en  v  t e j t o  dobe ,  a l e 

p r ak t i ck y  i   ď a l š í ch  15 .  s t o roč í .

P ouž ívan ie  č ín s k yc h  znako v,  s a  ud rža lo  p r ak t i ck y  po  ce l é  obdob ie 

s t a roveku  a  s t r edoveku ,  hoc  me dz i tým  vzn ik l i  r ôzne  i ch  v l a s tné  úp rav y 

č ín s keho  p í s ma  dokonca  a j  v l a s tné  h l á s kove  p í s mo .  Rôzne  úp rav y  a 

odvoden in y  z  č ín s k ych  znakov  dos pe l i  ku  v yt vo ren iu  s l ab i čných 

g r a f e mických  s ys t é mov.  S pôs ob  toh to  p í s an i a  s a  vo l á  i du  ( 이두 ) 8 . 

P r inc íp  s poč íva l  v  t o m,  že  r az  s a  z  č ín s keho  znaku  v yuž i lo  j eho 

fone t i cké  č í t an i e ,  d ruhý  r az  bo l  význa m  znaku  p re ložený  a  p r eč í t aný  v 

kó re j č ine .  I du  ma lo  n i ekoľ ko  va r i an t :  nap r ík l ad  i čcha l  ( 이찰 ) 9  a l ebo 

h j angčcha l  ( 향찰 ) 1 0 .  Za  z mi enku  s to j í  s pomenúť  s pôs ob  p í s an i a 

nazýv aný  kug jŏ l  ( 구결 ) .  Znak y  s a  z j ednoduš ova l i  a  s ys t e ma t i zova l i , 

keď že  s a  použ íva l i  na  fone t i cké  v yj ad ren i e  pôvodných  kó re j s kých 

s l ab ík .  V ď aka  to mu  bo l  v ytvo r ený  us t á l ený  s úbo r  znač i ek  p r e 

na j ča s t e j š i e  g r a ma t i ck é  mor f é m y  v  kó re j s ko m  j az yku ,  k to r é  s a  použ íva l i  

na  fone t i cké  v yj ad ren i e  a  vp i s ova l i  p r i a mo  do  č ín s k y  nap í s aného  t ex tu .  

(P ucek  2000 ,  16 -22 ) 1 1  P r e to  ku  ku l tú rn emu  ded i č s tvu  kó re j s ke j  ná rodne j 

ku l tú r y  s a  r ad i a  a j  t i e to  v  hanmune  nap í s an é  d i e l a  –  č i  už  od  k l a s ikov,  

u me lcov  a l ebo  vedcov.  (Vocha l a  1975 ,  103 )

Vyt vo ren ím  v l a s tn ého  kó re j s kého  h l á s kového  p í s ma  –  hangŭ l  ( 한

글 )  v  roku  1443  k rá ľ o m  S edžongo m  s a  s i t uác i a  ohľ ado m  použ ív an ia 

č ín s k ych  znakov  ihneď  nez men i l a .  A j  nap r i ek  i s tým  pokus o m,  k to r é 

p r e s adzova l i  použ ívan ie  v l a s tného  p í s ma ,  č ín s ke  znak y  ma l i  s t á l e 

vedúcu  ú lohu  v  p í s me .  S i tuác i a  s a  a l e  z men i l a  p r i  u s ku točnen í  r e fo r i e m 

8 V preklade „úradnické čítanie“
9 V preklade „úradnický štýl“
10 V preklade „domáci – kórejský štýl“
11 Pucek, Vladimír: Jazyková politika v Koreji. Praha: Karolinum 2000
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–  nazývaných  r e fo r m y  kabo  ( kabo  käh j ŏk ,  갑오  개혁  ) ,  k to r é  bo l i  z 

j edných  p rvých  naoz a j  u s ku točnený ch  na  po loos t rov e  a  p r eds t avova l i 

mode rn i zác iu  ze me  v  š i rokom  me r í tku .  Rok  r e fo r i e m  –  1894  p r in i e s o l 

v i a c  než  dves to  nových  zákonov,  k to r é  zna mena l i  veľ a  zmien  a  novô t 

p r e  kó re j s ký  ľ ud  a  v  i ch  obs ahu  bo lo  konečne  s po menu t é  použ ív an ie 

v l a s tn e j  kó re j s ke j  abe ced y.  Tá  s a  ma l a  zača ť  použ ívať  ako  j ed iný  j az yk 

v  ú r adn i ckých  s p i s och .  Veľ mi  poz i t í vn y  vp l yv  na  použ ívan ie  kó re j s kého 

j az yk a  mies to  p í s ane j  č ín š t i n y  ma l  a j  ka to l i c i z mus  s  j eho  za ložený mi 

k r e s ťans ký m  zbo r mi .  K eď že  ka to l í cke  učen ie  s a  za ča lo  š í r i ť  od  konca 

18 .  s t o roč i a ,  už  od  70 .  r okov  s a  ob j avova l i  n i ek to r é  ča s t i  B ib l i e 

p r e lo žené  z  č ín š t i n y  do  kó re j č in y.  M is ioná r i  t ým  chce l i  už  od  poč i a tkov 

mi s ion á r s ke j  č innos t i  na  K óre j s ko m  po loos t rove  vý lučný m  použ ív an í m 

kó re j s kého  j az yk a  a  j eho  p í s ma  dokázať ,  ž e  i  kó re j č ina  a  j e j  v l a s tn é 

p í s mo  hangŭ l ,  s a  môžu  s t a ť  r i adn ymi  p ros t r i edkom  ko mun ikác i e  a 

l i t e r á rn e j  č innos t i .  (P ucek  2000 ,  73 )

Vď aka  r e fo rmne j  ná l ade  vzn iko l  a j  o s v i e t ens ký  K lub  nezáv i s lo s t i 

(Tongn ip  h j ǒphö ,  동립협회 ) ,  kde  s a  j eho  č l enov ia  ( š tuden t i ,  p rog re s ívn i 

ú r adn í c i ,  obchodn íc i  a tď . )  pod ie ľ a l i  na  j eho  č innos t i  -  použ ívan i a 

v l a s tn ého  kó re j s kého  p í s ma  mies to  han munu .  Podľ a  n i ch  bo l i  znak y 

p r ípadn e  z  n i ch  odvodené  g r a f e mick é  s ys t é m y  ob t i ažne  a  od  dávna  bo l i  

s ymb o lo m  záv i s lo s t i  na  Č íne .  (O h  1995 ,  23 ) 1 2  To to  hnu t i e  skonč i lo  v i a c 

men e j  v í ťa z s tvom  a  t o  t ý m,  že  v  roku  1895  bo l  p r i j a tý  výnos ,  ab y  s a  

zákon y  č i  na r i aden i a  pub l ikova l i  i ba  v  kó re j s ko m  p í s me  a  p r ek l ad  v  

č ín š t i ne  (han mune )  ma l  b yť  i b a  ako  dop lnok .  

I .  1  Čínske  znaky v  dávnej  vzdelanost i

S  pos tupný m  rozš i rovan í m  použ ívan ia  č ín s k ych  znakov  v  K óre i , 

12 Oh, Se-eung: Dr.  Philip Jaisohn's reform movement,  1896-1898: a critical  appraisal  of the Independence 
Club. Lanham: University Press of America 1995
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h lavn e  počas  obdob ia  Troch  k r á ľ ovs t i ev 1 3 ,  v z r a s t a l a  a j  po t r eb a 

za ložen i a  vzde l áv ace j  i n š t i t úc i e ,  kde  b y  s a  š tuden t i  mo h l i  vzde l ávať  v 

kon fuc i áns kom  duchu .  Tak  v  roku  372  bo la  za ložen á  p rvá  š ko la  – 

kon fuc i áns ke  uč i l i š t e  Tchäh ak  ( 태학 )  v  š t á t e  Kogur j ŏ .  (Ecke r t  2001 , 

23 ) 1 4  Ď a l š i e  podobné  in š t i t úc i e  vzn ik l i  t i e ž  v  S i l l e  a  P äkče .  V ď aka  tomu 

s a  roz š i rova lo  č í t an i e  k l a s i ckých  d i e l  z  Č ín y,  a l e  a j  f i l ozo f i ck e j  a 

h i s to r i cke j  l i t e r a tú r y.  P o  p r i j a t í  budh iz mu  v  K óre i  v  roku  372 ,  s a  čo raz 

v i a c  š tuden tov  -  mn íchov  chod i lo  vzde l áva ť  do  Č ín y.  O tvo renos ť 

kó re j s kých  k r á ľ ov  voč i  č ín s ke j  ku l tú r e  bo l a  v  t e j t o  dobe  veľ mi  značná . 

O bd ivova l i  i ch  l i t e r a tú ru ,  f i l o zo f i cké  m yš l i enk y  a l e  a j  p r ak t i cké 

vedo mos t i .  O  pá r  s to roč í  ne s kô r,  ked y  s a  v  š t á tne j  š t r uk tú r e  zač ín a 

vo l a ť  po  zaved en í  kon fuc i áns kých  zá s ad ,  vzn ik lo  v  S i l l e  ďa l š i e 

kon fuc i áns ke  uč i l i š t e .  „ V  roku  682  bo la  za lo ž ená  Š tá tna  akadém ia  

Kukhak ,  s pada júca  pôvodne  pod  m in i s t e r s t vo  obr adov.  V  roku  788  tu  

bo l i  po  p r vý  k r á t  v yp í s ané  " š tá tne  s kúš ky"  a  s tanovené  t r i  s t upne  

učenos t i  ( podľ a  ob jem u  z na lo s t í  č ín s k ych  k la s i kov ) :  na j vy š š i eho  s tupňa  

dos iah l i  t í ,  k to r í  obs iah l i  pä ť  k la s i cký ch  kn íh  a  t r i  h i s to r i ck é  ( č ín .  Š ´ ť i ,  

Chan- š u  a  Chou  Chan- š u )  a  na j v iac  i  zák ladn ých  d i e l  č ín s k ych  

f i l o z o fov.  D o  dr uhého  s tupňa  pa t r i l i  zna l c i  v  odbore  obr adov,  de j ín  a  

Kn ihy  o  s ynovs ke j  oddanos t i  (S iao - ť ing ) ;  ku  t re t i em u  t í ,  k to r í  z v lád l i  

p rednáš ky  obr adov  (Čhü- l i )  a  Kn ihy  o  s ynovs ke j  oddanos t i .“  

(Zkouš kový  s ys t é m  na  D á lné m  východě  2002 ,  67 ) 1 5  P odľ a  t ých to  s kúš ok 

v id i eť ,  ž e  veľ mi  dob ré  ov l ádan ie  hanmunu  a  t eda  a j  č ín s k ych  znakov 

bo lo  nev yhnu tné .  N es kô r,  v  obdob í  Čos ŏn 1 6  (조선 ) ,  ked y  ku  š t á tn ym 

ú radn i ck ym  s kúš ka m  moh l i  p r i s tup i ť  a j   kand idá t i  z  n i ž š í ch  v r s t i ev,  s a 

13 Obdobie Troch kráľovstiev pozostávalo z týchto štátov: Kogurjŏ (고구려 ), Päkče (백제),  Silla (신라) a 
trvalo od roku 57. p.n.l  do roku 668 n.l

14 Eckert, Carter J.: Dějiny Koreje. Praha: Nakladatelství Lidové noviny 2001
15 Lowensteinova, M.: Zkouškový systém na Dálném východě: soubor studií pracovní skupiny "Náboženské 

směry v Asii". Praha : Česká orientalistická společnost 2002 
16 Trvalo od roku 1392 do roku 1910 
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ev idu j ú  p r ípad y,  ked y  a j  t aký to  uchádz a j úc i  ma l  zv l ádnu té  t o to  ná ročné 

š túd iu m.  Avš ak  v  ce lkovo m  mer í tku  bo lo  vzde l an i e  v  han mune 

ob med zené  l en  na  n i ekoľ ko  pe rcen t  ob yva te ľ s tva .  

I .  2   Kráľ  Sedžong a  vytvorenie  kórejskej  abecedy

Hoc i  s a  mo j a  t é ma  týka  p r edovš e tkým  č ín s k ych  znakov,  vzťahov 

voč i  n i m  p ros t r edn íc tvo m  o f i c i á lne j  j a z ykov e j  po l i t i k y  a l ebo 

l i ngv i s t i cký ch  skup ín ,  chce m  s a  v  na s l edu j úc i ch  podkap i to l ách   venovať 

a j  vzťahu  me dz i  hanmunu  a  kó re j s kou  abecedou .  P r i  l ep š o m  poznan í 

h i s tó r i e  vzn iku  abeced y  (dôvod y  vzn iku ,  výhod y  a  nevýhod y,  ľ ahkos t i 

a l ebo  ťažkos t i  p r i  použ ívan í  a tď . )  mô že me  pochop i ť  s p r ávan ie  učencov 

v  nes ko r š e j  dobe  voč i  č ín s k ym  znako m.  

Ako  s o m už  v yš š i e  spo menu la ,  p r áve  k r á ľ  S edžong ,  k to rý  j e  zná m y 

a j  ako  S edžong  Veľ ký  (S edžong  t äw ang ,  세 종 대 왕 ) ,  kde  Veľ ký 

p r eds t avu j e  j eho  t i t u l ,  s a  za s lúž i l  o  v ytvo r en i e  p í s ma ,  k to r é  s a  s t a lo  

p r í s tupné  p r e  v š e tk y  v r s tv y  ob yv a t e ľ s tva .  S edžong ,  bo l  j edný m  z  t ých 

panovn íko v,  k to rý  s a  zau j í ma l  o  p rob lé m y  v l a s tn ého  ľ udu  a  a j  s a  i ch 

s naž i l  r i e š i ť .  V  15 .  s t o roč í  bo l a  neg ra mo tnos ť  veľ mi  rozš í r ená  a  hoc  s a 

kó re j č ina  zap i s ova l a  č ín s k ymi  znak mi  ( t eda  p ros t r edn íc tvo m  p í s ane j 

č ín š t i n y  -  han munu) ,  vede lo  s a ,  ž e  znak y  n i e  s ú  vhodné  p r e  záp i s 

kó re j s kého  j az yk a .  K ráľ  s i  uvedomova l ,  ž e  na  zv l ádnu t i e  č ín s k ych 

znakov  j e  po t r eb a  n i ekoľ ko  rokov  výučb y  a  me morov an ia ,  ab y  s i  č lovek 

v ytvo r i l  pos t aču j úcu  znakovú  zá s obu .  Tý m  p r i rodzen e  g r amo tnos ť 

p r i s luhova la  l en  p r iv i l egovaný m  v r s tvá m  ako  nap r.  š t á tn ym  ú radn íko m. 

S p r í s tupnen i e  vzde l anos t i  š i r okým  mas á m,  zazna menávan ia  j a z yk a  s 

k to rý m  s a  denne  hovo r í  a  s ys t é m  p í s ma ,  k to rý  s i  ľ ahko  a  rých lo  o s vo j í 

k tokoľ vek ,  t o  bo l i  na j dô l e ž i t e j š i e  f ak to r y,  k to r é  v i ed l i  k r á ľ a  S edžonga 

k  v yt vo ren iu  v yš š i e  už  s po mínan e j  kó re j s ke j  h l á s kove j  abeced y 

nazýv ane j  hangŭ l  ( 한 글 ) .  Vo  zvä zku  č .102  Aná lov  k r á ľ a  S edžonga ,  j e 
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záp i s  ku  dvanás t e mu  me s i acu  24 .  r oku  j eho  v l ád y  v  nas l edu j úco m  znen í : 

„ Ten to  m es iac ,  J eho  Ve l i č ens t vo ,  o s obne  vy t vor i l o  28  p í sm en  ľudového  

p í s m a .  Jeho  p í s m ena  napodobňu jú  s tar é  peča tné  p í sm o  a  s ú  roz de l ene  

na  z vuky  poč ia točn é ,  s t redové  a  koncov é .  Akonáh l e  s a  začnú  spá ja ť ,  

v y t vor ia  s lab i ku .  Vš e t k y  zvuky  a j  v  č ín s ky ch  znakoch  a j  v   dom ácom  

ja z yku  t e j t o  k r a j iny  m ôž u  by ť  zap í s ané .  H oc i  sú  j ednoduch é  a  j em né ,  

m en ia  sa  a  pos úva jú  v  záv i s lo s t i  od  f unk c i e  be z  konca .  Naz ýva jú  sa  ako :  

„ Sys t ém  spr ávnych  h lá s ok   pre  vz de lan ie  ľ udu .“  (Ra ms e y  2000 ,  31 ) 1 7 

To to  sa  u s ku točn i lo  v  roku  1443 ,  ked y  nová  abeced a  bo l a  v yná j dená . 

S a motný  S edžong  v  d i e l e  H un min  č ŏng - ŭm  p í š e  v  p r edhovore  v 

k l a s i cke j  č ín š t i ne : 1 8  „Pre to ž e  s a  reč  naš e j  k r a j iny  l í š i  od  č ín š t i n y,  nedá  

s a  dobre  z ap í s a ť  č ín s k ym i  znakm i .  Pre to ,  k eď   negr am o tn í  chcú  

kom un iko vať ,  v e ľ a  z  n i ch  nakon ie c  nem ôž e  vy jadr i ť  i ch  z ám er.  Pre to ž e  

s om  t ým to  z a rm ú ten ý ,  v y t vor i l  s om  28  nových  p í s m en .  Mo j ím  z ám erom  

j e ,  aby  s i  ka ž dý  m oho l  p í sm ena  ľ ahko  os vo j i ť  a  t ak  i ch  pohod lne  

použ í va ť  v  kaž dodennom  ž i vo t e .“ 1 9

 A le  bo lo  nové  p í s mo  v yná j den é  naoza j  l en  p r e  po t r eb y  ľudu? 

O dpoveď  bude  j ednoznačná ,  ž e  n i e .  P ro fe s o r  K ang  S in -hang  v yme nova l 

n i ekoľ ko  nas l edu j úc i ch  dôvodov,  p r ečo  bo l  hangŭ l  v yná j dený :

− ab y  bo l  p ro s t r i edok  na  p í s an i e  p r e  bežných  ľud í ,  k to r í  ho  ne ma l i

− na  pos i lnen i e  dôs to j nos t i  ná roda ,  k to r é mu  chýba l  v l a s tný  s ys t é m 

na  zap i s ovan ie

− na  ods t r ánen i e  nepohod lnos t i  a  ť ažkos t í ,  k to r é  vzn ika l i  p r i 

17 Ramsey, S. Rovert, Lee, Iksop,: The Korean language. New York: State University of New York 2000

18 國之語音異乎中國 與文字不相流通 故愚民 有所欲言 而終不得伸其情者多矣予爲此憫然 新制二十八
字 欲使人人易習便於日用"耳"(矣)  - preklad v slovenčine je približný

19 Preklad z http://www.hangul.or.kr/M2-4-1.htm
   Pucek  v knihe  Jazyková politika (Pucek,  Vladimír:  Jazyková politika  v Koreji.  Praha:  Karolinum 2000) 
uvádza preklad nasledovne: “Řeč naší země se líší od čínštiny, tudíž ji čínskymi znaky nelze dost dobře zapsat...  
Proto jsem nově vytvořil 28 písmen, veden prřitom především úmyslem pocitu lidu, aby si mohl písmo snadno  
osvojit a v každonenním živote je používat...“

13

http://www.hangul.or.kr/M2-4-1.htm


použ ív an í  s ys t é mu  idu

− z  l á s k y  k r á ľ a  S edžonga  k  ľudu

− z  j az yk ove j  po l i t i k y,  k to r á  p r ek l ad a l a  zvuk y  č ín s k yc h  znakov

U vedené  mo t ív y  p ro fe s o ra  K anga  s ú  v l a s tn e  su máro m  h lavných  názo rov 

med z i  l i ngv i s t a mi ,  k to r í  s a  š pec i a l i zu j ú  na  výs kum  kó re j s kého  j az yka .  

(K ang  1977 ,  48 )  2 0

P re  v l ádnucu  v r s tvu  bo lo  nev yh nu tné ,  ab y  v  15 .  s t o roč í  s a  s 

výnos mi   a  u r č i t ý mi  s p i s mi  ľ ud  zozna mova l  p r i a mo  a  ab y   už  ob t i a žne 

dos i ahnu t e ľ ná  g r a mo tnos ť  nebo la  i ba  výs adou  l i t e r á rn e j  v r s tv y.  Hangŭ l 

bo l  hneď  po  s vo j om  vzn iku  v yuž i tý  na  podporu  l eg i t ímnos t i  a 

dôs to j nos t i  d ynas t i e .  Vyn á j den ie  abe ced y  t ak  umožn i lo  v l ád e 

j ednoducho  v yd ávať  na r i aden ia  p r i amo  k  ľ udu  bez  ď a l š í ch  nu tných 

in t e rp r e t ác i í .  P o  tom  ako  hangŭ l  zača l  ex i s tovať ,  s p r áv y  od  v l ád y 

s meru j úce  k  ľ uď om bo l i  p í s ané  a j  v  č ín s k ych  znako ch  a l e  a j  v  s a mo tnom 

hangŭ l e .  P r e  s a mo tný  ľ ud  mus e l a  t á to  z me na  ma ť  veľ mi  poz i t í vn y  e f ek t .  

S a motn á  v l áda  počas  j apons ke j  i nváz i e  v  rokoch  1592 -1598  v yuž i l a 

t ak to  p í s ané  ve r e j né  ozná men ia  v  čo  na j v yš š e j  mie r e .  K aždé  j edno 

mes to  v  k r a j i n e  p r av ide lne  dos t áva lo  ozná men ia  od  v l ád y  p r e  ľ ud ,  kde 

v l ád a  ž i ada l a ,  t ých ,  čo  bo l i  z  dôvodu  bo j a  o  ho lý  ž ivo t  nú t en í  

ko l abo rov ať  s  j apons kou  a rmádou ,  ab y  s a  p r ida l i  ku  kó re j s ke j  a rmáde , 

ak  chcú ,  ab y  i ch  me ná   bo l i  o s p raved lnené  vzhľ ado m  na  i ch  p r eč in . 

(K ang  1977 ,  52 -53 )

I .  3  Die lá  vzniknuté  v  hangŭle

J edným  z  p rvých  d i e l  k to r é  p ropagova l i  nový  fone t i cký  s ys t é m 

bo lo  d i e lo  s  názvo m  J ongb i  ŏčch ŏnga  ( P i e s ne  d r ač í ch  k r íd i e l  l e t i a c i ch  k 

nebu ,  용비어천가 ) . 2 1  Vytvo r ená  an to lóg i a  obs ahu j e  p i e s ne ,  k to r é  ve l eb i l i 

20 Kang, Man-Gil: The Historical Significance of the Invention of Han'gul. In: Korean Journal, October 1977, 
vol. 17, no. 10, p.47 - 54

21 Dielo bolo vydané v roku 1447 a obsahovalo 125 strof
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d yn as t iu ,  bo l a  po t r ebná  už  a j  z  dôvodu ,  ab y  odôvodn i l a  ľ udu  uchopen ie 

moc i  nove j  d ynas t i e .  Od  s vo j ho  poč i a tku  s i  p r eds t av i t e l i a  d ynas t i e 

uvedo mov a l i  dô l e ž i to s ť  na s to l en i a  nového  po r i adku ,  p r e  k to rý  bo lo 

p r i j a t é  kon fuc i áns tvo  ako  ideo lóg ia  vhodná  p r e  v š e tk y  v r s tv y 

ob yv a t e ľ s tva .  P r e  p ropagác iu  j eho  no r i e m  a  r i t uá lov  bo lo  nev yhnu tné 

pub l ikov ať  kn i žk y  a  p r í ručk y,  k to rých  dos tupnos ť  bo l a  vzhľ ado m  k 

j ednoduchos t i  v  hangŭ le  pods t a tn e  v yš š i a  než  p r ed tým.

 D ie lo ,  k to r é  ma lo  podobnú  funkc iu  j e  nap r.  Ŏ nmun  s amgang 

hängs i ldo  (V ýk lad  k  ob razom  dob rého  chovan ia  p r i  z achov an í  t r och 

morá ln yc h  pov innos t í  nap í s aných  v  hangŭ le ,   언 문 삼 강 행 실 도 ) .  D ie lo 

hovo r i l o  o  cnos t i a ch ,  k to r é  b y  ma l  každý  č lovek  ma ť :  oddanos ť 

pod r i ad eného  voč i  panovn íkov i ,  oddanos ť  d i eť aťa  voč i  r od i čov i  a 

ve rnos ť  žen y  voč i  ma nže lov i .  K n iha  obs ahova la  kó re j s ký  i  č ín s k y  t ex t , 

a l e  p r i má rn y  bo l  t ex t  kó re j s ký .

Kráľ  S edžong ,  k to rý  bo l  v  s úk ro mí  budh i s t a ,  a j  keď  o f i c i á lne 

p ropagova l  kon fuc i áns tvo  p r e  sp r ávu  š t á tu ,  nap í s a l  h ymni cké  d i e lo  o 

ž ivo t e  Budha  a  j eho  učen í .  To to  rozs i ah l e  d i e lo  ma lo  názov  W ŏr in 

čch ŏngang  č igok  ( Bás ne  o  mes i ac i  od ráža j úco m  sa  v  t i s í c e  r i ek )  a 

vzn ik lo  v  roku  1449 .  (K i m  J .  2007 ,  140–146)  D o  nove j  abeced y  bo l i 

p r e lo žené  a j  r ôzne  budh i s t i cké  s ú t r y  nap r.  Odä  č inŏn  (P äť  veľ kých 

p r ávd ,   오대 진언 ) .

P os tupne  v zn ik a l i  kn ih y  n i e l en  o  morá lke ,  a l e  a j  kn ih y,  k to r é 

vzde l áva l i  v  p r avo m  s lova  z m ys le :  nap r.  Š l ab iká r  t i s í cov  znakov  - 

Čchǒndž amun .  Ten  s a  použ ív a l  p r i  výchove  de t í  a  j eho  nová  ve rz i a 

obs ahova l a  výk lad  znakov  v  kó re j č ine .  K  náučný m  d ie l a m,  k to r é  bo l i 

v yd ávan é  v  kó re j č ine  a l ebo  a s poň  s  výk lado m  v  kó re j s ko m  p í s me 2 2 , 

p a t r i a  a j  enc yk lop éd ie  ako  Hj ang j ak  č ip s ŏngbang  ŏnhä  ( V ýk lad  k 

Rec ep tá ru  kó re j s ke j  me d ic ín y )  z  r oku  1488 ,  Kugŭp  kan ´ ib ang  (S t ručný 

22 Tzv. ŏ n h ä ,  언 해
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r ec ep tá r  p rve j  po moc i )  z  r oku  1488  a tď . .  Tak t i e ž  a j  v  k r á s ne j  l i t e r a tú r e 

s a  ob j avu j ú  p rvé  d i e l a  v  kó re j s ke j  abe cede ,  k to r é  chcú  ukázať ,  ž e 

kó re j č ina  so  s vo jou  v l a s tnou  abecedou  s a  mô že  s t a ť  l i t e r á rn ym  j az yko m. 

J edný m  z  p rvých  p r ek l adov  od  č ín s k yc h  bás n ikov  j e  nap r.  Výk lad  bás n í  

Tu  F ua  z  roku  1481  (Tus i  ŏnhä ) .  (P ucek  2000 ,  48  -  49 )

Nové  p í s mo  s i  obľ úb i l i  n i e l en  n i ž š i e  v r s tv y  ob yv a t e ľ s tva ,  a l e  a j 

dvo rné  dám y,  č i  ma nže lk y  a  dcé r y  z  j angbans kých  rod ín .  P r áve  vď aka 

f ak tu ,  ž e  t o to  p í s mo  s a  mo h l i  nauč i ť  a j  ž en y,  k to r é  s a  v  t r ad i čne j 

kó re j s ke j  s po ločnos t i  nemoh l i  vzde l ávať  v  ško lá ch ,  s i  v ys lúž i lo 

p r ezývku  a mk ch ŭ l  ( žens ké  p í s mo ,  암클 ) .  Vedľ a  t oh to  po menov an ia 

ex i s tov a lo  a j  po menovan ie  ŏn mun  (언문 ) ,  k to r é  označova lo  „n í zke 

p í s mo“ .  P ôvodne  ŏn  (諺) bo lo  chápané  p r e s ne  ako  čŏng  (正 ) ,  čo  v 

p r ek l ade  zna men á  naš e  (do má ce ,  kó re j s ké )  p í s mo .  S l ab ika  m un  (문 )  bo la 

p ro t i  t o mu  v  p ro t ik l ade ,  p r e tož e  j e j  význa m zna mena l  a j  „ č ín s ke  znak y“ .  

P os tupne  kvô l i  odpo rom  k  nové mu  p í s mu ,  h l avn e  zo  s t r an y  rôzn yc h 

učen cov,  spo mí naný  vý raz  nab ra l  pe j o r a t í vn y  cha rak t e r,  t eda  „ vu lgá rne“ 

a l ebo  „ n í zke  p í s mo“ . 2 3  (P ucek  2000 ,  45 )  V ýznamný  k rok  vp red  v 

použ ív an í  h angŭ lu  nas t a l  po  imdž ins ke j  vo j ne ,  t eda  koncom  16 . 

s t o roč i a .  O d  toh to  obdob i a  j e  kó re j č in a  zap í s an á  a j  v  nove j  abec ede  a j  v  

d i e l ach  l i t e r á rn ych .  U ž  za  č i a s ,  ked y  s a  použ íva l  hanmun  p re  záp i s  

ne j akého  l i t e r á rneho  d i e l a  s a  vede lo ,  ž e  n i e  vš e tko  s a  dá  p lnohodno tne 

zap í s ať  č ín s k ymi  znak mi .  Bo l  p rob lé m  v yj ad r i ť  i s t é  s ku točnos t i  l en 

znak mi .  P r ekážka  s a  a l e  ods t r án i l a  p r áve  použ ívan í m  nove j  abeced y  v 

k to r e j  k r á s nu  l i t e r a tú ru  zap i s ova l i  č i  už  kon fuc i áns k y  vzde l an c i ,  l i t e r á t i  

a l e  s  pos tupo m  čas u  a j  ľ ud i a  z  neu rodzených  v r s t i ev.  Kóre j s k y  zap í s an é 

d i e l a  pa t r i l i  na j ča s t e j š i e  k  t ý mto  žán ro m:  t r o j ve r š i e  s idžo ,  d lhé  bás ne 

23 V histórii sa môžeme stretnúť aj s pomenovaním ŏnsŏ (언서 , kórejské, domáce písmo). Termín hangŭl sa 
prvý krát objavil v roku 1913 prostredníctvom Ču Si-gjŏnga. V tomto prípade je slovo han interpretovované 

ako jediný, veľký, vznešený nie ako „kórejsky“ vo znaku 韓.  V súčasnosti sa používa aj termín kungmun (국
문, národné – kórejské písmo).
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kas a ,  s t a r é  román y  (kodä  so s ŏl ,   고대 소설 ) .   (P ucek  2000 ,  48 -49 ) 

O f i c i á lne  vš ak  až  do  19 .  s t o roč i a  p r e t rva l  s t av  použ ív an ia  č ín s k yc h 

znakov  a  han munu .

I .  4  Podpora hangŭlu miesto  používania  č ínskych znakov

Okre m  panovn íka ,  k to rý  p r e s adzova l  použ ív an ie  nového  p í s ma  s a 

za ča l i  ob j avovať  a j  učenc i ,  k to rý  t o to  podporova l i .  J edný m  z 

na j význa mne j š í ch  bo l  neokonfuc i áns k y  učene c  Č ŏng  In -dž i  ( 정인지 ) , 

k to r ého  na j význa mne j š i e  dochované  d i e lo  j e  j e  j eho  p r edhovor  k  d i e lu 

H unmin  č ŏng -ŭ m  –  H är j ebon  ( S ys t é m  sp rávn ych  h l á s ok  p r e  vzde l an i e 

ľ udu  -  Vys v e t l en i e  a  p r ík l ad y,   훈민정음 -  해례본 ) :  „ Tak  ako  s ú  

a r t i ku lác i e ,  k to r é  sú  p r i rodz ené  nebu  a  z em i ,  t ak  i s t o  mus í  by ť  p í s m o ,  

k to r é  j e  p r i rodz ené  nebu  a  z em i .  Tak  z  t oh to  dôvodu  dávnoveké  

vym ys l en é  p í s m ena  odpoveda l i  k  v ý s lovnos t i  a  t ým  s pros t redkova l i  

s i t uác i e  a  poc i t y  ne s poče tných  vec í  a  k  nahr ávan iu  c i e s t  neb i e s ,  z em e  a  

ľ ud í  a  t ak  nem ôž u  by ť  zm enené  nes kor š ím i  gener ác iam i .“  (Lee  1996 , 

517 ) 2 4  V  nas l edu j úce j  č a s t i  Č ŏng  In -dž i  chc e  poukázať  na  f ak t ,  ž e 

K óre j c i  n i e  sú  j ed iný m  ná rodom,  k to r í  s i  v yp ož i ča l i  č ín s ke  znak y  a  po 

d lhé  s to roč i a  i ch  použ ív a l i :  „ Ter az  podneb ia  a  pôdy  v  š t y roch  rohoch  

s ve ta  s ú  roz l i čné  a  vý s lovnos ť  a  ma te r iá lna  s i l a  sú  podobne  roz l i čná .  Vo  

v š eobecnos t i ,  j a z yk y  roz l i čn ých  k r a j ín  m a jú  s vo ju  v la s tnú  vý s lovnos ť ,  

a l e  chýba jú  im  v la s tné  p í sm ená ,  t a k  s i  i ch  pož i ča l i  od  č ín s kych  znakov,  

aby  kom un ikova l i  podľ a  i ch  po t reby.“  (Le e  1996 ,  517 )  Č ŏng  In -dž i  s i 

ď a l e j  a l e  uvedomuj e ,  ž e  ak  ná rod ,  k to rý  má  v l a s tný  j az yk  má 

p repož i čané  nevhodné  p í s mo  z  i ného  j az yka ,  na s t áva  p rob lé m:  „ To to  j e  

v š ak  ako  s kúš a ť  z apas ovať  š t vorcovú  páčku  do  okr úh le j  d i e r y.  Ako  m ôž e  

by ť  m ož né  dos iahnuť  vý s lo vnos ť  ob j ek t í vne  vyhovu júcu?  Ako  j e  m ož né ,  

24  Lee, Peter H., Baker, Donald: Sourcebook of Korean civilization. Vol. 2., From the seventeenth century to the
      modern period. New York: Columbia University Press 1996 
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ž eby  tam  nebo l i  ť a ž kos t i?  Je  t ak  p re to  dô l e ž i t é ,  aby  kaž dý  reg ión  

s l edova l  z vyky,  k to r é  s ú  pohod lné  k  j eho  ľ uďom  a  n i k to  by  nem a l  byť  

nú t en ý  nas l edovať  p í s ac í  s ys t ém  sám .“  (Lee  1996 ,  517 )  

Ag lu t inačn á  s t avba  kó re j s kého  j az yk a  bo la  od  zač i a tku  použ ívan ia 

č ín s k ych  znakov  na  území  Kóre i  p rob lé mov á  a  s a mo tný  Č ŏng  s i  t en to 

f ak t  uvedo mov a l :   „ Hoc i  r i t uá l y  naš e j  k r a j iny,  hudba  a  l i t e r a tú r a  s ú  

porovna te ľ né  k  t ým  v  Č íne ,  naš a  reč  a  j a z yk  n i e  s ú  rovnaké  ako  č ín s ka .“  

(Le e  1996 ,  517 )  Tak t i ež  vede l ,  ž e  znakmi  s a  neda j ú  v yj ad r i ť  vš e tk y 

dô le ž i t é  i n fo r má c ie ,  t ak  ab y  nedochádza lo  k  dez in fo rmovan iu ,  a l ebo 

úp lné mu  nepochopen iu  zap í s aného  t ex tu :  „ T í ,  k to r í  š t udova l i  kn ihy  v  

č ín š t i ne ,  s a  z au j ím a l i  o  z lož i t o s ť  poroz um en ia  i ch  vý z nam u  a  z m ys lu .  T í ,  

k to r í  s pr avova l i  t re s tný  s y s t ém ,  bo l i  t r ápen í  ťa ž kosť am i  v  i n t e r pre tác i í  

s p l e t i t ý ch  pr ávnych  t ex tov.“  (Lee  1996 ,  517 )  Tak t i ež  nezabudo l 

s pomenúť  p rvo tné  pokus y,  ako  znak y  up rav i ť  č i  p r idať  k  n ím  ne j aké 

dohovorené  zna čk y,  ab y  s a  t ex t  s t a l  č i t a t e ľ ne j š í .  K eď že  s a  a l e  opäť 

ne j edna lo  o  r i adnu  abecedu ,  k to r á  b y  bo l a  p lné  s t avaná  na  kó re j č inu ,  

po mocn é  záp i s y  s a  ďa le j  význa mne  nev yv í j a l i .  I ch  funkčnos ť  nebo la 

t o t i ž  úp lná ,  ako  s a  p rvo tne  p r i  i ch  z roden í  p r edpok lada lo :  „ V  s ta r ých 

dňoch ,  S ŏ l  Čchong  ( 설총 )  v  S i l l e ,  p r vý  vynaš i e l  p í s ac í  s y s t ém  z nám y  ako  

idu ,  k to r ý  bo l  použ í vaný  naš ou  v ládou  a  ľuďm i  a ž  do  dneš ného  dňa .  A l e  

v š e t ky  z naky  bo l i  pož i čané  z  č ín s k ych  a  čas to  vz n i ka l i  prob lém y  a  

ob t ia ž e .  N ie l enž e  j e  i du  vu lgár ne  a  neopods ta tn ené ,  a l e  ako  p ros t r i edo k  

v  j a z ykov edne j  kom un ikác i í  nem ôž e  p ren i e s ť  j ed en  vý z nam  v  des ať  

t i s í coch  p r ípadov.“  (Lee  1996 ,  517 )  N akon iec  podporné  f ak t y,  k to r é 

h r a l i  v  p ro s pech  v yn á j den iu  hang ŭ lu  v ys t r i eda  pas áž  o  už  známe j 

z mi enke  v ytvo ren i a  kó re j s ke j  h l á s kove j  abeced y:  „ V  z im e  roku  k j ehä 2 5 

( 1443 ) ,  J eho  Ve l i č ens t vo ,  k r á ľ ,  v y t vor i l  28  p í s m en  Spr ávnych  h lá s ok  a  

doda l  pr í k lady  v  náčr t e ,  kde  ukaz u je  i ch  vý z nam .  Jeho  Ve l i čens t vo  

25  60. rok šesťdesiatročného cyklu, rok prasaťa v čínskom kalendári
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po tom  naz va lo  t i e to  p í s m ena  Hunm in  č ŏng - ŭm .  Ti e to  p í s m ená  im i tu jú  

t va r y  z o  s ta r ých  peča tn ých  z nakov.  Na  z ák lade  vý s lovnos t i  i ch  z vuky  

odpoveda jú  k  s i edm ym  m ódom  v  hudbe .“  (Le e  1996 ,  517 )  N echýba 

z mi enka  o  j ednoduchos t i  v yn á j deného  p í s ma  a  o  rých lo s t i  s i  o s vo j en i a . 

P r áve  rých lo s ť  o s vo j en i a  p í s ma  zoh ráv a l a  dô l ež i tú  ú lohu  p r i  p lnen í 

f unkc i í  na  k to r é  bo lo  p í s mo  v ytvo ren é :  „ S  t ým i to  28  p í s m enam i ,  k to r é  

s a  nekonečn e  obm ieňa jú  a  m en ia ,  s ú  ľahké  a  obs ahu júce  v š e t ky  e s enc i e ,  

s a  dá  ľ ahko  kom un iko vať .  Pre to  m údr y  m už  s a  i ch  m ôž e  nauč i ť  z a  j edno  

r áno  z a t ia ľ  čo  h lúpem u  m už ov i  t o  môž e  z abr ať  de s a ť  dn í ,  aby  s a  i ch  

nauč i l .“  (Le e  1996 ,  518 )   Č ŏng  In -dž i  po to m  eš t e  p r e s ne  p í š e ,  kde 

v š ade  môž e  b yť  os oh  z  nove j  abec ed y.  Tak t i ež  neopo me nu l  zvukovú 

s t r ánku  nove j  abec ed y.  Tv rd í ,  ž e  konečne  j e  možné  zap í s ať  akýkoľ vek 

zvuk ,  č i  h l a s  v  p r í rode ,  u  ľ ud í  a l ebo  zv i e r a t :  „ Ak  použ i j em e  t i e to  

p í s m ená  na  vy s ve t l en i e  kn íh ,  bude  ľahš i e  im  poroz um ie ť .  Ak  použ i j em e  

t i e to  p í s m ená  v  s údne j  adm in i s t r a t í v e ,  bude  ľ ahš i e  vy š e t r i ť  f ak t y  u  

p r ípadu . . .  Dokonca  z vuk  ve t r a ,  š k r i eka jú c i ch  ja s t r abov,  k i k i r i ka jú c i ch  

kohú to v,  š t e ka júc i ch   p s ov,  v š e t ko  m ôž e  by ť  prep í s ané  p í s m om .“  (Le e 

1996 ,  518 )  

I .  5  Odpor  prot i  novému  písmu  a  snaha  o  uchovanie 

č ínskych znakov

P o  v yt vo ren í  abe ced y  s a  v š ak  ozva l i  h l a s y  konze rva t ívn ych 

vzde l ancov,  k to r í  nebo l i  nadš en í  z  nove j  abeced y.  K ráľ  a j  nap r i ek 

odpo ru  tých to  konze rva t ívne  o r i en tovaných  kon fuc i áns kých  l i t e r á tov, 

k to r í  há j i l i  i  n aď a le j  použ ívať  č ín s ke  znak y,  pok račova l  v  p r e s adzovan í 

použ ív an ia  nove j  abe ced y.  Z a lož i l  dokonca  i  Ú rad  p r e  v yd ávan ie  v 

p ro s to m  p í s me ,  kde  vzn ika l i  r ôzne  už  spo mí nané  d i e l a  nap í s ané 

výh radne  v  hangŭ le .  D okonca  j e  u  neho  v id i eť  a j  s nahu  o  j edno tu 

hovo rene j  a  p í s ane j  r eč i  ( ŏ nmun  i l č ch i ,  언문일치 ) ,  p r inc ípu ,  k to rý  bo l 
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propagovaný  na  zač i a tku  20 .  s t o roč i a .  V  ú radných  doku men toch  vš ak 

naď a le j  p r e t rv áva lo  použ ívan i e  č ín s k ych  znakov  ako  a j  u 

konze rv a t ívn ych  l i t e r á tov.  I ch  dôvod  na  i gno ranc iu  hangŭ lu  bo l  p ros tý :  

zna lo s ť  č ín s k ych  znakov,  t ed a  han munu ,  bo l  na j dô l ež i t e j š í m  s ymbo lo m 

v ys oko  váž ených  vzde l ancov  a  t ým  s a  pods t a tne  od l i š ova l i  od  n i ž š í ch 

v r s t i ev  ľ ud í .  N a j zná me j š í  odpo rca  nového  p í s ma  bo l   Čch ö  M a l - l i  ( 최만

리 ) ,  k to rý  vo  s vo j o m  p ro t e s tno m  v yh lá s en í  v  š i e s t ych  bodoch  odmie to l 

nové  p í s mo  a  p r eds t av i l  dôvod y  panovn íkov i ,  ab y  s i  t ak  p l án  použ ívan i a 

nove j  abe ced y  e š t e  r az  r i adne  p r e m ys le l .  D vads i a t y  deň  d ruhého 

mes i aca   r oku  1444  Čch ö  M a l - l i ,  p rvý  r adca  z  Ús t avu  r ad y  mú dr yc h ,  a 

j eho  ko legov ia  p r ed lož i l i  k r á ľ ov i  na s l edu j úce  p r eh l á s en i e :  „ P okor ne 

ve r ím e ,  ž e  vy t voren ie  kóre j s k ého  p í s m a  j e  p r ácou  bož s kého  vý t vor u  

nev ídaného  v  h i s tó r i í .  Sú  t u  av š ak  ne jaké  d i s ku tab i lné  p rob lém y,  k to r é  

by  s m e  r ad i  vy z dv ih l i  pre  zváž en ie  Jeho  Ve l i čens t va .“  (Le e  1996 ,  519 ) 

Čch ö  M a l - l i  hovo r í  o  Č íne ,  ako  o  „Veľ kom  b ra tov i “  K óre i ,  k to r á  s a  od 

ne j  uč i l a ,  p r ebe ra l a  j e j  z ab ehnu tý  s ys t é m,  č i  už  vo  v l áde  a l ebo 

s údn ic tv e :  „ Od  ked y  bo la  za lo ž ená  dynas t ia ,  náš  dvor  up la tňova l  

po l i t i ku  re š pek to van ia  s ta r š i eho  b r a ta  s  m ax im á lnou  úpr im nosť ou  a  

konz i s t en tne  s kúš a l  nas l edovať  č ín s ky  s y s t ém  v lády.  Ako  s a  v  s účas nos t i  

de l ím e  s  Č ínou  o  rovnaké  p í s m o  a  rovnaké  in š t i t ú c i e ,  t ak  s m e  sa  s p la š i l i  

učen ím  sa  vyná jdene j  kóre j s ke j  abecedy.  (Le e  1996 ,  519 )   Tvrd í ,  ž e 

nové  p í s mo  poš p iňu j e  odkaz  č ín s k yc h  k l a s ikov,  ž e  l en  č ín s ke  znak y  s ú 

nos i t e ľ o m  c iv i l i z ác i e  a  hoc  ex i s tu j e  na  č ín s kom  úze mí  mnoho  iných 

ná rodov,  pos t aču j e  im  ako  p í s aný  j az yk  p r áve  k l a s i cká  č ín š t i na :  „ H oc i  

s a  ve t r y  a  z em e  l í š i a  od  reg ióna  k  reg iónu ,  n i kdy  nebo l  o s ob i tný  s y s t ém  

p í s m a  pre  m ie s tne  d ia l e k t y.  I ba  ľ ud ia  ako  Mongó lc i ,  Japonc i ,  

Tib e ť an ia . . .  ma jú  s vo j e  v la s tné  p í s m a .  A le  t o to  j e  p re to ,  l ebo  pa t r ia  k  

bar barom  a  to  j e  nehodné  náš m u  záu jm u . . .“  (Le e  1996 ,  519 )  Odváž i l  s a 

dokonca  i  t v rd i ť ,  ž e  ak  s a  Kórea  zbav í  č ín s keho  p í s ma ,  bude  ž i ť  ako  za  
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hradba mi ,  p r e tože  nebude  môcť  poznať  p r avdu  a  uč i ť  s a  z  k l a s ikov. 

N ev yh ýba l  s a  an i  t v rden iu ,  ž e  K óre j c i  mô žu  k l e s núť  na  ú roveň  ba rba rov, 

ak  s a  dob rovoľ ne  znakov  vzda j ú :  „ Ter az  v š ak  naš a  k r a j ina  vy t vár a  

kóre j s ké  p í s m o  odde l ene  a  t ým  z avrhu j e  č ín š t i nu .  Tak  dobrovoľ ne  k l e s á  

náš  s ta tu s  na  s ta tu s  bar barov. . .  N ie j e  t o to  ve ľ kým  z ahanben ím  pre  

o s v i e t enú  s po ločnos ť ?“  (Lee  1996 ,  519 -520 )

Ako  s om  v  p r edchádz a j úce j  podkap i to l e  hovo r i l a  o  Č ŏng  In -

dž iovo m  zápo rno m  pos to j i  k  i du  a  j eho  va r i an t á m,  nap ro t i  t omu   Čch ö 

M a l - l i  i du  p r es adzu j e  a  chvá l i  a j  keď  v  p rvo tných  s lovách  s po mín a  j eho 

n í zkos ť :  „H oc i  j e  i du  p í s m o  n í z ke  použ í va  g r a f ém y  š i roko  použ í vané  v  

Č íne  ako  výpom oc  k  náš m u  ja z yku  a  p re to  g r a f ém y  n i e  s ú  od l i š né  od  

č ín s k ych .“  (Le e  1996 ,  520 )  

K eď  s a  k  mo c i  dos t á l  panovn ík  J ŏns angun ,  učen c i  z ača l i  e š t e 

v i a ce j  p ro t e s tov ať  a  bú r i ť  s a  voč i  použ ívan iu  n í zkeho  –  kó re j s kého 

p í s ma .  D okonca  bo l  v  roku  1506  z ru š ený  ú r ad  s  me nom  Ŏ n munčchŏng 

(Ú rad  p r e  kó re j s ké  p í s mo ,  어문청 ) .

P ros t r edn íc tvo m  Čch ö  M a l - l i ho  a  Č ŏng  In -dž i a  a  i ch  p r eh l á s en i a m 

o  novom  p í s me ,  č i  už  z  h ľ ad i s ka  poz i t í vneho  a l ebo  nega t ívneho ,  s a 

dos t áva me  k  s po ru  o  t o m,  č i   č ín s ke  znak y   t r eb a  naď a le j  použ íva ť  a l ebo 

i ch  d lhú  h i s tó r iu  použ ív an ia  v  hanmune  de f in i t í vne  ukonč i ť  a  nah rad i ť 

i ch  novou  abecedou .  N e j edná  s a  t u  l en  o  t en to  s po r,  a l e  a j  o  vzťah 

K óre j cov  k  v l a s tné mu  j az yk u .  No  v  t o mto  obdob í  e š t e  nebo la  s po ločnos ť  

an i  po l i t i ck á  s i t uác i a  p r ip r avená  na  ne j aké  fo rm y  nac iona l i z mu .  S po r, 

k to rý  v  t omto  obdob í  vzn iko l  p r e t rváva  v  i s t e j  m ie r e  až  dodnes  –  v 

s účas nos t i  s a  s t á l e  vedú  po l emik y,  v  ake j  mie r e  s a  č ín s ke  znak y  ma j ú  v 

kó re j s kom  j az yk u  v ys k yt ova ť  a l ebo  do  ake j  h ĺbk y  b y  s a  ma l i  p r ebe r ať 

na  š ko lách .   Tý mto  s po rom  s a  budem  zaobe ra ť  vš ak  až  v  ďa l š í ch 

kap i to l á ch .
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II.  Obdobie modernizácie  Kórei
Koni ec  i zo l ác i e  ze me  voč i  oko l i t é mu  sve tu ,  podp i s y  rôzn yc h 

z ml úv  me dz i  J apons kom,  S po j ený mi  š t á t mi  a mer i cký mi ,  Veľ kou 

Br i t án iou ,  Ne me cko m  a  o s t a tný mi  k r a j i na mi  Eu róp y,  neús peš ný  pokus 

l i b e r á ln ych  r e fo rmá to rov  o  p r ev ra t ,  vzn ik  ro ľ n í ckeho  hnu t i a  t onghak , 

p r i j a t i e  g r ego r i áns keho  ka l endá r a  –  t o  j e  l en  n i ekoľ ko  v ymenovaný ch 

med zn íkov,  k to r é  s a  ud i a l i  konco m  devä tnás t eho  s to roč i a  a  k r a j i nu 

v t i ah l i  do  p rúdu  mo de rn i zác i e ,  k to r á  s a  s amo zre j me  odz rkad l i l a  a j  v 

j a z yk ove j  po l i t i ke  a  použ ívan í  č ín s k yc h  znakov.

Obdob i e  mode rn i zác i e  j e  s p r evádzané  os v i e t ens ký mi  s nahami 

rôzn ych  zná m ych  a  mene j  zná m yc h  o s obnos t í ,  k to r é  s a  s naž i l i  dos i ahnuť 

i ch  i de á l y  o s v i e t ens tv a  ako  s lobodu ,  ho j nos ť  p r e  ľ ud í ,  s i l nú ,  boha tú  a 

nez áv i s lú  k r a j i nu .  Tak t i ež  zdô ra zňova l i  kó re j s kú  iden t i t u 

p ro s t r edn í c tvo m  v yzdv ihov an ia  v l a s tn e j  h i s tó r i e ,  ku l tú r y,  územia  a 

j a z yk a .  Eš t e  p r ed  s amo tnou  mo de rn i z ác iou  k r a j i n y  od   17 .  -  18 . s to roč i a  

s a  zač ín a j ú  ob j avovať  učen c i ,  k to r í  s i  z ača l i  uvedomovať  po t r ebu ,  z ačať 

použ ív ať  nové  vedomos t i ,  k to r é  s a  im  poda r i l o  z í s kať  z  oko l i t ého  s ve t a .  

P r e j avova l i  t o  rôzn ymi  š túd i ami ,  ak t iv i t ami  na  podporu  č i  už  r e mes e lne j 

a  ekono mi cke j  s f é r y  a l e  a j  vzde l ávace j .  N a j zná me j š í  bo l i  učenc i  z 

hnu t i a  s i r hak  (p r ak t i cké  učen ie ,  실학 ) .  N ie  v š e tk y  snah y  a  pokus y  o 

dos i ahnu t í  č i  p r eveden í  r e fo r i e m  a  o s v i e t ens kých  m yš l i enok  v š ak  bo l i  

u s ku točnen é  –  nap r.  neús pech  K i m  O k-k junove j  S t r an y  nez áv i s lo s t i  ( 독

립당 ) .  Bú r l i v é  uda lo s t i  konca  devä tnás t eho  s to roč i a  vš ak  p r in i e s l i  a j 

s vo j e  ovoc i e  –  a  t o  p rvé  u s ku točnené  r e fo r m y  v  duchu  mo de rn i z ác i e .  

Ti e to ,  už  spo mín ané ,  r e fo r m y  kabo  z  roku  1894  p r in i e s l i  v  j a z ykove j 

po l i t i ke  p rvú  význa mnú  z me nu :  mie s to  do t e r az  použ ívaných  č ín s k ych 

znakov  v  ú r adných  sp i s och  s a  ma la  od  t e r az  použ ív ať  v l a s tná  kó re j s ká 

abe ceda .  Tý m  s a  s p ln i lo  v i ac  než  š t yr i s to  ročné  p r i an i e  k r á ľ a  S edžonga 

o  t om,  že  hangŭ l  b y  ma l  b yť  už ívaný  bežný m  ob yv a t e ľ s tvom  a  t ak t i ež  a j  
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pre  š t á tne  doku men t y  a  v  p r ávne j  ob l a s t i .  

V  t e j t o  dobe  s a  ob j av i lo  d i e lo ,  k to r é  bo lo  po  p rvý  k r á t  nap í s ané 

z mi eš aný m  š tý lo m,  t ed a  a j  kó re j s ký m  p í s mo m  a j  č ín s k ymi  znakmi . 

Re fo r ma čný  po l i t i k ,  k to rý  bo l  v  j ad re  r e fo r i em  kabo ,  Ju  K i l - džun 2 6  (유

길준 ) ,  nap í s a l  po  svo j om  náv ra t e  zo  š túd i í  v  S po j ených  š t á toch 

a me r i ckých  ce s top i s  v  roz s ahu  š es ť s to  s t r án  nazvaný  P ozo rovan ia  na 

ce s t e  na  Záp ad 2 7 ,  kde  použ íva l  na r az  a j  hangŭ l  a j  č ín s ke  znak y.  (P ucek 

2000 ,  80 )   K n iha  bo l a   p rvý m d i e lo m svo j ho  d ruhu ,  n i e l en   z  dôvodu ,  že 

p r eds t avov a la  ľ udom  Západ ,  a l e  a j  p r e to ,  ž e  sa 

ob j av i l a  p rvá  s naha  o  v yu ž i t í  dvoch  s ys t é mov  p í s ma 

v  kó re j s ke j  kn ihe .  Ces top i s 2 8  bo l  pub l ikov aný  v  roku 

1895 ,  a j  keď  n i ek to r é  ča s t i  bo l i  dokončen é  už  v  roku 

1884 .  J u ,  k to rý  s a  s t a l  ne s kô r  mi n i s t ro m  vnú t r a ,  vo 

s vo j i ch  päťd es i a t i ch  t r och  rokoch  nap í s a l  a j 

G ra ma t iku  kó re j č in y  –  p rvú  mod e rnú  kn ihu  kó re j s ke j 

g r a ma t ik y.  H oc  s a  p í s a l  už  rok  1909 ,  j eho  výs kum y  v  j az yk u  zač ína j ú  už 

v  o s e mdes i a t i ch  rokoch  o s emnás t eho  s to roč i a ,  ked y  l en  uvažova l  nad 

m yš l i enkou  ko mpi l ác i e  s pomínan ého  ce s top i s u .  (P ucek  2000 ,  80 )

II .  1  Osvietenstvo v  období  modernizácie

P r i  o t á zke ,  ked y  kó re j s ký  nac iona l i z mus  v l a s tne  za ča l  vz r a s t a ť  j e 

odpoveď  sk r yt á  v  de j in ách  Kóre i .  Mode rné  vedo mi e  ako  za ložen ie 

o s v i e t ens kých  m yš l i enok  vz ra s t a lo  s amo  v  p rúde  kó re j s ke j  h i s tó r i e . 

S e mi enko  ná rodného  vedomia  bo lo  v id i eť  nap r ík l ad  už  počas  k r á ľ ovs tva 

Z j edno ten á  S i l l a  a  t o  p ros t r edn íc tvo m  za i s t ene j  pomoc i  od  ob yva te ľ s tva 

t r och  býva lých  k r á ľ ovs t i ev,  vď aka  k to r e j  s a  i m  poda r i l o  v yt l a č i ť  s i l u 

Tangov  z  Kóre j s kého  po loos t rova .  Tak to  môž eme  pok račova ť  e š t e  v 

26 Taktiež bol aj prvým študentom, ktorý v modernej dobe študoval v Japonsku.
27 kór. Soju kjonmun ( 서 유 견 문 )
28 Ukážka z diela je v prílohe pod obrázkom č. 8.

23

 Ju Kil-džu



ď al š í ch  p r ík l adoch  v  dávne j  h i s tó r i í ,  a l e  p r e  mo j u  p r ácu  n i e  sú  t ak  

pods t a tn é .  Radš e j  b y  s om  skoč i l a  do  obdob i a  v l ád y  k r á ľ a  S edžonga  a 

zdôvodn i l a ,  p r ečo  a j  nap r i ek  ku l tú rne j  po l i t i k e  k r á ľ a  (v yn á j den ie 

kó re j s kého  p í s ma ,  podne t  p r e  učencov  na  v ytvo ren i e  d i e l a  P redhovor  ku 

kó re j s kému  p í s mu  a tď . )  s a  kó re j s ké  vedomie  ne moh lo  r i adne  p r ebud i ť , 

hoc i  ma lo  už  na to  pa t r i čn é  zák l ad y  z  h i s tó r i e .  Tr ibún y  vzťah  s  Č ínou , 

uc t i evan ie  j e j  ku l tú r y,  r i g idné  po j a t i e  kon fuc i áns tv a  ako  š t á tn e j 

i deo lóg ie ,  t o  bo l i  h l avné  p r ekážk y  k  p r ebuden iu  ná rodného  vedomia .  A ž 

n i ekoľ ko  vpádov  cudz incov  do  k r a j i n y  počas  d yn as t i e  I .  ( j apons ká 

invá z i a  v  rokoch  1592 -1598  a  mand žus ká  inváz i a  v  rokoch  1636 -1637) 

podn ie t i l o  vedo mi e  kó re j s kého  ľ udu  k  p r ebuden iu  a  da lo  i mpu l z  k 

ob rá t en iu  s meru  i ch  h i s tó r i e  k  ú s v i tu  mod e rného  veku .  (Cho  1969 ,  25 -

26 ) 2 9

Obdob i e  kó re j s kého  os v i e t ens tva  j e  a j  obdob í m,  ked y  s a  Kóre j com 

po  p rvý  k r á t  p r eds t av i l i  méd ia  ako  nov in y  a  ča s op i s y.  P ros t r edn íc tvom 

n ich  bo l i  s chopn í  f o r mova ť  a  pôs ob i ť  na  s po ločnos ť .  Tak  i s to  i m  méd i a 

s lúž i l i  k  f o rmov an iu  zák l adov  p re  mo de rné  i deá l y  a  s p r ávan ie .  Kóre j s ký 

ná rod  ž i l  vo  vnú t r i  č ín s ke j  s f é r y  po  d lhú  dobu .  P r en ikan ie  záp adných 

ku l tú r  v  19 .  s t o roč í  bo lo  p rvo tne  v id ené  ako  h rozba  a  výzva  k  i ch 

c iv i l i z ác i í .  O bdob ie  mod e rn i zá c i e  j e  t ak  s p r evádzané  a j  pos tupný m 

odď aľ ovan í m  s a  od  Č ín y 3 0 .  I dea  zná ma  pod  názvo m  s adädžu ŭ i  ( s lúž i ť 

veľ ké mu ,  사대주의 ,  事大主義 )  po ma l y  a l e  i s t o  zhas ína  a  K órea  s i  z ač ína 

uvedo mov ať  s vo j u  „ mo žnú“  s uve ren i tu ,  k to rú  chce  a j  pa t r i čne 

p r ez en tovať .  K ra j ina  s a  už  nechce l a  s po l i eha ť  na  veľ kú  Č ínu  ako 

dopos i a ľ .  P o  v yh lá s en í  s po mínaný ch  r e fo r i e m z  roku  1894  k rá ľ  Kodžong 

29 Cho, Chi-hun: Motives and Essence of Enlightenment Movement. In: Korean Journal Marec 1969, vol. 9, no. 
3, p. 24-34

30 Jasný znak vzďaľovania sa od Číny vidieť už pri vyhlásení reforiem kabo (hoci väčšinu reformných ediktov 
pripravovali  Japonci  a  nie  väčšina  Kórejcov  s  nimi  súhlasila),  kde  jeho  prvý  bod  hovorí  o  používaní 
kalendára,  ktorý sa počítal  od založenia dynastie  vo všetkých verejných ale aj  privátnych dokumentoch. 
Používanie čínskeho kalendára bol základný symbol závislého vzťahu Východných krajín v Ázií k Číne.
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v yh lá s i l  s vo j  14  bodový  s ľ ub ,  v  k to rom  v  p rvo m  bode  hovo r í ,  ž e  vš e tk y 

m yš l i enk y  ohľ ado m  záv i s lo s t i  na  Č íne  b y  ma l i  b yť  ods t r ánené  a  t ak  i s t o 

b y  ma l o  b yť  zab ezpeč ené  pevné  u s t anoven i e  kó re j s ke j  nezáv i s lo s t i .  

Zás t ancov ia  r e fo r i e m  s merov a l i  s vo j u  pozo rnos ť  na  pos i lňovan ie 

v l a s t eneckého  ducha  ná roda ,  zvýš en i e  zák l adne j  ú rovne  vzde l an i a  a 

ne s kô r  p ros t r edn íc tvo m  vzde l an i a  chce l i  kó re j s ký  š t á t  upevňovať  v 

na j roz l i čne j š í ch  odve tv i ach .  Tý m  b y  s a  a j  ch r án i l i  voč i  cudz e j  ag re s i i .  

K óre j s k y  nac iona l i z mus  po ma l y  na r a s t a l  a  t ý m  s a  a j  me n i l  vzť ah  k 

v l a s tn ému  p í s mu  a  j a z yk u .  Os v ie t ens ké  hnu t i e  ( k j emong  undong ,   계몽 운

동 )  s a  v š ak  po to m  od  poč i a tku  20 .  s t o roč i a  obmedz i lo  zvä čš a  l en  na 

č innos ť  v  ná rodne -bud i t e ľ s kú  a  ku l tú rne - vzde l áv a t e ľ s kú .  O sv i e t ens tvo , 

p r e  k to r é  bo l  z au ž ívaný  t e r mí n  kähw a  s a s ang  a l ebo  undong  (  개화 사상 /

운동 ) ,  z ah rňova lo  v  s ebe  a j  m yš l i enku  pok roku  a  rozvo j u  i n t e l ek tu 

č lov eka  p r ípadn e  o s ve tu .  N a to ,  ab y  s a  vzde l an i e  moh lo  š í r i ť  me dz i  mas y 

ľ ud í ,  v š ak  bo lo  t r eba  rozv inúť  ško l s tvo  a  už  spo me nu tú  o s ve tu .  To to  s a 

ma l o  konať  p ros t r edn íc tvo m j az yk a ,  k to rý  b y  bo l  z rozu mi t e ľ ný  v  p í s ane j  

a l e  a j  hovo rene j  f o r me .  P ráve  p r e  t en to  úče l  s a  os v i e t en í  učen c i  v  t e j t o 

dobe  pokúš a l i  o  s ys t ema t i zá c iu  ma t e r s kého  j az yk a  a  kó re j s kého  p í s ma .  

S ús t r ed i l i  s a  v š ak  a j  na  v ytvo r en i e  š t anda r tný ch  no r i e m j az yka ,  k to r é  b y 

s lúž i l i  p r e  j eho  v š eobecn é  a  e f ek t ívne  v yuž i t i e  kó re j s ký m 

ob yv a t e ľ s tvom.  Zv yš ovan i e  v l a s t en eckého  ná rodného  c í t en i a  a 

uvedo me n ia  s a  us ku točňov a lo  a j  vď aka  záu j mu  a  š túd iu  n i e l en  v l a s tne j 

kó re j s ke j  h i s tó r i e  a l e  a j  l i t e r a tú r y.  (P ucek  2000 ,  65 -66 )

Veľ kú  zá s luhu  na  š í r en i e  vzde l an i a  a  os ve t y  ma l i  a j  r ôzne 

k r e s ťans ké  mi s i e .  V ď aka  ak t iv i t á m  v  k r e s ťans kých  zbo roch  s a 

roz š i rova lo  použ ívan ie  kó re j s kého  p í s ma  a  j a z yka ,  p r e tož e  od  zač i a tku 

použ ív a l i  vo  svo j e j  nábožens ke j  a  š ko l s ke j  č innos t i  i ba  kó re j s ké  p í s mo  s 

j a z yk om.  O kre m  v yš š i e  už  s pomenu te j  B ib l i e ,  k to r á  s a  p r ek l ada l a , 

vzn ik a l i  a j  r ôzne  s pevn ík y,  a l e  a j  učebné  pomôck y  č i  p r ek l ad y  učebn íc  

25



zo  západných  š t á tov.  V š e tk y  t i e to  d i e l a  bo l i  p í s ané  v  kó re j č in e .  (P ucek 

2000 ,  73 )

II .  2  Klub nezávis lost i  a  t lač

N a  s k lonku  s to roč i a  s i  i n t e l i genc i a  uvedomova l a  f ak t ,  ž e  j e 

oh rozen á  nezáv i s lo s ť  k r a j i n y  a  zač a l a  podn ika ť  v l a s tné  k rok y:  zak l ad a l i  

množs tvo  po l i t i ckých  o rgan izác i í ,  k to r é  b y  há j i l i  nezáv i s lo s ť  k r a j i n y. 

J edna  z  na j význa mne j š í ch  z  t ých to  o rgan izác i i  a  z á roveň  a j  p rvá  bo l a 

Tongn ip  h j ŏphö  (  독립 협회 ) ,  v  p r ek l ade  K lub  nez áv i s lo s t i ,  k to rý  bo l 

z a ložený  2 .  j úna  1896  č lov ekom meno m S ŏ  Čä -pch i l 3 1  (서재필 ) .     

K lub  nez áv i s lo s t i  s a  angažova l  v  rôzn yc h  s meroch  a j 

keď  j eho  h l avnou  m yš l i enkou  bo l  bo j  z a  ná rodnú 

nez áv i s lo s ť .  To to  hnu t i e  bo lo  významné  a  nev ídan é  vď aka 

j eho  dvom  cha rak t e r i s t i ká m.  P rvá  z  n i ch  hovo r í  o  použ i t í 

p lne  o r i en tovane j  po l i t i cke j  f i l o zo f i e ,  k to r á  j e 

z rozu mi t e ľ ná  a  r e l evan tná  dokonca  i  v  dneš ne j  dobe .  Druhá  č r t a  s poč íva 

vo  význa mne j  podpore  hnu t i a  p ro s t r edn íc tvom  ná rodne  d i s t r i buovaný ch 

nov ín  Tongn ip  s inmun .  K lub  a l e  v ydá va l  e š t e  j eden  d ruh  nov ín .  I ch 

o f i c i á ln e  nov in y  pod  názvo m  S pravoda j  N ezáv i s l ého  k lubu  veľ ký  Čos ŏn 

(Tä  čos ŏn  tongn ip  h j ŏph ö  höbo ,대조선독립협회회보 ) 3 2 ,  av š ak  n i e  s ú  p r e 

mo j u  p r ácu  t ak  významné ,  ako  i ch  neo f i c i á lne ,  už  s pomínan é ,  nov in y 

Tongn ip  s inmun 3 3  (독립  신문 ) .  N ov in y  bo l i  p í s ané  v  dvoch  j az ykoch :  t r i 

s t r an y  v  kó re j č ine  (hangŭ le )  a  j edna  s t r ana  v  ang l i č t i ne .  N ov in y  s a  

za ča l i  pub l ikova ť  p r áve  vď aka  Sŏ  Čä - pch i lov i  a  t o  eš t e  p r ed  s a mo tný m 

za ložen í m  k lubu .  P rvý  vý t l ačok  uv ide l  s ve t lo  s ve t a  7 .  ap r í l a  v  roku 

1896  a  koncep t  nov ín  s a  n i e s o l  v  duchu  š í r en i a  záp adných  ide í .  P r áve 

31 Známy aj po menom Philip Jaisohn, ktoré začal užívať počas štúdií v USA, biografické údaje:
      * 7. 1.1864- ┼5.1.1951
32 Názov podľa encyklopédie Britannica http://preview.britannica.co.kr/bol/topic.asp?article_id=b04d3170a
33 V preklade: Nezávisle noviny
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t i e to  l i be r á lne  i de i  os lovova l i  r ad y  nove j  i n t e l i gen c i e .  S ŏ  Čä - pch i l  s i 

uvedo mov a l  po t enc i á l  kó re j s ke j  abec ed y  a  a j  f ak t ,  ž e  ak  chce ,  ab y  j eho 

hnu t i e  bo lo  ús peš né  bude  po t r ebovať  n i e  po moc  J aponcov,  a l e  po moc 

más .  (S h i m 1990 ,  33 ) 3 4 ,  (S ohn  1984 ,  223 ) 3 5

Novin y  v ychád za l i  t r i  k r á t  do  t ýždň a  a  t o  v  u to rok ,  š t v r tok  a  v 

s obo tu .  S t r anu  j edna  a   dva  t vo r i l i  úvodn ík y  a  č l ánk y,  k to r é  s a  t ýka l i 

kó re j s ke j  p rob le ma t ik y.  S ŏ  Čä -pch i l  i ch  v yuž íva l  ako  fó ru m, 

p ros t r edn í c tvo m  k to rého  môž e  rozš i rovať  s vo j e  m yš l i enk y.  V  tých to 

dvoch  s t r anách   s a  ob j avova la  a j  s k r á t ená  ve r z i a  v l ádn ych  l i s t ov  a l e  a j  

z ah r an i čné ,  mi e s tne  a l ebo  iné  roz l i čné  nov ink y.  Rek l a m y  a  i nze r á t y  v 

kó re j č ine  a  v  ang l i č t i n e  bo l i  uve re j ňované  na  s t r ánke  č í s lo  t r i .  P os l edná  

s t r ánka  nov ín  -  š t v r t á ,  bo l a  venovan á  č i s to  l en  ang l i cke j  s ekc i i ,  

pozos t áv a j úce j  z  ed i to r i á lu ,  v l ádn yc h  l i s t ov,  z ah r an i čný ch  nov in i ek  a 

i ne j  k r á tke j  z mi enke .  N ov in y  s a  v  roku  1897 ,  p r e s ne  p rvého  j anuá ra ,  

r ozde l i l i  na  dve  ča s t i :  na  ed í c iu  kó re j s kú  a  ed í c iu  ang l i ckú .  K aždá  j edna 

ča s ť  ma l a  opäť  š t yr i  s t r an y.  Ed íc i e  nema l i  úp lne  rovnaký  obs ah ,  a l e  bo l i  

z rovna t e ľ né  v  náp ln i  a  kva l i t e  i n fo r má c i í .  S ŏ  Čä -pch i l  ako  ed i to r 

zo t rv a l  vo  funkc i í  poký m  nebo l  nú t ený  v  má j i  1898  opus t i ť  k r a j i nu .  N a 

j eho  pos t  na s túp i l  nový  p r eds eda  K lubu  nezáv i s lo s t i ,  J un  Čch i - ho  ( 윤치

호 ) ,  k to rý  vš ak  funkc iu  č i  nák l ad  na  t l a č  nov ín  ne j ak  význa mn e 

nez men i l .  P rvé  vý t l a čk y  nov ín  bo l i  v  nák l ade  t r i s t o  kóp i í ,  a l e  t o  s a 

beho m  k rá tk e j  dob y  zvýš i lo  na  t r i  t i s í c  kóp i í .  J eden  nak lada t e ľ  t ých to 

nov ín  s i  dokonca  spo mín a ,  ž e  keď  č i t a t e ľ  doč í t a l  nov in y,  odovzda l  i ch 

j eho  s us edo m  a  t akou to  ce s tou  bo l  každý  vý t l ačok  p r eč í t aný  na j me ne j 

dves to  ľuď mi .  (S ch mi d  2002 ,  52 ) 3 6

34 Shim, Hyun-nyo: Yun Ch´i-ho and the Independence Club. In: Korean Journal 33, October 1990, vol. 30, no. 
10, p. 27-43 

35 Sohn, Pow-key, Kim, Chol-choon, Hong, Yi-sup: The History of Korea. Seoul: Korean National Commission 
for Unesco 1984 

36 Schmid, Andre: Korea between empires, 1895-1919. New York: Columbia University Press 2002
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Ako  s om  už  s pomína l a ,  nov in y  bo l i  p í s ané  v  kó re j č ine ,  a j  keď  v 

t ex t e  s a  nev ys k yt ova l i  č i s to  l en  p í s men á  z  kó re j s ke j  abeced y.  Bo l i  t u  

použ ív ané  a j  č ín s ke  znak y  a  t o  v t ed y,  keď  h roz i lo ,  ž e   kó re j s k y  nap í s ané 

s lovo  b y  dáva lo  a j  i ný ,  než  p rvo tne  m ys l ený  význa m.  A b y  s a  p r áve 

p r ed i š lo  t ý mto  nedo rozu men ia m,  bo l i  v  t ých to  p r íp adoch  uvedené  a j 

č ín s ke  znak y.  V  ed i to r i á l e  p rvého  č í s l a ,  bo lo  uveden é  p r eh l á s en i e ,  ž e 

nov in y  budú  použ ívať  ŏnmun  –  n í zke  p í s mo ,  ab y  i ch  moho l  č í t a ť 

k tokoľ vek  –  č i  už  žen a ,  muž ,  č lovek  z  v yš š e j  a l e  a j  n i ž š e j  v r s tv y.  J ed iná 

pod mi enka  bo la  g r a mo tnos ť  a  t o  p r áve  v  kó re j s kom  j az yk u .  N ov in y 

ods úd i l i  p r eh l á s en i e  t ých ,  k to r í  š t udova l i  i ba  č ín s ke  znak y  a 

p r eh l a s ova l i  o  ľuď och  neš tudu j úc i ch  č ín s ke  znak y,  ž e  s ú  i gno ran t i . 

N aopak  há j i l i  s i  názo r  o  dô l ež i to s t i  s a  učen iu  kó re j s ke j  abeced y,  p r e tož e 

j e  veľ mi  j ednoduchá  a  p r iná š a  med z i  ľuď mi  rovnos ť .  K tokoľ vek  môž e 

b yť  g r a mo tný  a  p r e to  ná rodná  h rdos ť  a   nezáv i s lo s ť  môž e  vz í s ť .  (O h 

1995 ,  19 -40 )

Eš t e  p r ed  tým,  než  Tongn ip  s inmun  zač a l i  v yc hádza ť ,  ex i s tova l i 

p rvé  novodobé  nov in y:  S ou l s ký  dekádn ik  (H ans ŏng  s unbo ,   한성 순보 ) .  V 

rokoch  1883  až  1886  ma l i  cha r ak t e r  v l ádn yc h  l i s t ov  a  po to m  až  do  roku 

1898  v ychád za l i  ako  týžd enn ík 3 7 .  A ko  týždenn ík  v š ak  bo l i  p í s ané  v 

č ín š t i ne  a  p r áve  p r e to  s i  i ch  ne moho l  k tokoľ vek  p r eč í t a ť .  Veľ mi 

popu lá rn ymi  nov inami  v  t e j t o  dobe  s a  s t a l i  a j  Nov in y  c i s á r s keho  mes t a 3 8 

(H w angs ŏng  s in mun ,   황성 신문 ) ,  k to r é  bo l i  p í s ané  v  už  spo me nu to m 

z mi eš ano m  š tý l e ,  t ed a  pop r i  kó re j s ke j  abe cede  sa  v ys k yt ova l i  v  t ex t e  a j  

č ín s ke  znak y.  Č i s to  kó re j s kou  abec edou  p í s ané  nov in y  s a  vo l a l i 

C i s á r s ke  nov in y  (Čeguk  s in mun ,   제국 신문 )  a  svo j i ch  č i t a t e ľ ov  ma l i 

o s lov i ť  v  r adoch  s t r edne j  a  n i ž š e j  v r s tv y.  (P ucek  2000 ,  78 -79 )

K lub  nezáv i s lo s t i  s a  počas  na s l edu j úc i ch  mes i a cov  zač a l  čo ra z 

37 Ako týždenník sa volali Hansŏng čubo (Soulský týždenník, 한성 주보).
38 Noviny začali svoju činnosť v roku 1898.
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ak t ívne j š i e  v yj ad rovať  a j  ku  po l i t i cký m  o tázk a m  a  i n i c iova l  r ôzne 

hnu t i a :  nap r.  hnu t i e  za  ľuds ké  p r áva  a l ebo  hnu t i e  za  na s to l en i e 

po l i t i ck e j  de mokra c i e .  V láda  na  če l e  s  K odžongo m  nechc e l a  podľ ahnúť 

t l aku  K lubu  a  po  zves t i ach  o  p r ip r avovan í  i ch  d ruhe j  veľ ke j  akc i i , 3 9  bo l 

K lub  po  d ruhý  k r á t  z akáz aný .  D e f in i t í vn y  kon ie c  K lubu  s a  u s ku točn i l  v 

z i me  26 .  dec e mbra  v  roku  1898 .  Ti ež  j apons ký  mi n i s t e r  v  S ŏu le ,  K a to 

M as uo ,  u rgova l  panovn ík a ,  ab y bo l  K lub  rozpus t ený .

 
II. 3 Kórejský jazyk, hangŭl a jazykovedné diela v období modernizácie 

Modern i zác i a  K óre i ,  k to r á  s a  n i e s l a  v  znen í  os v i e t ens kých  snáh 

zah rňov a la  a j  hnu t i a  za  š túd ium  a  sa mo zre j me  a j  oceňovan i e  č i 

v yu ž ív an ie  ná rodného  j az yk a  a  hang ŭ lu .  O sv i e t en í  učen c i  vede l i ,  ž e 

zák l adný m znako m  svo j b ytnos t i  ná roda  j e  ma te r s ký  j az yk  s  j eho  p í s mom 

a  t ak  p r e s adzova l i  ods t r aňovan ie  č ín s k yc h  znakov  r es p .  z ru š en i e  p í s ane j 

č ín š t i n y.  Zápo rný  pos to j  v yj ad rov a l i  a j  ku  g r a f e mický m  s ys t émo m 

odvodených  z  p í s ane j  č ín š t i n y  (hanmunu)  –  nap r.  i du .  M a te r s ký  j az yk  a  

v l a s tn é  p í s mo  s ú  a t r i bú t y,  k to r é  s ú  spo lo čné  p r e  p r í s lu š n íkov  rovnakého 

š t á tn eho  a  ná rodného  s po ločens tv a .  N a  zák l ade  t e j t o  fo rmu lác i e  s a 

o s v i e t enc i  s naž i l i  z av i e s ť  kó re j s ký  j az yk  do  p í s aného  p r e j avu .  Vyš š i e 

s om  už  spo menu la  z mi eš aný  š tý l  p í s an i a  t zv.  kukhan mun  (kombiná c i a 

č ín s k ych  znakov  s  kó re j s kou  abec edou  v  p í s me , 국한문 ) ,  k to rý  bo l 

med z ik roko m  k  nes ko rš i e mu  vý lučné mu  použ ívan iu  kó re j s kého  p í s ma 

t z v.  sunkung mun  ( 순국문 ) .  V  roku  1895  bo l  p r i j a tý  výnos ,  na  zák l ade 

k to r ého  ma l i  b yť  v š e tk y  zákon y  a  na r i aden i a  pub l ikovan é  v  kó re j č ine  v 

t z v.  kungmun e  ( 국문 ) .  I ba  ako  dop lnok  k  p r ek l adu  bo l  nap í s aný  t ex t  v 

k l a s i cke j  č ín š t i ne  a l ebo  v  i du .  V ýznamný  j az yk ovedec ,  o  k to ro m  s a 

bude m  nes kô r  v i ac  zmieň ať ,  nap í s a l  do  N ov ín  nezáv i s lo s t i  24 .  ap r í l a  v 

roku  1897  e s e j  na  kó re j s ký  j az yk ,  kde  v yzýva  ľ ud í  na  použ ív an ie 

39 Vláda sa bála, že skrytým cieľom Klubu je nastolenie republiky, teda prevrat a zvrhnutie monarchie.
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kóre j s ke j  abec ed y,  mie s to  č ín s k ych  znakov.  Ču  S i -g j ŏng  ( 주시경 ) ,  ako 

s a  t en to  j a z ykov edec  vo l a l ,  nap í s a l :  „ Ak  ľ ud ia  naš e j  k r a j iny  budú  

pokr ačovať  v  š tudovan í  i ba  č ín s kych  k la s i kov  a  zanedba jú  nové  

p redm e ty,  náš  národ  z o t r vá  nevedom ý  a  s labý  a  p re to  k r a j inu ,  k to r ú  sm e  

z ded i l i  od  naš i ch  o t cov,  naš e  dom ov y,  naš e  t e lá  a  t í ch  od  naš i ch  

po tom kov  budú  v la s tnen í  cudz incam i .  To to  j e  š oku júce  a  ž a lo s tné .“  (Le e 

1996 ,  389 -390 )  Ču  s i  uvedo mov a l  na r a s t a j úce  množs tvo  cudz in cov  v 

k r a j i ne  od  o tvo r en i a  k r a j i n y  a  t ak  i s t o ,  ž e  ak  s a  k r a j i na  nezmen í  a  

neopus t í  t r ad i čné  ok ruh y  š túd i a ,  mô že  to  mať  p r e  ce lý  ná rod  f a t á lne 

nás l edk y.  J eho  e s e j  ď a l e j  pok raču j e :  „ Ak  by  sm e  nahr ad i l i  naš e  š túd ium  

č ín s k ych  znakov  z a  š túd ium  taký ch  už i t očných  oborov  ako  

par lam en tar i z m us ,  dom áce  a  zahr an ičné  vec i ,  hyg i ena ,  e konom ika . . .  do  

des ia t i ch  a l ebo  v iac er ých  rokov  kaž dý  by  s a  s ta l  z r učný  a s poň  v  j ednom  

z  t ý ch to  p r ak t i c kých  oborov.“  (Lee  1996 ,  390 )  Tu  v id i e ť ,  ž e  Ču  vede l , 

aké  j e  ná ročn é  š túd iu m  znakov  a  ako  veľ mi  t ý m  k ra j i na  t r p í .  K vô l i 

ť a žké mu  a  d lhé mu  š túd iu  s a  v  k r a j i ne  ne mô žu  t ak  rých le  rozv í j a ť  obo r y, 

k to r é  b y  j e j  po moh l i  k  ekono mi cké mu  r as tu .  V  záve r e  svo j e j  e s e j e  p í š e : 

„ Nedovoľ m e  n i kom u ,  aby  már n i l  v z ácny  čas  učen ím  s a  ďa l š i em u  

č ín s k em u  znaku .  Kóre j s ké  p í sm ená ,  k to r é  bo l i  v yná jden é  naš im i  ve ľ kým i  

v z de lan cam i  pre  naš e  použ í van ia ,  s ú  ľ ahké  na  učen ie  s a  a  p í s an ie  a  

m a l i  by  by ť  použ í vané  na  z a z nam enávan ie  čohokoľ v ek .“  (Lee  1996 ,  390 ) 

Ču  bo l  l en  j edný m  z  má la  ďa l š í ch  ob rancov  kó re j č in y  a  j e j  v l a s tn ého 

h l á s kového  p í s ma .  

V láda  da l a  na  na l i ehan ie  r e fo r ma čných  os v i e t encov   a  v roku  1899 

na r i ad i l a ,  ž e  kó re j s ký  j az yk  bude  na  nav rhovano m  zozna me  dô le ž i tý ch 

p r ed me tov  na  s t r edných  š ko lách .  Tá to  z mena  znamena la  ob ra t  v 

p r ak t i cko m  už i t í  a  š t úd iu  kó re j s kého  j az yka .  P os tupne  s a  zač a l i  

ob j avovať  vzde l ávac i e  d i e l a ,  k to r é  bo l i  p í s ané  buď  e š t e  v  zmieš ano m 

š tý l e  a l ebo  nes kô r  l en  v  kó re j s ko m j az yku .
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P rvým  d ie lo m  nap í s aný m  č i s to  v  kó re j s ko m  j az yku  vo  vedecke j 

s f é r e  bo l a  g r a ma t ika  od  au to r a  I  Pong -una  ( 이봉운 )  s  názvo m 

U s por i adan i e  ná rodného  j az yk a  (K ung mun  č ŏngn i ,   국문 정리 ) .  Vedľ a 

s t ručného  zh rnu t i a  g r a ma t i ckého  s ys t é mu ,  I  v yzýv a  k  l á s ke  ku 

kó re j s kému  j az yku  a  p í s mu .  (P ucek  2000 ,  81 )

Č i  S ŏg - j ŏng  (지석영 )  j e  t i e ž  význa mn á  os obnos ť  v  j a z ykoved e  v 

obdob í  mod e rn i z ác i e  K óre i .  J eho  d i e lo  S t ručný  výk ladový  s lovn ík 

znakov  (Čadž ŏn  s ŏg j o ,  자전석요 ,  字典釋要 )  j e  v l a s tne  obdobný  znakový 

výk ladový  s lovn ík .  P r i  každo m  znaku  j e  uvedený  význa m  a  š t anda rdn á 

výs lovnos ť , 4 0  z ap í s aná  kó re j s kou  abec edou .  Č i  v  t o mto  d i e l e  uvádza  a j 

ne š t and a rdnú  podobu  znakov 4 1  a  i ch  neš t anda rdn é  č í t an i e . 4 2  Význa mným 

d ie lo m  v  j az yk ovede  j e  a j  j eho  komen tovan é  v yd an ie  z  r oku  1908  k 

s p i s u  P ozná mk y  k  s p r ávne mu  chápan iu  s lov  od  au to r a  Čŏng  J ang - j onga 

(정양용 ) .  Č i  t u  ko me n tu j e  p r ib l i žne  2000  znakov  uvádza j úc  i ch  význa m, 

s inokó re j s ké  č í t an i e  zap í s ané  v  hangŭ le ,  a r ch a i cké  t va r y  znakov,  č ín s ku 

výs lovnos ť  s  t ón mi ,  j apons ké  č í t an i e  a  j eho  t r ans k r ipc iu ,  ang l i cký 

p r ek l ad  významu  znaku  a  nakon iec  t r ans k r ip c iu  v  kó re j č ine .  V  roku 

1909  Č i  v yda l  učebn icu  kó re j s kého  j az yk a  s  názvo m  Ŏ n mun  ( 언문 ) , 

k to r á  bo l a  p í s aná  a j  č ín s k ymi  znak mi  a j  hangŭ lo m.  D ie lo  s a  skô r  a l e 

podoba lo  na  n i e  mo c  poda rený  pokus  o  s p í s an i e  kó re j s kého  s lovn ík a , 

k to rý  obs ahova l  a s i  19  t i s í c  s inokó re j s kých  vý razov  spo lu  s  výk l adom 

40 Teda sinokórejská výslovnosť – čaŭm (자음)

41 Teda „vulgárnu“ podobu – sokča (속자)

42 Teda „populárne“ čítanie – sogŭm (속음)
     Podľa diela Pucek, Vladimír: Jazyková politika v Koreji. Praha: Karolinum 2000 sú upravené znaky - sokča 

(속자) vysvetlené nasledujúc: „ Vedľa štandardných („správnych“) čínskych znakov (정자, 正子) sa postupne 

objavili v písanej podobe niektoré upravené znaky nazvané sokča  ( 속자 ). Boli to znaky upravené pre ľahšie  
písanie štetcom (oproti tlačeným), alebo u ich znížením, ale niekedy i zvýšením ťahov sa spresnil význam Hlavné  
však bolo zjednodušenie písania zložitých znakov, takže šlo o podobný proces, ktorý v najnovšej dobe viedol v  

Číne a v Japonsku k úprave a kodifikácii tzv. skrátených znakov (jakča,약자, 略子). Niekedy sú termínom sokča  

(속자) mienené taktiež zvláštne znaky vytvorené iba v Kórei (tzv. čosŏnsokča, 조선속자).
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znakov  v  kó re j s ko m  j az yk u .  Č i  S ŏg - j ŏng  in i c iova l  a j  z a ložen i e  Ú s t avu 

p r e  výs kum  ná rodného  j az yk a  (K ungmun  j ŏngus o ,   국문 연구소 ) ,  k to rý 

nes kô r  bo l  so  s úh la s om c i s á r a  v  roku  1907  a j  z r i adený .  (P ucek  2000 ,  81 -

83 )

V  j ú l y  1907  t ak  mi n i s t e r  ško l s tv a  za lo ž i l  Ús t av  p r e  výs kum 

ná rodného  j az yka ,  ab y  u možn i l  j a z yk ovedco m  p revádz ať  j a z yk ový 

výs kum.  V ýs ku m  s a  t ýka l  vš eobe cných  p rob lé mov,  t ýka j úc i ch  s a 

použ ív an ia  hang ŭ lu  a  de f inovan ia  p r av id i e l  p r e  j eho  použ ívan i e .  Avš ak 

rozpo rnos ť  vo  v l áde  spôs ob i l a ,  ž e  výs ku m  bo l  v  roku  1909  za s t avený .  

I n š t i t ú t  a j  nap r i ek  k r á tk e j  dob y  s vo j e j  ex i s t enc i e  us ku točn i l  23 

kon fe r en c i í 4 3  a  výs l ednú  sp rávu ,  l en  n i ekoľ ko  ročného  výs kumu , 

odovzda l  v l áde ,  konk ré tne  na  min i s t e r s tvo  š ko l s tva .  Avš ak  s i l ne  p ro -

j apons ko  o r i en tovaný  mi n i s t e r  š ko l s tva ,  k to rý  záve rečnú  sp rávu  nazvanú 

N ávrh  zákona  týka j úc i  s a  výs ku mu  ná rodného  p í s ma  (K ung mun j ŏnguŭ i 

čŏngan , 국문연구의정안 )  v  dece mbr i  1909  s í ce  obd rža l ,  a l e  nakon iec 

ne ink l inova l  k  j eho  v yh lá s en iu .  V  p l a tnos t i  naď a le j  os t a l  z ákon  z  roku  

1894 ,  ked y  kó re j s ké  p í s mo  bo lo  povýš ené  na  ná rodné  p í s mo  t zv. 

kung mun  ( 국문 )  a  výh radné  použ ívan ie  č ín s k yc h  znakov  v  o f i c i á ln yc h 

doku men toch  a  komun ikác i i  bo lo  nah radené  zmieš aný m  použ ív an í m 

č ín s k ych  znakov  a  hang ŭ lu .  N ov in y  a  kn ih y  použ ív a l i  nový  p í s ac í 

s ys t é m,  ab y  rozš í r i l i  vedo mos t i  z  Eu róp y  a  e š t e  r ých l e j š i e  me dz i 

popu lá c iu .  

II .  4  Ču Si -gjŏng 

Ču  S i -g j ŏng 4 4  (주시경 )  s a  p r ávom  považu j e  za  na j význa mne j š i eho 

p r eds t av i t e ľ a  ako  a j  z ak l ada t e ľ a  mod e rne j  j a z yk oved y  v  kó re j s kom 

j az yk u .  Zaobe ra l  sa  a j  l ex iko lóg iou  a  t o  h l avne  počas  p r e lo mu  s to roč i a ,  

43 Uskutočnili sa v dobre od septembra 1907 do decembra 1909
44 Biografické údaje: * 22.12.1876 -  ┼27.7.1914
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ked y  v  j a z yk u  v id i e ť  mno žs tvo  nových  a  odbo rných  vý razov.  V zhľ adom 

na  nový  pos tupu j úc i  t r end  v  s lovne j  z á s obe ,  há j i l  s vo j u  pož i adavku ,  ž e 

j a z yk  b y  ma l  b yť  obohacov aný  p ros t r edn íc tvo m  vý razov  a  t e r mínov  z 

do má c ich  ko reňov.   Tý m  s a  s t a l  p r edchodco m  nes ko rš í ch  pu r i f i kačných 

s náh .   V  roku  1905  da l  v l áde  náv rh  týka j úc i  s a  š túd i a  kó re j s kého  j az yka 

a  komp i l á c i e  s lovn íka .  A j  vď aka  tomu  bo l  o  dva  rok y  nes kô r  z r i adený , 

už  v yš š i e  s po mín aný ,  Ú s t av  p r e  výs kum  ná rodného  j az yka .  O  Ču  S i -

g j ŏngov i  s a  v i e ,  ž e  s a  zau j í ma l  o  rôzne  ob l a s t i  č i  už  v  p r í rodných 

vedá ch  a l ebo  v  zah ran i čných  j az yk och ,  no  j eho  výs kum  v  bo l  s ú s t r edený 

t ak mer  výh radne  na  kó re j č inu  a  j e j  ná rodné  p í s mo .  P ráve  vď aka  j eho 

výs kumo m  vzn ik l i  význa mné  d i e l a  ako  učebn ice  a  g r a ma t ik y  kó re j s kého 

j az yk a ,  r ôzne  č l ánk y  týka j úce  s a  kó re j s ke j  l i ngv i s t i k y  a l e  a j  d i e lo 

ohľ ado m  výučb y  č ín s k yc h  znakov  s  názvo m  Zák ladný  nácv ik  č ín s k ych 

znakov  (H andž a  čchos ŭp ,   한자 초습 ) .  

Bo l  t o  p r áve  on ,  k to  v  rokoch  1910  až  1913  zav i edo l  t e r mí n 

hang ŭ l  p r e  kó re j s ké  p í s mo ,  ex i s tu j úce  od  15 .  s t o roč i a  pod  rôzn ymi 

názva mi .  K eď že  s i  uvedomova l  f ak t ,  ž e  č ín s ke  znak y 

nezazn amenáv a j ú  hovo rovú  r eč ,  a l e  v yt vá ra j ú  v l a s tný 

s amos ta tný  j az yk ový  s ys t é m,  k to rý  ne má  rodených 

hovo rcov,  ma l  p r e to  s i l ný  poz i t í vn y  vzťah  k 

ná rodné mu  p í s mu  a  j a z yk u .  Ten to  j eho  zápa l  ho 

v i edo l  ku  nap í s an iu  rôzn ych  o s l avných  e s e j í  v  t l a č i . 

Ču  S i -g j ŏng  v  časopise Sŏu  (서우 )  v  č í s l e  2  z  r oku  1907 

hovo r í :  „ O d  dôb  s taroveku ,  t u  bo l i ,  na  t om to  naš om  po loos t rove ,  

roz d i e lne  r as y  a  j a z yk y  a l e  ž iadne  p í sm o .  Pros t redn íc t vom  vým en  s  

Č ínou ,  č ín s ke  p í s m o  s a  s ta lo  výhr adne  použ í vaným .  Múdr y  kr á ľ  Sedž ong  

(1418 -1450 )  s účas ne j  dynas t i e ,  ľ u tova l  t o ,  ž e  naš a  k r a j ina  nem á  

kom p le xný  p í s ac í  s ys t ém ,  za t ia ľ  čo  d r uhé  národy  m a jú  s vo j e  v la s tné  

p í s m o ,  vy t vor i l  národné  p í s m o  (kungm un )  a  vyh lá s i l  ho .“  (Lee  1996 , 
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425)  Ču,  ako  a j  i ný  vzde l anc i ,  počas  h i s tó r i e  s i  uvedo mov a l i  f ak t ,  ž e  im 

chýba  v l a s tn é  p í s mo .  V zhľ ado m  na  nev yh ovuj úce  č ín s ke  znak y  tý mto 

f ak to m  obha j ova l i  h l avný  dôvod  v ytvo ren i a  abe ced y  S edžongo m.  Ču 

vš ak  v  t e j t o  e s e j i  na  kó re j s ký  j az yk  a  p í s mo  neos t áva l  l en  p r i  t ých to 

zná m yc h  s ku točnos t i ach ,  a l e  pok raču j e  ď a le j :  „ Je  poľ u tovan iahodné ,  ž e  

t o ľ ko  ve ľ a  čas u ,  k to r ý  u ž  n i kd y  nem ôž e  by ť  obnoven ý ,  bo lo  

p rem ár neného  š tudovan ím  n i č ím ,  l en  č ín s kym  p í s m om .“  (Lee  1996 ,  425 ) 

To to  s ú  t ak mer  i den t i cké  s lová ,  aké  použ i l  vo  svo j e j  s ko rš e j  e s e j i  z  r oku 

1897  a  opäť  v id i eť  j eho  ape lovan ie ,  ab y  ľ ud ia  už  nes t r áca l i  č a s  s 

učen ím  s a  znako v.  V  j ednom  z  j eho  ď a l š í ch  r i adkov  môže me  v yč í t a ť :  

„ Kr a j iny  ako  Ang l i c ko ,  Am er i ka ,  Fr ancúz s ko  a  Nem ec ko  neved ia  n i č  o  

č ín s kom  p í s m e  a  t e r az  s a  pozr im e  ako  boha té  a  s i l né  s ú !“  (Le e  1996 , 

425 )  Ču  s a  akob y  s naž i l  ľ ud í  p r e s vedč i ť ,  ž e  odd ia l en í m  s a  od  č ín s keho 

p í s ma ,  nezn amená ,  ž eb y  k r a j i na  ma l a  o  n i e čo  p r í s ť ,  p r áve  naopak , 

p ro s t r edn í c tvo m  s vo j ho  p í s ma  s a  z  ne j  v  budúcnu  môž e  s t á ť  s i l ný  a 

boha tý  š t á t .  V  záv e re  svo j i ch  m yš l i enok  hovo r í  o  po t r ebe  vývo j a 

kó re j s kého  p í s ma  a j  j a z yk a  a  t o  č i  už  p ro s t r edn íc tvo m  učebn íc ,  

s l ovn íkov  a l ebo  š túd i í :  „ Je  e š t e  v ia c  zahanbu júc e ,  ž e  an i  j eden  s lovn í k  

nebo l  s kom p i lovan ý  počas  s tov i e k  rokov,  odkedy  bo lo  národné  p í s m o  

vy t vorené  a  i ba  č ín s ke  p í s m o  bo lo  c t ené .  O d  t e r az ,  m y  nesm iem e  

pohŕ dať  naš ím  národným  ja z ykom  a  p í s m om .  Mus ím e  s a  snaž i ť  š t udovať  

g r am a t i ku  a  l og i ku .  A  čo  v iac ,  mus ím e  p r ip r av i ť  s l ovn í k y,  gr am a t i k y  a  

č i t a t e ľ ov  so  s ta ros t l i vo s ť ou  a  t ak  l ep š í  a  v iac  pohod lne j š í  j a z yk  a  p í s m o  

s a  m ôž e  vyv í ja ť .“  (Lee  1996 ,  425 -426 )  Pos l edná  ve t a  v  j eho  e s e j i 

v yzýva  ľ ud í  k  použ ívan iu  a  váž en iu  s i  v l a s tn ého  p í s ma  s  j a z yk o m.  P ráve 

v  t e j t o  m yš l i enke  v id i eť  ako  veľ mi  s a  vzťah  k  p í s mu  a  v l a s tne j  abec ede 

z me n i l  počas  pos l edných  s to roč í :  „ O krem  toho ,  t reba  dú fa ť ,  ž e  ľ ud ia  

ce l e j  k r a j in y  budú  s i  v š e t c i  vá ž i ť ,  m i lovať  a  použ í va ť  náš  j a z yk  a  p í s m o  

ako  zák ladn ý  p r im ár ny  ja z yk  naš e j  k r a j in y.“  (Le e  1996 ,  426 )
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III. Obdobie japonskej koloniálnej nadvlády
Okupác ia  Japonca mi ,  k to r á  poča l a  v  roku  1910  bo la  výs l edkom 

ku l mi nác i e  d lhe j  s é r i i  po l i t i cký ch ,  vo j ens kých  a  d ip loma t i ckých 

ope rá c i í .  N ebo lo  t o  po  p rvý  k r á t ,  čo  s a  J aponc i  v  t ých to  rokoch  zača l i  

m ie š ať  do  po l i t i cký ch  zá l ež i t o s t í  Kóre i .  P oč i a tok  i ch  mie š an i a  do 

uda lo s t í  mô že me  v id i eť  už  p r i  i ch  vo j ens ko m  zás ahu  p r i  povs t an í 

t onghak  v  roku  1894 .  P o  po razen í  a rmád  tonghak  v  z i me  1894 ,  bo l 

j apons ký  mi n i s t e r  z ah ran i č i a  Inoue  K aoru  pos l aný  do  S ŏu lu ,  ab y  zača l 

p r acov ať  na  j apons kom  p láne  p ro t ek to r á tu  K óre i .  Uda lo s t i  nakon iec 

v yv rcho l i l i  v  r oku  1910 ,  ked y  s i  J aponc i  v yn ú t i l i  uzav re t i e  anekčn e j 

z ml uv y.  Tý mt o  oka mi hom  s a  K órea  s t a l a  j ednou  z  j apons kých  p rov inc i í 

a  na  j e j  úze mí  bo l  s t anovený  špec i á ln y  s p rávn y  r ež i m.  K óre j s ké 

ob yv a t e ľ s tvo  bo lo  zbaven é  po l i t i cký ch  a  ná rodných  p r áv.  Z me na  nas t a l a 

a j  v  ú r adnom j az yk u ,  k to rý m s a  s t a l a  j aponč in a .  (P ucek  2000 ,  89 )

P rvý  gene rá ln y  guve rné r,  Te rauč i  M as a t aké ,  l ega l i zova l  j apons kú 

nadv l ádu  s  p r eh l á s en í m,  že  ex i s tu j e  s ku točná  s p r i azn enos ť  medz i 

j apons kým  ná rodo m  a  kó re j s ký m  a  t o  p ro s t r edn íc tvom  h i s to r i cký ch  a 

ku l tú rn ych  vzťahov  medz i  obo ma  ná rodmi .  (Ecke r  2001 ,  185 )  

P rvé  rok y  ko lon iá lne j  s p r áv y  bo l i  vzhľ adom  na  rôzne  zákaz y  a 

ob med zen ia ch  v  po l i t i cko m a  ku l tú rnom ž ivo t e  (nap r.  z ákon y,  k to r é  ma l i 

z ab ezpeč i ť  kon t ro lu  nov ín )  nazýv ané  a j  ako  „ obdob i e  t e mn a“ .  V  roku 

1907  bo l  t ak to  v yd aný  zákon  o  t l a č i  a  v  roku  1909  o  v yd ava t e ľ s ke j 

č innos t i ,  vď aka  k to rý m  ma l i  J aponc i  p r ávo  udeľ ovať  povo len i e  p r e 

v yd ávan ie  nov ín ,  č a s op i s ov  a  kn íh .  O bmedzen ím  a  kon t ro lou  t l a č e 

zúž i lo  mož nos t i  na  ve r e j ný  d i a lóg  v  kó r.  spo lo čnos t i  ako  a j  možnos t i  na 

mob i l i z ác iu  odpo ru  voč i  J aponco m.  (Ecke r  2001 ,  188 -189 )

Ob l a s ť  š ko l s tva  bo l a  ď a l š ou  z  ob l a s t í ,  k to r é  ko lon iá lna  nadv láda 

ov l ád a l a .  Eš t e  p r ed  sa mo tnou  okupác iou  zača l i  J aponc i  v  K óre i  z ak l adať 

j apons ké  š ko l y,  k to r é  s a  v  roku  1910  z men i l i  na  ve r e j né  ško l y  r i aden é 
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j apons kou  ko lon iá lnou  v l ádou . 4 5  (Bu r ton  1994 ,  21 ) 4 6  U ž  počas 

p ro t ek to r á tu  v  roku  1905  s a  j apons ká  v l ád a  dohadova la  ohľ adom  o tázok 

a s i mi l a čne j  po l i t i k y  počas  svo j ho  za s adnu t i a  v  ok tób r i  v  1905 .  Hoc i  v 

t e j t o  dobe  nač r t l i  l en  zák l adn é  r ys y  j az ykove j  po l i t i k y,  nezabud l i  dodať , 

ž e  h l avný m  nás t ro j o m  kon t ro l y  bude  kó re j s ké  vzde l an i e .  Pos tupne 

zn i žova l i  poče t  s úk romný ch  v l a s t en eckých  škô l ,  kde  p r eb i eh a l a  výučba 

kó re j č in y.  (Bur ton  1994 ,  26 )  V  na r i aden ia ch  v yd aných  po  roku  1906  s a 

zav i ed l a  v l ádna  kon t ro l a  učebn íc  a  učebných  p l ánov  na  š t á tn yc h 

š ko lách .  V  roku  1908  J aponc i  požadova l i  p ro s t r edn íc tvo m  na r i aden i a 

p r e  s úk romné  ško l y  od  súk ro mný ch  škô l  l i c enc iu  a  každo ročnú  s p rávu . 

P o  ď a l š í ch  dvoch  rokoch  už  ex i s tov a l a  zb i e rka  zákonov,  k to r á  r i ad i l a 

v š e tk y  š t á tne  a l e  i  súk ro mné  ško l y.  (Ecke r  2001 ,  190 )

K eď  s a  v  roku  1910  ko lon i á lna  sp r áva  zača l a  po  ce lo m po loos t rove 

u s ku točňova ť ,  v  S ŏu le  za ča l i  b yť  z  kn íhkupec t i ev  a  kn i žn í c 

ods t r aňovan é  akékoľ vek  kó re j s ké  kn ih y  týka j úce  s a  i ch  h rd inov, 

po l i t i k y,  geog ra f i e ,  h i s tó r i e ,  l i t e r a tú r y  a  čohokoľ vek ,  čo  ma lo  e tn i ckú 

a l ebo  nac ion a l i s t i ckú  povahu .  Zákaz y  nas t a l i  a j  v  t l a č i .  T l a čen ie 

kó re j s kých  nov ín ,  pe r iod ík  a  pub l ikov an ie  p r ác  č i  už  vedeck ého  a l ebo 

neved eckého  cha rak t e ru  kó re j s ký mi  skup in ami ,  bo lo  zaká zané . 

P ub l iká c i e ,  k to r é  dos t a l i  povo len i e  na  v ydan ie ,  p r echádza l i  p r ed  t l a čou 

cen zú rou .  N ove l y  č i  ná rodné  p i e s ne ,  k to r é  bo l i  popu lá rne  kvô l i  i ch 

e t i cké mu  a l ebo  v l a s t ene cké mu  kon tex tu  bo l i  ozna čené  za  nebezp ečné  a 

J aponc i  i ch  zak azova l i .  (Bu r ton  1994 ,  31 )  

P rvá  dekáda  j apons ke j  ko lon iá lne j  v l ád y  bo la  t ak  obzv lá š ť  p r í s na 

a  dovoľ ova la  l en  veľ mi  ma l ú  s lobodu  v yj ad rov an ia  s a  a  i  t o  l en  i s t e j  

č a s t i  K óre j co m.  K óre j s ký  l i ngv i s t i  a  v l a s t enc i ,  vedený  p r i márne  Ču  S i -

45 V roku 1901 bolo v Kórei 9 japonských jazykových škôl, no už v roku  1907 sa ich počet vyšplhal na 30  -  
zdroj z diplomovej práce: Burton, Ayako Shinomiya: Japanese language planning in Korea 1905 - 1945. 
Simon Fraser University 1994 

46 Burton, Ayako Shinomiya: Japanese language planning in Korea 1905 - 1945. Simon Fraser University 1994
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g j ŏngom  až  po  j eho  s mrť  v  roku  1914  a  po tom  i  j eho  š tuden t mi  a 

ko l eg ami ,  pok račov a l i  v  súk ro mí  na  p ro j ek toch  týka j úc i ch  s a  j a z yk ove j  

ku l t i vác i e ,  k to r á  b y  v  budúcnu  moh l a  p r in i e s ť  s vo j e  ovoc i e .  

V  roku  1911  v s túp i lo  v  p l a tnos ť  na r i aden i e ,  p ro s t r edn íc tvo m 

k to rého  s a  zača l a  výučba  a j  v  j apons kom  j az yku .  V  k rá tk e j  dobe  t ak 

na r á s to l  poče t  ľ ud í ,  k to r í  r ozp ráva l i  j apons k y  a  p r áve  t o to  bo l a  j edna  z 

ča s t í  j apons kého  p rog ramu  na  pod r i aden ie  s i  kó re j s kého  ob yv a t e ľ s tva .  

S  c i e ľ om  z j edno ten i a  do t e r a j š e j  neus t á l en e j  f o rm y  p í s an i a  a 

v ytvo r i ť ,  čo  na j j ednoduchš í  p r avop i s  p r e  na j n i ž š í  s t upeň  š kô l ,  necha l 

v yp racov ať  š ko l s ký  odbo r  Ú radu  gene rá ln eho  guve rné ra  P rav id l a 

kó re j s kého  p r avop i s u  p r e  obecn é  š ko l y  (P o tchonghakk j o j ong  ŏnmun 

čch ŏ lčabŏp ,    보통학교용 언문 철자법 ) .  N a  tomto  p ro j ek t e  s a  zúč as tn i l i 

kó re j s k í  a l e  a j  j apons k í  l i ngv i s t i .  P r av id l á  p r avop i s u  bo l i  z aved ené  do 

p r axe  v  ap r í l y  roku  1912 .  I ch  pods t a tou  bo l i  na s l edu j úce  č r t y :  r eč  v 

ob l a s t i  S ŏu lu  j e  považovan á  za  zák l adnú  no r mu  r eč i ,  p r avop i s 

s inokó re j s kých  s lov  v yc hádza  z  t r ad i čného  kó re j s kého  č í t an i a  znakov, 

p r avop i s ný  p r inc íp  j e  p r evažn e  fono log ický  a tď .  Tá to  p r avop i s ná  no r ma 

bo la  ne s kô r  e š t e  r ev idov aná  a  t o  v  roku  1921  a  1930 .  (P ucek  2000 ,  90– 

91 )  

Tak  i s to  t o  bo l a  j apons ká  ko lon iá ln a  s p r áva ,  k to r á  v  roku  1920 

pub l ikov a l a  p rvý  de t a i l ný   s l ovn ík  kó re j č in y.  S lovn ík  ma l  p r ib l i žne  t i s í c 

s t r án  a  j e  v  ňo m  v id i eť  s nah y  j apons ke j  v l ád y  p r e  p lnú  kon t ro lu  j a z yk a . 

V š e tk y  hes l á  s inokó re j s ke j  s l ovne j  z á s ob y,  k to r á  t ak t i ež  ex i s tu j e  a j  ako 

s ino j apons ký  l ex ik á ln y  p rvok ,  a l e  má  význa m  a l ebo  použ i t i e  r oz l i čn é  od 

toho  v  j aponč in e ,  bo l i  podľ a  p ro fe s o ra  Lee  K i -moona  s ys t e ma t i ck y 

ozna čované  p r e  v yl účen i e  vo  f i ná lne j  pub l ikovane j  ve r z i í  s l ovn íka . 

(S i mps on  2007 ,  207 )  Tá to  podobná  p r ak t ika  ma n ipu l ác i e  s lovn íka  p r e 

d i s ku rz ívnu  kon t ro lu  nes kô r  pok raču j e  i  v  s eve rne j  K óre i  po  o s loboden í 

k r a j i n y. (S i mps on  2007 ,  207 )
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Tvrdá  po l i t i ka  J aponcov  ne moh la  v yd rža ť  s t á l e  a  t ak  s a  p í s a l  r ok 

1919 ,  keď  p rvého  ma rca  vzn ik l a  poko jná  de monš t r ác i a ,  k to r á  v i ed l a  ku 

vzn iku  ce loná rodn ého  hnu t i a  S a mi l  undong  (H nu t i e  1 .marca ,  삼일 운동) , 

k to r ého  s a  zúčas tn i lo  počas  na s l edu j úc i ch  mes i a cov  n i ečo  cez  mi l i ón 

ľ ud í .  Vš e tk y  s úk romné  š ko l y  v  k r a j i n e  za tvo r i l i  s vo j e  b r án y  a  vo 

š t á tn ych  ve re j ných  š ko lách ,  od  zák l adn e j  po  s t r ednú ,  ž i ac i  a  š t uden t i 

bo j ko tova l i  v yu čovan ie ,  ab y  s a  t ý m  t i ež  zúčas tn i l i  v  demonš t r ác i í . 

(Bu r ton  1994 ,  37 )  Hnu t i e  s konč i lo  us ku to čnen í m  r e fo r i e m  od  j apons ke j 

ko lon i á lne j  v l ád y,  k to r é  p r eds t avova l i  i s t é  uvoľ nen ie  kon t ro l y  v 

ku l tú rno m  a  po l i t i ckom  ž ivo te  Kóre i . 4 7  Bo lo  p r i s ľ úbené  rozš í r en i e  s i e t e 

zák l adných  š kô l ,  t r ochu  poľ av i l a  cenzú r a  v  t l a č i ,  povo l i l o  s a  v yd ávan i e 

kó re j s kých  nov ín  a  ča s op i s ov  a tď .  (Bur ton  1994 ,  38 )

N apr i ek  i s t é mu  uvoľ nen iu  po  roku  1919  a  „ku l tú rne j  po l i t i ke“ 

počas  rokov  1919  až  1931 ,  J aponc i  z a ča l i   p r acova ť  na  s vo j e j  po l i t i k e 

a s i mi l á c i e .  V  roku  1934  bo lo  p ros t r edn í c tvo m  gene rá ln eho  guve rné ra 

U gan iho  poz men ená  vzde l áv ac i a  po l i t i k a  na  zák l ade  nového  Výnos u  o 

vzde l an í .  Tak  i s to  zav i edo l  a j  nové  o s nov y  p re  ko lon i á lne  ško l y,  k to r é  

zna mena l i  zvýš en i e  poč tu  hod ín  venovaných  výučbe  j aponč in y,  e t i k y  a 

h i s tó r i e .  S  c i e ľ o m  zvýš en ia  j apons ke j  p ropagand y,  s a  zvýš i l  a j  poče t 

z ák l adných  škô l ,  k to r é  bo l i  po  6 .  r očn ík .  As i mi l a čná  po l i t i ka  s a 

p r e j av i l a  a j  p r i  na r i ad en í ,  k to r é  e l i minova lo  š túd iu m  kó re j č in y  a 

použ ív an ia  j e j  p r i  v yuč ovan í .  N es kô r  bo lo  p r i j a t é ,  ž e  výučba  má 

p reb i ehať  vý lučne  l en  v  j apons ko m  j az yku .  (E cke r  2001 ,  227 -228 )  D e t i 

t ak  počas  dňa  bo l i  nú t ené  použ ív ať  l en  j aponč inu  a  po  náv ra t e  do mov  s a 

za s  v r á t i l i  ku  svo j e j  ma te r č ine  –  kó re j č in e .  (Bur ton  1994 ,  94 ) .  

P ouž ívan ie  kó re j s kého  j az yka  na  ve r e j nos t i  bo lo  zakáz ané  v  roku  1938 , 

ako  ď a l š i a  ča s ť  j apons ke j  po l i t i k y  a s i mi l ác i e .  Tá  zah rňova l a  a j 

od meňov an ie  kó re j s kých  do mov,  kde  s a  j aponč ina ,  t ed a  ná rodný  j az yk , 

47 Tieto reformy sú známe aj pod názvom „munhwa čŏngčchi“ (kultúrna politika, 문화 정치).
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vzo rne  použ ív a l a .  O pä tovné  s p r í s nen ie  po l i t i k y  s a  p r e j av i lo  a j  v  t l a č i , 

ked y  v  roku  1940  bo l i  z aká zané  denn ík y  Kóre j s ký  denn ík  ( Čos ŏn  i l bo , 

 조선 일보 )  a  V ýchodoáz i j s ký  denn ík  (Tonga  i l bo ,   동아 일보 ) .

 V  k rá tko m  zh rnu t í  mô že me  j apons kú  po l i t i ku  počas  ko lon i á lne j 

v l ád y  v  K óre i  cha rak t e r i zovať  t ak ,  ž e  j e j  h l avným  c i e ľ om  (h l avn e  ku 

koncu  v l ád y)  bo l a  ex t i r pác i a  kó re j s ke j  ku l tú r y  s  kó re j s kým  j az yk o m  a 

a s i mi l á c i a  Kóre j cov  s  j apons kou  ku l tú rou  a  j a z yko m.  K óre j s ké 

ob yv a t e ľ s tvo  ma l o  l en  veľ mi  má lo  p r í l e ž i t o s t í  na  fo rmá ln e  vzde l ávan ie 

v  i ch  v l a s tno m  j az yk u .  N ap r i ek  ho r l i ve j  č innos t i  č l enov  K óre j s ke j 

l i ngv i s t i ck e j  s po ločnos t i  p ro s t r edn íc tvo m  v ytvo r en i a  nového  p ravop i s u , 

o  k to ro m  s a  zmie n i m  v  nas l edu j úce j  podkap i to l e ,  a  pokus om  o 

de f inov an ie  š t anda rdného  j az yk a ,  n ikd y  s a  t i e to  i ch  s nah y  nes t a l i 

s účas ťou  o f i c i á lne j  j a z yk ove j  po l i t i k y  pod  j apons kou  s p rávou .  P r áve 

t i e to  h l avné  f ak to r y  v i ed l i  v  na s l edu j úc i ch  rokoch  k  i s t e j  ho rkos t i  a  

nenáv i s t i  voč i  J apons ku ,  č i  už  v  s eve rne j  a l ebo  j užne j  č a s t i  K óre i .  To to 

v id i eť  a j  nap r ík l ad  v  ak t iv i t á ch  po  o s loboden í  v  roku  1945 ,  k to r é  s a 

s ú s t r eď ova l i  na  ods t r aňovan í  j apons ke j  s l ovne j  z á s ob y  v  kó re j s kom 

j az yk u .

III. 1 Kórejská lingvistická spoločnosť

U čená  s po ločnos ť  kó re j s kého  j az yka 4 8  (Čos ŏnŏ  hakhö ,   조선어 학

회 )  vzn ik l a  v  roku  1931  a  t o  p r e menov an í m  býva le j  l i ngv i s t i cke j 

s po ločnos t i  –  S po ločnos t i  p r e  výs ku m  kó re j s kého  j az yk a  (Čos ŏnŏ 

j ŏnguhö ,   조선어 연구회 ) ,  k to r á  bo l a  za lo žená  v  roku  1921  ž i ak mi  a 

s po lup racovn íkmi  Ču  S i -g j ŏnga .  Spo ločnos ť  s i  dáva l a  za  c i e ľ  uchovan i e 

kó re j s kého  j az yk a  a  v l a s tne j  h l á s kove j  abeced y  a  t o  a j  počas  j apons ke j 

nadv l ád y.  Tak  i s to  chce l i  p r ep racov ať  r e fo r mov aný  mode rný  p r avop i s 

48 V knihe: Pucek, Vladimír: Jazyková politika v Koreji. Praha: Karolinum 2000 sa používa ako preklad názvu 
spoločnosti  Kórejská lingvistická spoločnosť. V mojej práci len v úvode podkapitoly píšem svoj preklad a 
ďalej uvádzam preklad podľa tejto knihy.
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pre  kó re j s ké  ob yv a te ľ s tvo  ako  a j  po lo ž i ť  zák l ad y  r e fo rmovaného 

š t anda rdn ého  kó re j s kého  j az yk a .   Č innos ť  l i ngv i s tov  v  t e j t o  s po ločnos t i  

t ak  bo l a  dos ť  veľ ká  a  t o  a j  v  ob l a s t i  t eo r e t i ck e j  a j  v  p r ak t i ck e j ,  ked y  s a 

s naž i l i  up l a tňov ať  a  š í r i ť  p r i j a t é  zá s ad y.  V  č innos t i  i ch  neod rad i l i  an i  

č a s t é  pe r zekúc i e  zo  s t r an y  j apons ke j  ko lon iá lne j  sp r áv y.  V  roku  1942 

bo la  č innos ť  s po ločnos t i  ná s i l ne  p r e ru š ená  a  i ch  opä tovná  ak t iv i t a 

na s t a l a  až  v  roku  1945 . 4 9  V  roku  1933  p reds t av i l i  svo j  f o rmu lác iu 

p r avop i s u  pod  názvom  H ang ŭ l  mač čchu mbŏp  t chong i r an  (N ávrh 

j edno tného  kó re j s kého  p r avop i s u ,    한글 맞춤법 통일안 ) .  V  novom 

p ravop i s e  s t anov i l i  ok re m  obecných  zá s ad  p í s an i a  a  g r a ma t i ckých 

p r inc ípov  i  v yme dzen i e  po j mu  „ š t anda rdný  j az yk“ :  „ Z a  š tandardný  

ja z yk  s a  v š eobe cne  s tanovu je  reč  S ŏu lu ,  k to r ú  v  súčas ne j  dobe  

použ í va jú  p r í s lu š n í c i  s t redne j  vr s t v y.“  5 0  (P ucek  2000 ,  98 )  Spo ločnos ť 

za ča l a  p r acov ať  od  roku  1929  a j  na  s lovn íku  s p i s ovne j  kó re j č in y,  k to rý 

b y  s a  s t a l  z á roveň  a j  p r avop i s ný m  s lovn íkom.  K vô l i  j apons kým 

záb r aná m  bo l  t en to  p ro j ek t  v  roku  1942  za s t avený  a  f i ná ln e  d i e lo 

s lovn íka  bo lo  v yd ané  nakon i ec  až  v  roku  1957  pod  názvo m  Veľ ký 

s lovn ík  (K chŭn  sadžŏn ,  큰사전 ) .  Tak  i s to  v ydáv an ie  i ch  mes a čn íka 

H angŭ l ,  bo lo  ča s to  j apons kou  cenzú rou  p r e ru š ované ,  a ž  nakon iec  bo l  v 

roku  1942  úp lne  zak ázaný .  O bnova  j eho  t l a č e  sa  u s ku točn i l a  až  po 

o s loboden í  a  t o  v  roku  1946 .  Kóre j s ká  l i ngv i s t i cká  spo lo čnos ť  v yd áva l a 

a j  r ôzne  ed í c i e  j a z yk ových  p r í ruč i ek ,  učebn íc  č i  t eo r e t i cký ch  p r ác 

s vo j i ch  č l enov.  (P ucek  2000 ,  93 -94 )  K eď  v  roku  1942  J aponc i  z a tk l i  a 

uväzn i l i  pods t a tnú  ča s ť  č l enov,  spo lo čnos ť  s vo j u  č innos ť  u t lmi l a .  J e j 

obnova  s a  za ča l a  až  po  o s loboden í  k r a j i n y  v  roku  1945 ,  keď  s i  zmen i l i  

49  Ich ďalšie aktivity sa týkali napr. vytvorenia pravidiel pre transkripciu z roku 1941 s názvom Jednotný návrh 

transkripcie cudzích slov (외래어 표기법 통일안 ), kodifikácia vybraných spisovných slov (prvé výsledky 
zverejnili už v roku 1936), ustavenie Dňa kórejského písma, ktorý bol stanovený na 9. október a v súčasnosti 

      je v južnej Kórei  tento deň aj štátnym sviatkom atď.
5 0 V  k ó r e j s k o m  o r i g i n á l e :          표 준 말 을 대 체 로 현 재 중 류 사 회 에 서 쓰 는 서 울 말 로 한 다 .
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a j  s vo j  názov,  pod  k to rým  ex i s tu j e  dodnes ,  na  H angŭ l  hakhö  (  한글 학회 ) . 

(P ucek  2000 ,  97 )  S po ločnos ť  v  s účas nos t i  pub l iku j e  s vo j  v l a s tný  ča s op i s 

s  názvo m  H angŭ l  s ä s os ik  (  한글 새소식 ) .  Čas op i s  v yc hádz a  v  t l a čene j  a l e 

i  v  e l ek t ron i cke j  ve r z i i . 5 1

Ak  b y  s o m  ma l a  me novať  a s poň  h l avných  č l enov  K óre j s ke j 

l i ngv i s t i ck e j  s po ločnos t i ,  s pomenu la  b y  s om:  Čh ö  H jŏn -bä  (최현배 ) ,  I 

K ŭng-no  (이극로 ) ,  K im  Tu- bong  (김두봉 ) ,  I  Jun -džä  (이윤재 ) ,  K i m  J un -

g j ŏng  ( 김윤경 )  a tď . .  Z  d i e l ,  kde  s a  vedľ a  kó re j s kého  p í s ma  v ys k yt l i  e š t e 

a j  č ín s ke  znak y,  bo l a  a j  K óre j s ká  g r a ma t ik a  (Čos ŏn  ma lbon ,   조선 말본 ) 

v yd aná  v  roku  1916   K im  Tu-bongo m.  G ra ma t ika  bo l a  t l a čen á  výh radne 

kó re j s kou  abecedou ,  a l e  p r i  s l ab ikách  s inokó re j s kých  s lovo  bo l i  menš í m 

p í s mo m  uveden é  a j  č ín s ke  znak y.  (P ucek  2000 ,  95 -97 )  Znak y  s a 

použ ív a l i  vš ak  a l e  naď a l e j  vo  vš e tký ch  mies t ach ,  kde  b y  i ch 

ods t r ánen ím  mo h lo  dô j s ť  k  zá mene ,  nedo rozu men iu  č í  ch yb né mu 

výk ladu  s lova ,  t ak to  s a  v  pods t a t e  použ íva j ú  v  odbo rne j  l i t e r a tú r e  ( a 

n i e l en  v  ne j )  dodnes .

51  Elektronická verzia časopisu Hangŭl säsosik sa nachádza na tejto webovej stránke: 
      http://www.hangeul.or.kr/board/zboard.php?id=cm03&category=1 
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IV. Obdobie po oslobodení Kórei (1945 – 1950)
P o  s končen í  d ruhe j  s ve tove j  vo j n y,  kde  J apons ko  bo lo  po razen é , 

K órea  očakáva l a  oka mž i tú  poz i t í vnu  zmenu  s vo j e j  s i t uá c i e .  S eve rnú 

ča s ť  po loos t rova  okupova l i  sov i e t s ke  vo j s ká ,  z a t i a ľ  čo  amer i cké  vo j s ká 

bo l i  na  j uhu .  Kvô l i  odchodu  J aponcov  z  k r a j i n y,  s a  v ytvo r i l o  i s t é 

do má ce  po l i t i cké  vákuu m,  vď aka  k to r é mu  s a  v yt vo r i l  pozd ĺ ž  ce l ého 

po loos t rova  značný  po l i t i cký  a  i d eo log ický  kon f l i k t .  P očas  p r echodného 

obdob ia  v  rokoch  1945  až  1948 ,  kým  s a  neud ia l i  s epa rá tne  voľ b y  v 

ob idvoch  ča s t i a ch  ze me ,  Kórea  bo l a  v  i s t e j  m i e r e  ob medzov aná 

p ros t r edn í c tvo m  č innos t i  vo j ens kých  sp ráv  U S A  a  ZS S R.  J e  t ak 

p r i rodz ene ,  ž e  pozd ĺž  38 .  r ovnobežk y  s a  v  oboch  ča s t i a ch  ze me 

v ytvo r i l i  dva  roz l i čné ,  nep r i a t e ľ s ké  r ež i m y,  vď aka  k to rým  s a  a j  i ch 

s po ločný  j az yk  za ča l  č i a s točne  men i ť .  J az yk y  oboch  ča s t í  bo l i  pod 

iný mi  vp l yv mi  a  j a z yk ová  po l i t i k a  oboch  ča s t í  s a  l í š i l a .  P r e to  s a  už  v 

t e j t o  dobe  zač ín a  men iť  s lovná  zá s oba  a  do  i s t e j  m ie r y  i  p r avop i s  s eve ru 

a  j uhu ,  ked y  každý  s t ava l  na  i nom  ná reč iu ,  od  k to r ého  no r mu 

odvodzova l .  O dď aľ ovan i e  od  ked ys i  r ovnakého  j az yka  s a  d i a lo  č i  už  p r i  

ods t r aňovan í  j apons ke j  s l ovne j  z á s ob y  po  j apons ke j  okupác i i  a l ebo 

nes kô r  p r i  c i e l en e j  j a z ykov e j  pu r i f i ká c i í .  Rozd i e ln y  vzťah  vzn iko l  a j 

voč i  č ín s k ym  znako m.  N apr ík l ad  kó re j s ká  v l áda  na  j uhu  men i l a  s vo j 

pos to j  voč i  i ch  použ ív an iu  beho m  n iekoľ kých  rokov.  V  j ednu  dobu  bo l i  

č ín s ke  znak y  zak ázané  a  v t ed y  s a  v l áda  s i l ne  p r ik l áň a l a  l en  k 

exk lu z ívne mu  použ ívan iu  hangŭ lu ,  a l e  o  pá r  r okov  na to  z men i l a  ku rz 

s vo j e j  j a z yk ove j  po l i t i k y   a   použ ívan ie  č ín s k yc h  znakov  už  ma lo  s vo j e 

mie s to  pop r i  použ ívan iu  kó re j s ke j  abeced y.  K o l í s an i e  t e j t o  j a z yk ove j 

po l i t i k y  s a  behom  pá r  de s ať ro č í  ud i a lo  n i ekoľ ko  k r á t .  Viac  s a  k 

p rob le ma t ike  použ ívan ia  č ín s k yc h  znakov  a  me n iac e j  s a   j a z ykov e j 

po l i t i ke  zmie n i m v  ď a l š í ch  kap i to l ách .

V  južne j  č a s t i   po loos t rova  15 .  augus t a  v  roku  1948  vzn ik l a 
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K óre j s ká  r epub l ika  (Tähan  mi nguk , 대한민국 )  a  9 .  s ep t embra  v  s eve rne j 

č a s t i  K óre j s ka  ľ udovo  de mokra t i ck á  r epub l ik a1  (Čos ŏn  mindžud žuŭ i 

i n mi n  konghw aguk ,  조선민주주의인민공화국 ) .

P o  j apons ke j  nadv l áde ,  k to r á  č i a s to čne  poznač i l a  a j  kó re j s ký  j az yk 

(nap r.  ná r a s t  j apan iz mov)  a  v l a s tnú  iden t i t u ,  n i e l en  v l ád a  a l e  a j  učenc i  z 

r ôzn ych  skup ín  ma l i  veľ ký  záu j em  o  v yr i e š en i e  nas l edu j úc i ch 

p rob lé mov :  zn í ž i ť  veľ kú  neg ra mo tnos ť  v  oboch  ča s t i a ch  k r a j i n y, 

pok račov ať  v  r i e š en í  úp rav y  p r avop i s u  kó re j č in y  a  použ ívan ia  č ín s k ych 

znakov,  z a lož i ť  špec i á lnu  in š t i t úc iu  p r e  j a z yk ,  k to r á  b y  „obnov i l a“ 

j a z yk  a  „ v yč i s t i l a“  ho  od  j apons kých  vp l yv ov  a  nakon iec  v yp racovan ie  a  

kod i f ik ác i a  š t anda rdného  ná rodného  j az yka .   (S imps on  2007 ,  210 )  K eď 

K óre j s ká  l i ngv i s t i cká  s po ločnos ť  v  augus t e  1945  znovu  moh l a  obnov i ť 

s vo j u  č innos ť ,  opäť  s a  za mera l i  na  podporu  výh radného  použ ívan ia 

hang ŭ lu .  Ôs meho  dece mbra  v  t o m  i s tom  roku  na  s t r e tnu t í  Výboru  p r e 

úp ravu  ná rodného  vzde l ávan ia  p r i  M in i s t e r s tv e  ško l s tva  h l a s ova l i  v 

p r eva žne j  väčš ine  za  zn í žen i e  č ín s k yc h  znakov  v  učebn ic i ach  na 

zák l adných  a  s t r edných  š ko lách .  N eh la s ova lo  s a  l en  o   p rob le ma t ik e 

znakov,  a l e  a j  o   p í s an í  s l ab ík  v  hang ŭ le  v  ho r i zon tá ln e j  po loh e  z ľ ava 

dop rava .  S pôs ob ,  aký m  s a  p í s a lo  p r ed tý m,  bo l  r ovnaký  aký  použ íva l i  v 

Č íne  a  J apons ku ,  t eda  vo  ve r t i ká lne j  po lohe  s p rava  doľ ava .  (M cCann 

1996 ,  113 )  P r i e s kum  ve re j ne j  mi enk y,  u s ku točnený  v  S ŏu le  vo j ens kou 

s p rávou  U SA ,  s a  a j  ve r e j nos ť  v yj ad r i l a  za  zn í žen i e  znakov.  Z  opý taný ch 

ob yv a t e ľ ov  s a  72 ,5 %  (z  t oho  56 ,7%  pedagógov ia  a  88 ,2%  ob yč a j né 

ob yv a t e ľ s tvo )  v yj ad r i l o  za  podporu  opa t r en i a ,  k to r é  b y  v i ed lo  k 

zn í žen iu  č ín s k ych  znakov  v  použ ívan í .  (P ucek  2000 ,  209 ) 

A dmin i s t r a t í v a  a mer i cke j  vo j ens ke j  s p r áv y  s i  uvedomova la  dôs l edk y 

d lho ročn e j  j apons ke j  nadv l ád y  v  ob l a s t i  j a z yk a  a  š ko l s tva ,  p r e to  v  roku 

1945  obnov i l a  v yu čovan ie  na  zák l adných  š ko lách  p r i čo m  v yuč ovac í m 

j az yk om  bo la  kó re j č ina .   V  roku  1945  v l a s t eneck y  z mýš ľ a j úc i  č in i t e ľ  a 
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pub l i c i s t a  Čang  Č i - j ŏng  (장지영 )  v yt vo r i l  P r íp r avný  výbo r  p r e 

ods t r ánen ie  č ín s k ych  znakov  (H andža  pch j eg i  pa lg i  čunb i  üwŏnh ö ,  한자

폐기발기준비위원회 )  z  k to r ého  in i c i a t í v y  bo l i  š ko l s ké mu  odboru 

a me r i cke j  vo j ens ke j  v l ád y  p r ed ložen é  ná me t y,  k to r é  nakon ie c  bo l i 

a me r i ckou  admin i s t r a t í vou  p r i j a t é .  V  dece mbr i  1945  p reh l á s i l i  už  ako 

záv äzné :  výh radného  použ ív an ia  kó re j s ke j  abeced y  v  učebn ic i ach  p r e 

zák l adné  a  s t r edné  š ko l y ;  p í s an i e  v  ho r i zon tá lne j  po lohe  z ľ ava  dop rava ;  

ak  v  t ex t e  z  nu tnos t i  má  b yť  uvedený  č ín s k y  znak ,  t ak  j ed ine  v 

zá tvo rke ;  na  s t r edných  š ko lách  s a  má  zav i e s ť  p r ed me t  „ s účas ná 

č ín š t i na“  a  „k l a s i cká  č ín š t i na“ ,  k to r é  ma l i  s l úž i ť  na  ud ržan ie  kon t inu i t y 

s  č ín s kou  a  ku l tú rou  Ď a lekého  východu ;  ú r adné  v yh l á š k y,  mi e s tne  a l e  a j  

o s obné  men á  s a  ma j ú  p í s ať  výh radne  iba  kó re j s k y  a tď . .   Ten to  výbo r 

nebo l  j ed iný  svo j ho  d ruhu ,  r ovnaké  c i e l e  ma l i  a j  i né  obč i ans ke 

o rgan iz ác i e  ako  nap r.  S po ločnos ť  p r e  š í r en i e  ku l tú r y  kó re j s kého  j az yk a 

(H ang ŭ l  munhw a  pok ŭphö ,하늘문화보급회 ) .  (P ucek  2000 ,  118 )

IV.  1  Odstraňovanie  negramotnost i

P o  j apons ke j  okupác i í  os t a l  v  K óre i  a j  ď a l š í  nega t ívn y  odkaz  z 

t e j t o  dob y.  Bo l  t o  v ys oký  s tupeň  neg ra motnos t i  v  k r a j i ne .  Ten to  p rob lé m 

bo lo  t r eba  za čať  r i e š i ť  č i  už  na  s eve re  a l ebo  na  j uhu  čo  na j s kô r.  N a  

s eve re  k r a j i n y  bo lo  na  konc i  d ruhe j  s ve tove j  vo j n y p r ib l i žn e  2 ,3  mi l i óna  

ľ ud í ,  t ed a  t ak mer  j edna  š tv r t i n a  popu lác i e ,  k to r í  bo l i  neg ra mo tn í .  V 

roku  1945  l en  35 %  de t i  š ko lopov inného  veku  navš t evova lo  ško lu . 

(K umat an i  1990 ,  90 ) 5 2  P rob lém  neg ra motných ,  k to r í  nemoh l i  an i  l en 

p í s ať  n i e to  č í t a ť  v  kó re j č ine  bo l  vážn y  a  v yža dova l  s i  r ých lu  po l i t i ku  na 

podporu  vzde l anos t i .  Do  s ep t e mbra  roku  1946  bo lo  v  s eve rne j  č a s t i 

k r a j i n y  o tvo rených  t ak me r  10  000  škô l ,  kde  s a  v yu čova l  hang ŭ l .  Š ko l y 

52 Kumatani, Akiyasu: Language policies in North Korea,  International Journal of the Sociology of Language  
82, 1990 str: 87-108
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bo l i  u r čené  n i e l en  p r e  de t i ,  a l e  a j  p r e  dos pe l é  ob yv a t e ľs tvo .  Veden i e  

s eve rne j  č a s t i  k r a j i n y  tu  v yt vo r i l o  s i l nú  p ro -g ra mo tnú  ka mp aň ,  k to r á  s a 

u s ku točn i l a  v  dvoch  v lná ch .  P rvá  zač a l a  v  dece mbr i  1947  a  t r va l a  do 

augus t a  1948 .  Dôvod  p rečo  zača l a  p r áve  v  z ime  bo l ,  ž e  z i ma  bo la 

na j vhodne j š í m  mes i aco m,  l ebo  roľ n í c i  nebo l i  z anep rá zdnen í  p r ácou  na 

po l i .  K a mpaň  s a  za mer a l a  na  vzde l ávan ie  ob yv a t e ľ s tva  od  12  do  50 

rokov  a  každý  po  s končen í  ku rzu  ma l  obd ržať  ce r t i f i k á t  o  abs o lvov an í . 

D ruhá  v lna  podporu j úca  zvýš en ie  g r a mo tnos t i  z ač a l a  opäť  v  z i me , 

konk ré tn e  v  dece mbr i  1948  a  t r va l a  do  marc a  1949 .  V láda 

p r edpok l ada l a ,  ž e  neg ra mo tnos ť  na  s eve re  b y  ma l a  t ak mer  úp lne 

z mi znúť  do  konca  roku  1949 .  (K u ma tan i  1990 ,  91 ) ,   (M cCann  1997 ,  

117 ) 5 3  Ok re m  spo mín aných  akc i i  z ača lo  v  novembr i  1946  hnu t i e  s 

názvo m  M as ová  mo b i l i z á c i a  na  za lož en ie  r epub l ikového  hnu t i a .  J eho 

c i e ľ om  e l i mi novať  v š e tk y  pozos t a lo s t i  j apons kého  impe r i a l i zmu ,  t eda 

s t a rých  zv ykov  ohľ adom  použ ívan ia  j a z yka .  Tak  i s to  a j  v l áda  s i  da l a  za 

c i e ľ ,  ab y  s a  dod ržova lo  použ ívan ie  sp r ávneho  kó re j s kého  j az yk a ,  čo 

nes kô r  v i ed lo  k  s ys t ema t i cké mu  hnu t iu  ohľ adom  j az yka .  V š e tk y  t i e to 

hnu t i a  a  ka mpane ,  k to r é  s eve r  k r a j i n y  u s ku točňova l ,  v i ed l i  k  p roces u 

obnoven i a  au to r i t y  ná rodného  j az yk a  po  o s loboden í  sa  z  j apons ke j  

nadv l ád y. 5 4

S i tuác i e  v  j užne j  č a s t i  k r a j i n y  bo l a  o  n i e čo  ho rš i a .  V  roku  1945 

bo lo  na  j uhu  78%  ob yv a t e ľ ov  ( t . j .  7 , 9  mi l .  os ôb  nad  12  rokov ) ,  k to rý 

neved e l i  č í t a ť  a  p í s ať .  A mer i cká  vo j ens ká  s p ráva  s a  zača l a  r ea l i zov ať  v 

r i e š en í  t oh to  p rob lé mu  a  od  j úna  1946  zač a l i  vzn ik ať  s t r ed i s ká  na  

výučbu  kó re j s kého  p í s ma  (K ungmun  kangs ŭps o ,  국문 강습소 ) .  Za  dva 

rok y,  ked y  t i e to  s t r ed i s ká  rob i l i  3  mes a čné  ku rz y  na  vzde l ávan ie ,  p r e š lo 

2 ,4  mi l .  neg ra mo tných  ob yv a t e ľ ov.  U ž  v  má j i  1947  v yh l á s i l o 

53 McCann, David R.: Korea briefing: toward reunification. New York: Asia Society 1997
54 Gramotnosť sa znižovala vďaka odstráneniu znakov a pre ich rýchle odstraňovanie bol hangŭl geniálny.
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min i s t e r s tvo  ško l s tva  a  ku l tú r y  hnu t i e  za  u rých len é  zv l ádnu t i e 

kó re j s kého  p í s ma ,  k to r é  ma lo  ce loná rodný  cha r ak t e r  a  n i e s lo  s a  v  he s l e :  

„ Každý  neg ra motný  nech  venu j e  hod inu  denne  učen iu !“  Až  do  obdob i a 

1954 -1958 ,  ked y  vzn ik lo  pos l edné  hnu t i e  za  ods t r ánen ie  neg ra mo tnos t i , 

v zn ik a l i  na  j uhu  rôzne  podporné  akc i e  na  zvýš en i e  g r a mo tnos t i .  (P ucek 

2000 ,  115 -116 )  N o  a j   nap r i ek  snahá m,  e š t e  v  z ime  1954 ,  bo lo  v i ac  než 

3 ,1  mi l i óna  neg ra mo tných  a  až  do  roku  1958  8 ,3%.   (S imps on  2007 , 

211 ) 5 5

55 Simpson, Andrew: Language and national identity in Asia. New York: Oxford University Press 2007
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V. Problematika čínskych znakov

V. 1  Južná Kórea

D ece mbrové  h l a s ovan ie  z  r oku  1945  za  zn í žen i e  č ín s k yc h  znakov  v 

učebn ic i a ch  na  zák l adných  a  s t r edných  š ko lách  V ýboru  p r e  úp ravu 

ná rodného  vzde l áv an ia  p r i  M in i s t e r s tve  š ko l s tva  s pus t i l o  dos lova  bú rku 

p ro t e s tov  zo  s t r án ,  k to r é  bo l i  z a  použ ívan ie  č ín s k yc h  znakov.  Tým 

s pus t i l i  h l a s ný  „ kr ik“  od  s kup ín ,  k to r é  p r e s adzova l i  výh radné 

použ ív an ie  hang ŭ lu .  J ednou  z  na j význa mne j š í ch  t akých to  spo ločnos t í 

bo l a  už  s pomínaná  H angŭ l  hakhö  (K óre j s ká  l i ngv i s t i cká  spo lo čnos ť ,  한

 글 학회 ) 5 6  .  V  roku  1947  j eden  z  i ch  p r eds t av i t e ľ ov  Čch ö  Hj ŏn -bä  (최현

배)57 n ap í s a l  odmie tnu t i e  s meru j úce  p r e  konze rva t ívcov  podporu j úc i ch 

použ ív an ie  č ín s k yc h  znakov.  Tex t  obs ahova l  výzvu  po  výh radno m 

použ ív an í  kó re j s ke j  abe ced y  a  ho r i zon tá lneho  p í s an i a  z ľ ava  dop rava . 

S i l y,  k to r é  obha j ova l i  použ ívan ie  č ín s k ych  znako v,  ag i tova l i  z a 

obnoven i e  použ ívan i a  č ín s k yc h  znakov  v  š ko l s kých  učebn ic i ach  počas 

za s adnu t i a  N á rodného  zh romažd en ia ,  k to r é  t r va lo  od  26  ok tób ra  do  5 

nove mbr a  1947 .  (M cCann  1997 ,  114 )  P očas  j úna  1948  mi n i s t e r s tvo 

š ko l s tva  zahá j i l o  hnu t i e  s  názvo m  „K u l t i vu j me  náš  j a z yk“ .  I hneď 

nas l edu j úc i  mes i ac  bo l a  v yda ná  podporu j úca  pub l ik ác i a  s  názvom 

„ Zdôvodnen ie  e l i mi nác i e  č ín s k ych  znakov“ .  Eš t e  v  t o m  s amom  mes i ac i 

v  roku  1948  bo la  no rma  ohľ ado m  exk luz ívn eho  použ ív an ia  hang ŭ lu 

p r ip r av ená  a  do ručená  na  podp i s  I  S ŭng -mano m  ( 이 승 만 ) .  N a  za s adnu t í 

N á rodného  zh ro ma žden ia  v  j ú l y  24 .  v ys túp i l a  a j  K óre j s ká  j a z yková 

s po ločnos ť ,  k to r á  fo r má ln e  nav rhova la  zh ro ma žden iu ,  ab y  uzákon i lo 

výh radné  použ ív an ie  kó re j s ke j  h l á s kove j  abeced y.  H las ovan ie  30 . 

56 Spoločnosť,  ktorá si v októbri 1947 zmenila svoj názov z pôvodného Čosŏnŏ hakhö ( 조선어 학회).

57 Žiak Ču Si-kjŏnga, ktorý študoval na Kórejskej jazykovej akadémii  (Čosŏnŏ kangsŭpwŏn, 조선어강습원) 
pod jeho vedením .
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s ep t e mbra  1948  o  Rezo lúc i í  č .  6 5 8 ,  akou  s a  t á to  no rma  nazýva la ,  p r e š lo 

s  86  k l adný mi  h l a s mi  op ro t i  22 ,  k to r é  bo l i  p ro t i .  Avš ak  hneď  na  d ruhý 

deň  bo l  do  t ex tu  v ložený  doda tok ,  k to rý  hovo r i l ,  ž e  na  p r echodný  ča s 

môžu  b yť  použ ívan é  č ín s ke  znak y  s po lu  a j  s  hang ŭ lo m.  Zákon  bo l 

nakon i ec  p r i  p r í l e ž i t o s t i  D ňa  kó re j s kého  p í s ma  p r i j a tý  v  pa r l a men t e 

9 .10 .  1948 .  (M cCann  1997 ,  114 )  O  n i ekoľ ko  v i ac  me s i acov  nes kô r  bo l  

p r i j a tý  už  i ný  zákon ,  kde  s a  s chvá l i l a  výučba  č ín s k yc h  znakov  na 

zák l adných  a  s t r edných  š ko lách .  V  učebn ic i a ch  od  4 .  r očn íka  zák l adne j 

š ko l y  a  na  s t r edne j  ško l e  s a  ma lo  pos tupne  zav i e s ť  1000  v yb r aných 

č ín s k ych  znakov,  p r i čom  bo l i  uvedené  v  zá tvo rká ch .  Ký m  s a  sa mo tný 

náv rh  p r es ad i l ,  p r edch ádza l i  t o mu  v i ac e r é  pos tup y.  N a j p rv  v  j anuá r i 

1950  mi n i s t e r  ško l s tva  za ča l  p r ip r avova ť  výbe r  1300  znakov,  k to r é  b y 

s a  zač a l i  použ ívať  a j  v  bežne j  p r ax i .  N akon iec  s a  v yb r a lo  1000  znako v, 

k to r é  bo l i  v  sep t embr i  1951  v yb ran é  a  pub l ikované  v  d i e l e ,  k to r é  i ch 

p r eds t avov a lo  ako  na j ča s t e j š i e  použ ívan é  č ín s ke  znak y. 5 9  V  roku  1952 

min i s t e r s tvo  ško l s tva  v yh l á s i l o ,  z a r ad i ť  do  š ko l s ke j  výučb y  p r ib l i žn e 

1000  s pomínaný ch  znakov.  Znak y  bo l i  z avád za l i  do  učebn í c  od  4 . 

r očn ík a  zák l adných  š kô l  ( t zv.  k j o j uk  hanča ,  교육한자 ) .  (M cCann  1997 , 

115 )  

P ouž ívan ie  a  výučba  znakov  v š ak  ne t rva l a  d lho .  Z men a  voč i 

znako m  nas t a l a  po  d i s kus i i  s  v t ed a j š í m  p rez iden tom  I  S ŭng -mano m.  V 

rozhovore ,  k to rý  s a  u s ku točn i l  9 .  ok tób ra  1956 ,  sa  v yj ad r i l  z a 

exk lu z ívne  použ ívan i e  č ín s k ych  znakov.  V ýhradne  použ ív an ie  znakov  v 

t e j t o  dobe  p r e s adzova l a  a j  Kóre j s ká  l i ngv i s t i ck á  spo ločnos ť ,  k to r á 

v i ed l a  d i s kus i e  v  pa r l amen t e  o  použ ív an í  znakov.  P a r l a me n t  t ak 

6 .dec embra  1957  s chvá l i l a  N áv rh  na  ak t ívne  u rých l en i e  vý lučného 

použ ív an ia  kó re j s kého  p í s ma  (H angŭ l  čŏn j ong  čŏkkŭk  čchokč in e 

58 Celý názov znel: „Výhradné používanie hangŭlu ako oficiálny písací systém vo vláde“.
59 Simpson 2007, 216 uvádza počet 1260 znakov, ktoré boli vybraté pre bežné používanie a z nich 1000 znakov 

sa malo vyučovať na základných školách.
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kw anhangŏn ,      한글 전용 적극 촉진에 관한건 ) .  (P ucek  2000 ,  210 )  Náv rh  s a 

t ýka l  š i e s t i ch  h l avných  bodov :  ( 1 )  Ve re j né  zá zna m y  mus ia  b yť  nap í s ané 

iba  v  kó re j s ke j  abecede .  A k  j e   po rozumen i e  v  hangŭ le  ťažké ,  na  konc i 

s l ova  budú  v  zá tvo rk ách  uvedené  č ín s ke  znak y.  ( 2 )  P ub l ikác i e  vš e tkých 

in š t i t úc i í  budú  v yd ané  iba  v  hangŭ le .  ( 3 )  V š e tk y  nadp i s y  ( t abu le )  a 

v š e tk y  značk y  (výves né  š t í t k y)  od  rôzn yc h  d ruhov  in š t i t úc i í  s a  op rav i a , 

t ak  ab y  bo l i  l en  v  hangŭ l e .  I ba  v  š pec i á ln ych  na l i eh avých  p r íp adoch 

môžu  b yť  s po lu  uvedené  a j  č ín s ke  znak y  a l ebo  t abu le  nap í s ané  v  i nom 

cudzo m  j az yk u ,  p r i čo m  znakov  mus í  b yť  mene j ,  než  kó re j s ke j  abeced y  a 

i ch  umies tn en ie  bude  pod  hangŭ lo m.  (4 )  Vš e tk y  d ruh y  l e t ákov  a 

v yt l ačených  ma t e r i á lov  v  kance l á r i á ch  mus i a  b yť  v  hangŭ le .  ( 5 )  Vo 

vš e tkých  o rgan izác i ách  s a  o f i c i á lne  použ íva j úce  peča t e  a  i né  d ruh y 

kanc e l á r s k ych  peča t í  mus i a  v ymen i ť  za  hangŭ lo m  p í s ané .  N ák lad y  na 

t en to  p roces  budú  uh radené  z  min i s t e r s tva  f i nanc i í .  ( 6 )  V š e tk y  v l ádne  a 

ve r e j né  ú r ad y  a  s úk romn é  o rgan iz ác i e ,  k to r é  s ú  pod  kon t ro lou  v l ádn yc h 

odde l en í ,  s ú  napádan é ,  ab y nas l edov a l i  vš e tk y  t i e to  bod y. 6 0  

P o  nás tupe  gene rá l a  P ak  Čong-hŭ iho  k  mo c i  a  vo j ens ko m p rev ra t e ,  

k to rý  s a  us ku točn i l  16 .  má j a  1961  s a  opäť  o t ázk y  j az yk a  a  p í s ma  r i e š i l i  

na  pôde  pa r l a me n tu .  V  dece mbr i  1962  bo l  p r ed lož ený  náv rh  na 

nove l i zác iu  zákona  z  roku  1948 ,  k to rý  hovo r i l  o  výh radno m  použ ív an í 

hang ŭ lu .  N ove l i z ác i a  chce l a  z ru š i ť  doda tok  toh to  zákona ,  k to rý  hovo r i l , 

ž e  po  u r č i t ú  dobu  s a  da j ú  v  p r ípad e  po t r eb y  použ ívať  č ín s ke  znak y.  

Tak t i ež  chce l a  p r e s ad i ť ,  ab y  v š e tká  t l a č  bo l a  i ba  v  kó re j s kom  p í s me . 

N áv rh  v š ak  kvô l i  odbo ru  ve re j nos t i  nakon ie c  nebo l  p r e s adený .  (P ucek 

2000 ,  210 )  V  roku  1963  s a  po l i t i k a  voč i  č ín s k ym  znako m  opäť  z men i l a  

voč i  i ch  p ros pech  a  rozhod lo  s a ,  ž e  s a  opäť  bude  použ ívať  „ zmieš aný 

š tý l “  v  š ko l s ke j  výuke .  V t ex t e  s a  t ak  pop r i  kó re j s ke j  abeced y  ma l i  opäť  

60 Z  prekladu  z  online  kórejského  archívu  vládnych   dokumentov,  zákonov  atď.: 
http://theme.archives.go.kr/next/chronology/recordDetail1957Pop18.do 
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ob j avovať  a j  č ín s ke  znak y.  M in i s t e r s tvo  ško l s tva  v  roku  1964 

pub l ikov a lo  nový  zozna m  znakov  s  ce lkový m  poč to m  1300 ,  k to r é 

p r eds t avov a l i  znak y  p r e  každodenné  použ ívan ie .  (S i mps on  2007 ,  216 ) 

O pä tovná  výučba  znakov  s  dop ln enými  n i ek to rými  znak mi  zača l a  a j  na 

š ko lách .  N a  zák l adný ch  ško lá ch  sa  t ak  ud i a lo  od  š ko l s kého  roku 

1965 /1966 ,  ked y  počas  š t yr och  rokov  s i  ma l i  ž i ac i  o s vo j i ť  600  znakov. 

N a  s t r edných  ško lá ch  s a  výučba  znakov  obnov i l a  od  š ko l s kého  roku 

1966 /1967 ,  ked y  v  o s novách  p r e  n i ž š i e  s t r edné  ško l y  bo lo  p r edp í s aných 

400  znakov  na  zv l ádnu t i e  a  na  v yš š í ch  s t r edných  ško lá ch  bo l  p r edp í s aný 

poče t  300  znakov.  V konečno m s úč t e  s a  ma l i  ž i ac i  do  ukončen i a  s t r edne j 

š ko l y  nauč i ť  1300  č ín s k yc h  znakov.  Ten to  poče t  v š ak  nebo l  konečný , 

p r e to že  o  pá r  r okov  nes kô r  v  roku  1970  sa  s chvá l i l o ,  ab y  s a  os nov y 

týka j úce  s a  výučb y  znakov  rozš í r i l i  na  poče t  1800 .  Veľ ký  ná ra s t  znakov 

vo  výučbe  na  š ko lách  v yvo l a l  po l emik y  o  vhodnos t i  použ ívan ia  znakov 

v  učebn ic i ach  vôbec .  To to  v i ed lo  k  v yt vo ren iu  nového  p redme t u  s 

názvo m  Č íns ke  znak y  (H anča ,  한자 ) ,  ked y  sa  na  s t r edných  ško lá ch  od 

roku  1972  počas  j eden  č i  dvoch  hod ín  t ý ždenne  ma l i  v yuč ovať  č ín s ke  

znak y.  V ýučba  znakov  zna me na la ,  ž e  t ak  ž i ak  mô že  l epš i e  pochop i ť 

ča s t i  s l ovne j  z á s ob y  j az yk a ,  čo  b y  nakon i ec  v i ed lo  k  u rých len iu 

p r echodu  na  exk luz ívne  použ ívan ie  hangŭ lu . (P ucek  2000 ,  211 )

Hoc i  na  š ko lách  s a  v yučov a l i  znak y,  v  bežno m  ž ivo te  s a 

p r ip r avov a la  zmena  na  vý lučné  použ ívan ie  kó re j s kého  p í s ma .   P r ez id en t 

P ak  Čŏng-hŭ i  da l  v l ád e  v yp racova ť  p rog ra m,  k to r ého  c i e ľ om  bo lo 

u rých l i ť  p r echod  na  exk luz ívn e  použ ívan i e  hangŭ lu .  O  rok  nes kô r  v 

roku  1968  v yh lá s i l  s  p l a tnos ťou  od  1 .  j anuá ra  1970  S edem  bodov  p re 

u rých l en i e  vý lučn ého  použ ívan ia  kó re j s kého  p í s ma  (H angŭ l  čŏn j ong 

čchok č in  7  kä  s ahang ,     한글 전용 촉진 7   개 사항 ) .  (  P ucek  2000 ,  211 )  N a 

zák l ade  t oh to  p rog ra mu  s a  v  ú r adoch  ma l o  rozš í r i ť  p í s an i e  v  hangŭ le .  

N ap r ík l ad  zázn am y  r eg i s t rov  ob yv a te ľ s tva  ma l i  b yť  p í s ané  výh radne  v 
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hangŭ l e .  Tak t i ež  s a  odpo ruč i lo ,  ab y  nak l ada t e ľs tv á  č i  r ôzne 

ozna movac i e  agen tú r y  použ íva l i  výh radne  l en  kó re j s kú  abecedu .  (P ucek 

2000 ,  212 )  N ie l en  p r ez id en t  s t á l  z a  výh radným  použ ív an í m  kó re j s kého 

p í s ma ,  a l e  a j  m in i s t e r  ná rodne j  ob ran y  s a  v yj ad r i l ,  ž e  a r má da  bude  vo 

s vo j i ch  p í s o mných  ma te r i á loch  použ ív ať  výh radne  hangŭ l .  O dvo la j úc  s a 

na  ná rodnú  nezáv i s lo s ť ,  v l ád a  v  roku  1969  zaká za l a  č ín s ke  znak y  vo 

v š e tkých  š ko l s kých   ma t e r i á loch .  Záka z  vš ak  ne t rva l  d lho  a  už  v  roku 

1972  bo l  pub l ikovaný  nový  zozna m  zák l adných  č ín s k yc h  znakov  p re 

s t r edné  ško l y  s  i ch  konečný m  poč to m  1800 .  I ch  znovuzav eden ie  do 

učebn íc  s a  ud i a lo  v  roku  1974 .  (S i mps on  2007 ,  216 )  Os nov y,  k to r é  bo l i  

p l a tné  do  po lov ice  90 .  r okov  p redpok lad a l i ,  ž e  ž i ak ,  k to rý  má  úp lne 

s t r edoš ko l s ké  vzde l an i e  ov l áda  1800  t zv.  z ák l adných  znakov  (k i čcho 

handž a ,   기초 한자 ) .  P očas  š túd i a  na  n i ž š e j  s t r edne j  ško l e ,  k to r á  t r vá  t r i  

r ok y,  ma  zv l ádnu ť  900  znakov  a  na  v yš š e j  s t r edne j  š ko l e ,  k to r e j  š t úd iu m 

t rvá  t i e ž  t r i  r ok y,  s i  má  o s vo j i ť  zv yš ok  znakov,  t eda  900 .  

P očas  r e fo rm y  š ko l s tva  v  90 .  r okov  sa  z men i l  a j  p r í s tup  ku 

pov inne j  výučbe  č ín s k yc h  znakov.  U pus t i l o  s a  od  pov inne j  výučb y 

znakov  a  p r ed me t  bo l  z a r adený  do  vo l i t e ľ ných  p r edme to v.  Ž i ak  s i  t ak  v 

d ruho m  a  t r e ťo m  ročn íku  v yš š e j  s t r edne j  š ko l y  môž e  zvo l i ť  ako 

vo l i t e ľ ný  p r ed me t  Č íns ke  znak y. 6 1

P o  men i ace j  sa  po l i t i ke  voč i  znako m  a  s nahe  na  i ch  obmedzen ie ,  

t r vá  až  dodnes  s t av,  ked y  p r eva žná  ča s ť  kn íh  a  pe r iod ik  j e  p í s aná 

výh radné  v  hangŭ le  a  l en  v  na j nu tne j š í ch  p r ípadoch  s a  v  zá tvo rk ách 

uvádz a j ú  a j  č ín s ke  znak y.  Ten to  s t av  j e  a j  vo  vede cke j  l i t e r a tú r e ,  č i  v 

nov iná ch  a  ča s op i s och ,  kde  poče t  znakov  vý razn e  k l e s o l  op ro t i 

m inu los t i .  Len  v  roku  1999  vzn ik l a  po l e mika  po to m,  čo  min i s t e r s tvo 

ku l tú r y  a  ce s tovného  ruchu  ozná mi lo  s vo j  z á mer  dop ln i ť  na  rôzne 

61 Zdroj: Ministerstvo školstva, vedy a technológie
    http://english.mest.go.kr/web/1709/en/board/enview.dobbsId=259&currentPage=2&boardSeq=1874&mode=v 
    iew a http://english.mest.go.kr/web/1709/en/board/enlist.do?bbsId=259&currentPage=2 
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pou l i čné  t abu l e  a  ukazov a te l e  názv y  mi es t  a  u l í c  a j  v  č ín s k yc h  znakoch . 

D ôvodom  bo la  s naha ,  ab y  tu r i s t i  z  Japons ka  a  Č ín y  moh l i  t ý mto  názvo m 

po rozu mi eť  a  t ý m  b y  s a  i ch  poče t  zvýš i l .  So  zvýš ený m  poč to m  tu r i s tov 

b y  s a  zvýš i l  a  p r í l i v  dev í z .  K óre j s ká  l i ngv i s t i cká  s po ločnos ť  s a 

v yj ad r i l a  p ro t i  t o mu to  zá me ru  a  a rgu men tova l a  t o  a j  t ým,  že  v  Č íne  a  v 

J apons ku  s a  p r evažne  použ ív a j ú  z j ednoduš ené  znak y  a  k l a s i ckým 

znako m,  k to r é  s a  v  Kóre i  použ íva j ú  b y  t ak  ne rozume l i .  N av ia c  č í t an i e 

znakov  j e  v  oboch  i ch  j az ykov  od l i š né .  Ď a l š í m  zápo ro m bo la  a j  f i nančná 

ná ročnos ť  p ro j ek tu .  (P ucek  2000 ,  212 -213 )  

Hoc i  sa  v  s účas nos t i  s o  znak mi  v  bežno m  ž ivo te  ľ ud ia  s t r e t áva j ú  v 

ob med zene j š e j  mi e r e  než  po  minu l é  rok y,  nezn amená  to ,  ž eb y  s a  o 

š túd iu m  z  v l a s tn e j 

i n i c i a t í v y  upúš ťa lo .  S vedč í 

o  t om  f ak t ,  ž e  pos l edné 

rok y  s a  zv yš u j e 

popu lá rnos ť  rôzn ych 

d ruhov  s kúš ok ,  k to r é  ma j ú 

za  ú lohu  ove r i ť  s tupeň 

zna lo s t i  č ín s k yc h  znakov. 

Ti e to  skúš k y  sk l ad a j ú 

p r edovš e tký m  ml adš i e 

gene r ác i e  ľ ud í  ( h l avne 

abs o lven t i  s t r edných  a 

v ys oký ch  škô l )  p r i  ná s tupe 

do  za mes tnan i a ,  ked y 

za mes tnáva t e l i a  v yž adu j ú 

pop r i  zna lo s t i  ang l i ck ého  j az yka ,  výbo rných  š túd i j ných  výs l edkov  e š t e 

ď a l š i e  výn i mo čne j š i e  zna lo s t i  uchádz ačov.  V  K óre i  ex i s tu j e  n i ekoľ ko 
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úroveň
počet 

znakov 
pre čítanie

počet 
znakov 

pre 
písanie

max. 
počet 
bodov

minimálny počet 
bodov pre 

absolvovanie 

1 3,500 2,005 200 160 (80%)

2 2,355 1,817 150 105 (70%)

3 1,817 1000 150 105 (70%)

3 II 1,500 750 150 105 (70%)

4 1,000 500 100 70 (70%)

4 II 750 400 100 70 (70%)

5 500 300 100 70 (70%)

6 300 150 90 63 (70%)

6 II 300 50 80 56 (70%)

7 150 - 70 49 (70%)

8 50 - 50 35 (70%)

Prehľad úrovni v  Teste znalosti kórejských čínskych znakov a počet 
testovaných znakov pri písaní a čítaní s počtom získania max. a min. 
počtu bodov pre absolvovanie úrovne.                                        Zdroj: 
http://wiki.galbijim.com/Hanja_Proficiency_Test



rôzn ych  skúš ok  a  t e s tov 6 2 ,  k to r é  ma j ú  ove r i ť  zna lo s ť  znakov 6 3 .  N ie 

v š e tk y  skúš k y  v š ak  ma j ú  rovnaké  k r i t é r i a  na  zna lo s t i  v  j edno t l i vých 

ú rovn ia ch .  (K im  2006 ,  27 -28 ) 6 4  J eden  z  na j ča s t e j š i e  s a  kona j úc i  t e s tov 

počas  j edného  roka ,  sa  vo l á  Tes t  zna lo s t i  kó re j s kých  č ín s k yc h  znakov 

(H anguk  handža  nŭngn j ŏk  kŏmdžŏng  s ihŏm, 한국한자능력검정시험 ) . 6 5 

Tes t  s a  koná  t r i  k r á t  z a  rok  a  j e  r ozde l ený  do  ôs m ych  ú rovn í ,  p r i čo m  8 .  

ú roveň  p r eds t avu j e  na j n i ž š iu  zna lo s ť  znakov  a  1 .  ú roveň  na j v yš š iu 

zna lo s ť  znakov.  V  na j v yš š e j  ú rovn i  ma  uchád zač  p r eč í t a ť  až  3500 

znakov  a  2005  ved ieť  nap í s ať .  J e  t o  t eda  v i ac ,  než  j e  vo  v yuč u j úc i ch  

o s novách  na  s t r edných  š ko lách  a  a j  p r e to  ex i s tu j ú  rôzne  p r íp r avné  ku rz y 

č i  kn ih y  p r e  t i e to  skúš k y,  k to r é  ma j ú  uchádzačov  p r ip r av i ť  na 

t e s tov an ie .   Z  roka  na  rok   sa   t e s tu  zúčas tňu j e   v i a c  a   v i ac  ľ ud í .  O 

to m,  že  i ch  poče t  n i e j e  zanedb a te ľ ný  s vedč í  ma lá  š t a t i s t i ka  z  t e s tu  z 

r oku  2004 ,  ked y  s a  p rvých  6  ú rovn í  ( t . j .  ú roveň  1 ,  2 ,  3 ,  3  I I ,  4 ,  4  I I ) 

zúč as tn i lo  až  171  t i s í c  o s ôb .  (K i m 2006 ,  24 )

V. 2  Severná Kórea

Ihneď  po  os loboden í  k r a j i n y  s a  č ín s ke  znak y  zača l i  ods t r aňov ať  z 

učebn íc  a  mno žs tvo  l i t e r á rn yc h  d i e l  z a ča lo  použ ív ať  výh radne  l en 

kó re j s kú  abec edu .  To to  s a  vzťahova lo  h l avn e  na  pub l ikác i e  a  č l ánk y  p r e 

mla dé  gene rác i e ,  r obo tn íkov  a  poľ nohos podá rov.  U ž  od  zač i a tku  roka 

1947  s a  zač a l i  v  t l a č i  ob j avovať  č l ánk y  bez  č ín s k yc h  znakov.  Týka lo  s a 

t o  h l avne  nov ín  K óre j s ke j  s t r an y  p r áce  a  i ných  pub l ik ác i í .  P r avdou  j e ,  

ž e  v  p r ípade  po t r eb y  p r e  l ep š i e  po rozu me n ie ,  bo l i  znak y  uvedené  v 

62 Príklady názvov skúšok a testov: Tähanminguk hanmun nŭngnjŏk kŏmdžŏ ( 대 한 민 국 한 문 능 력 검 정 ), 

Čŏnguk nŭngnjŏk kŏmdžŏng sihŏm (전국한자능력검정시험), Handža čagjŏk sihŏm (한자자격시험) .
63 Zdroj  z  kórejských  online  novín  s  názvom  Donga,  článok  bol  publikovaný  25.4.2007 

http://news.donga.com/3/all/20070425/8434280/1
64 Kim, Kjŏng-čhŏn : Kukka kongin handža nŭngnjŏkkŏmdžŏng sihŏmŭi hjŏnhwangkwa mundže. In: Hanmun 

kjojuk jŏngu, 2006, vol. 26, no. 0, p. 17-40
65 Oficiálna stránka tohto testu ako aj ďalšie informácie je na stránke: http://www.hanja.re.kr
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zá tvo rkách .  To to  bo lo  dočas né  opa t r en i e  p r e  s inokó re j s ké  a  č ín s ke 

vý raz y,  k to rý m  s a  neda lo  s p r ávne  po rozumieť  bez  po mo c i  znako v, 

poký m  nebudú  v yt vo rené  ekv iv a l en tn é  ľ ahké  nové  s lová ,  k to r é  budú 

č i s to  kó re j s kého  pôvodu .  (K u mat an i  1990 ,  92 )

Upus t en i e  od  použ ív an ia  č ín s k yc h  znakov,  k to r é  za ča lo  v  roku 

1948 ,  v yžadov a la  rých lu  z me nu  a j  v  s lovne j  z á s obe .  Mo t iv ác i a  na  t ú to 

z me na  pochád za l a  a j  z  návš t ev y  K i m  I l - s ŏnga  v  j užne j  K óre i .  P o  t e j t o 

návš t ev e  na r i ad i l  z ákaz  použ ívan ia  znakov.  Zač i a tko m  roka  1949  bo lo 

vo  väčš ine  pub l iká c i í  z ak ázané ,  ab y  obs ahova l i  č ín s ke  znak y.  J ed inou 

výn i mkou ,  ked y  s a  znak y  moh l i  ob j av i ť  v  t ex t e  v  zá tvo rk ách  bo lo ,  ak  s a 

j edna lo  o  vede cké  a  t e chn i cké  odbo rné  t e r mín y,  p r ipadne  o  s inokó re j s ké 

s lová ,  k to r é  s úv i s e l i  s  č ín s k ymi  k l a s ik mi ,  v l a s tnými  a  geog ra f i ckými 

men ami .  Of i c i á ln y  zákaz  použ ívan ia  č ín s k ych  znakov  v  s eve rne j  K óre i 

s a  us ku točn i l  a j  p r i  s úv i s lo s t i  uzákonen i a  pov inného  zák l adn ého 

vzde l an i a  8 .  s ep t e mbr a  1949 .  P r áve  zák azo m  použ ívan i a  znakov,  k to r é 

bo l i  ná ročné  na  š túd iu m,  s a  podn ie t i l o  učen i e  s a  hangŭ lu , 

p ro s t r edn í c tvo m  k to rého  s a  moh l a  e š t e  v i ac  zn í ž i ť  v ys oká 

neg ra motnos ť .  To  s i  v l áda  na  s eve re  da l a  za  c i e ľ ,  keď  s chvaľ ova l a  t en to 

zákon .  P o  p r i j a t í  z ákona ,  k to rý  zaka zova l  použ ívan i e  č ín s k ych  znakov, 

vzn ik l a  s naha  použ ívať  kó re j s ký  j az yk  s  c i e ľ om  j eho  „zoš t á tnen ia“ . 

N a to ,  ab y  s a  t ak  s t a lo  bo l a  po t r eba  us ku to čn i ť  i s t é  zá s ah y  do  do te r az 

použ ív aného  j az yka :  i n t e rp r e tovať  s lová  a  ve t y,  čo  na j j ednoduchš i e ; 

e l i minov ať  j apons ký  š tý l  p í s an i a ;  pop í s ať  p r e s ne j š i e  význa m  s lov,  ab y 

t ak  i ch  význa m y  bo l i  n i e l en  s t ručné  a l e  a j  p r e s né  a  nakon iec  e l i minova ť 

v š e tk y  nevhodné  d ruh y  p í s an i a .  Čas ť  t e j t o  akc i e  p r eds t avova l a  a j  

výučbu  kó re j s kého  j az yka  na  zák l adných  š ko lách ,  kde  s a  t en to  p r edme t 

s t a l  j edný m  z  h l avných  p r edme t ov  v  učebných  os novách  zák l adných 

š kô l .  (Yong  1980 ,  218 ) 6 6  Od  roku  1949  za č ína  a j  i deo log ický  bo j  p ro t i 

66 Yong, Soon Yim: Language Reform as a Political Symbol in North Korea. In: World Affairs, Winter 1980,  
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t ý m,  k to r í  ma l i  p ro t ik l adný  názo r  voč i  z ru š en iu  znakov.  I ch  podpora 

pok raču j úceho  použ ívan ia  č ín s k ych  znakov  bo la  o s t ro  k r i t i zov aná . 

(K umat ami  1990 ,  93 )

Zmena  pos to j a  voč i  použ ívan iu  znakov  nas t a l a  l en  o  pá r  r okov 

nes kô r,  ako  bo l  v yda ný  záka z  i ch  použ ívan i a .  U ž  v  roku  1953  bo lo  do 

výučb y  na  ško l ách  za r adených  1800  znakov,  k to r é  s i  ma l i  ž i a c i  o s vo j i ť .  

D ôvodom  bo lo ,  ab y  ž i ac i  bo l i  ne s kô r  s chopn í  s i  p r eč í t a ť  t ex t y  z  j užne j  i  

s eve rne j  č a s t i  k r a j i n y  z  p r ed  rokov  1949 ,  kde  sa  č ín s ke  znak y  e š t e  v 

ho j ne j  mie r e  v ys k yt ova l i .  (S i mps on  2007 ,  211 )  

V  š e s ťdes i a t i ch  rokoch   s a  po  v yh l á s en i a ch  K i m  I l - sŏnga  š túd ium 

a j  použ ívan ie  znakov  zvýš i lo .   Vo  s vo j i ch  v ys túp en ia ch ,  k to r é  s a  t ýka l i  

j a z yk ove j  po l i t i k y  v  rokoch  1964  a  1966 ,  počas  l i ngv i s t i ckých 

rozhovorov  zdô razňova l  nu tnos ť  vzde l ávať  s a  v  č ín s k yc h  znakoch . 

(P ucek  2000 ,  214 )  Nap r ík l ad  v  roku  1964  počas  l i ngv i s t i ckého 

rozhovoru  s  názvo m  Zá lež i to s t i  t ýk a j úce  s a  rozvo j a  kó re j s kého  j az yka 

p r eč í t a l :  „ Mus ím e  a l ebo  nem us ím e  pokr ačovať  v  použ í van í  č ín s k ych  

z nakov?  N ie j e  t u  ž iadna  po t reba  na  použ í van ie  č ín s ky ch  znakov. . .  

Pre to ž e  s ú  p í s m om  iného  národa ,  ma l i  by  s m e  z naky  použ í va ť  l en  do  

u r č i t ého  bodu .  Abs o lú tne  by  s m e  ma l i  pochop i ť  p rob lém  č ín s kych  znakov  

vo  spo jen í  s  prob lém om  z j edno ten ia  náš ho  národa .“  (K i m  1982 ,  23 ) 6 7 

P r áve  t ý mt o  zdôvodnen í m  poča l  h l avný  dôvod  opä tovného  použ ívan ia 

znakov,  k to rý  ď a le j  r ozv inu l :  „ Dnes ,  pok ia ľ  Juhokóre j c i  budú  

pokr ačovať  v  m ie š an í  č ín s kych  z nakov  s  naš ím  p í s m om ,  nebudem e  m ôcť  

úp lne  z anechať  č ín s ke  z nak y.  Ak  z naky  t e r az  úp lne  z anechám e ,  s konč ím e  

s  t ým ,  ž e  nebudem e  schopn í  č í t a ť  nov in y  a  čas op i s y  produkované  v  

j u ž ne j  Kóre i .  Tak  na  ur č i tú  dobu  s a  m us ím e  znaky  uč i ť  a  použ í va ť  i ch .“  

(K i m  1982 ,  24 )  K i m  v  záv e re  t e j t o  m yš l i enk y  s p re s ňu j e ,  ž e  znak y  s a 

vol. 142, no. 3, p. 216-35
67 Kim, Il-sŏng: Kim Il-sŏng čŏdžakčip 18. Pchjŏngjang: Čosŏnnodongtang  čchulpchansa 1982
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ne ma j ú  použ íva ť  v  t l a č i ,  t ak  ako  to mu  bo lo  dopos i a ľ :  „ Sam ozre jm e ,  t o to  

ne z nam ená ,  ž e  navrhu jem e ,  aby  sa  v  nov inách  použ í va l i  č ín s ke  z naky.  

Naš e  v la s tn é  p í s m o  mus ím e  použ í va ť  vo  v š e t kých  naš i ch  pub l i ká c iách .“  

(K i m 1982 ,  24 )  

K imova  r eč  ovp l yv n i l a  a j  t l a č  zná meho  š e s ť  zväzkového  S lovn íka 

kó re j s kého  j az yk a .  Ten  s a  zača l  podobať  skô r  na  t r ad i čný  s lovn ík 

č ín s k ych  znakov  p re  K óre j cov  než  na  p r avý  kó re j s ký  s lovn ík .  K i m  nad 

tý mt o  l a men tov a l  a  s t anov i l  š t yr i  dopo ručen ia  p r e  no r ma t ívnu  ú lohu 

s lovn íkov  a  p r e  oč i s tu  j a z yka  od  zah ran i čných  e l e men tov.  O  tý ch to 

dopo ručen iach  s a  zmien im nes kô r  v  kap i to l e  o  pu r i f i kác i í .

K  p rob l ema t ike  znakov  a  i ch  učen iu  s a ,  s a  K im  v rá t i l  e š t e  r az  v 

roku  1966 .  N a  rozhovoroch  v  t omto  roku  s a  v yj ad r i l :  „ Aj  keď  s a 

s naž ím e  použ í va ť  č ín s ke  z naky  t ak  má lo  ako  j e  t o  m ož né ,  m us ím e  dať  

naš ím  š tuden tom  výuku  č ín s kych  z nakov  a  t i e ž  i ch  vyu čovať ,  ako  i ch  

p í s a ť .  Po k ia ľ  sú  znaky  v  i s t om  poč t e  v  pub l i kác iach  ju ž ne j  Kóre i  a  

dokum en to ch  z o  s tar ých  dn í ,  ak  chc em e ,  aby  ľ ud ia  bo l i  s chopn í  s i  i ch  

p reč í ta ť ,  m us ím e  do  i s t e j  m ie r y  č ín s ke  znaky  vyu čovať .“  (S i mps on  2007 , 

213 )  

Aj  keď  K im  výučbu  znakov  zdôvodňova l  t v rden í m,  že  p r e  budúce 

z j edno ten i e  ná roda ,  b y  ml adá  gene rác i a  ma la  ved ieť  p r eč í t a ť  t l a č 

v yd anú  v  j užne j  Kóre i ,  zdá  s a ,  ž e  rovnako  ako  na  j uhu  bo l  t u  i ný  s k r ytý 

dôvod .  S eve rokó re j s k í  l i ngv i s t i  s i  uvedo mi l i ,  ž e  j ed ine  p r i  h lb š o m 

pochopen í  š t r uk tú r y  j az yk a  a  p r inc ípu  tvo ren i a  s inokó re j s ke j  s l ovne j 

z á s ob y  za  pomoc i  pôvodných  č ín s k ych  mor f é mov  j e  mo žné  ú s peš ne 

u s ku točňova ť  pu r i f i ká c iu  a j  v  p r ax i .  Od  š ko l s kého  roku  1968 /1968  s a 

za ča l a  výuka  znakov  na  s t r edne j  š ko l e  a  t o  od  p rvého  ročn íka .  V  do tác i í 

j edne j  hod in y  výučb y  za  t ýždeň  s i  ma l i  š t uden t i  počas  s t r edne j  ško l y 

o s vo j i ť  1500  znakov  a  na  v yš š e j  t e chn i cke j  ško l e  ď a l š í ch  500  znako v. 

P očas  úp lného  s t r edoš ko l s kého  vzde l an i a  ma l i  š t uden t i  ov l ádať  2000 
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znakov.  N a  v ys oke j  š ko l e  s a  vo  výučbe  znakov  pok račov a lo  v  poč t e 

ď a l š í ch  1000  znakov.  V ýbe r  znakov,  k to r é  s a  ma l i  v yučov ať  s a  v š ak  s 

výbe ro m  znakov  v  j užne j  č a s t i  k r a j i n y  l í š i l .  N a  s eve re  s i  š t uden t i  ma l i  

o s vo j i ť  a j  n i ek to r é  značn e  ob t i ažn e  znak y,  nav yš e  v  i ch  učebn i c i ach  s a 

v ys k yto va l i  a j  ukážk y  v  k l a s i cke j  č ín š t i ne .  (P ucek  2000 ,  214 )

Výučba  č ín s k yc h  znakov  pok račova l a  a j  pok raču j e  v  na s l edu j úc i ch 

rokoch .  N ap r ík l ad  v  o s novách  p r e  s t r edné  š ko l y  v  roku  1984 ,  t vo r i l i  

č ín s ke  znak y  3 .7%  pod ie l  z  c e lkov ého  poč tu  hod ín  zo  24  v yučov aných 

p r ed me tov.  (P a rk  1991 ,  34 ) 6 8  N ap r i ek  t omu ,  že  znak y  s ú  v  súčas tnos t i 

s t á l e  v  š ko l s kých  o s novách ,   upevňovan ie  i ch  zna lo s t í  j e  ná ročne j š i e 

vzhľ ado m  na to ,  ž e  v  bežno m  ž ivo te  nap r ík l ad  v  t l a č i ,  kn ihách  a  

učebn ic i a ch  iných  p r edme tov  s a   s  n imi  S eve rokó re j c i  vôbec 

nes t r e t áva j ú .  (P ucek  2000 ,  214 )

68 Park, Young-soon: Language Policy and Language Education in North Korea. In: Korean Journal, Spring 
1991, vol. 21, no. 1, p. 28-40. 
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VI. Jazyková politika a purifikácia v severnej Kórei
 P o j e m  j az yk ová  pu r i f i kác i a  môž e  b yť  de f inov aný  nas l edu j úc i m 

s pôs obom:  „ Je  to  o t vár an i e  a  u z a t vár an ie  z dro jov  p re  obohacovan ie  

j a z yka .  Pur i f i kác ia  j e  o t vár an ie  pôvodných  z dro jov  a  uz a t vár an ie  

nepôvodn ých  z dro jov.  To to  o t vár an ie  a  uz a t vár an ie  m ôž e  by ť  v idené ,  

k eď  s a  ap l i ku j e  na  m a te r iá l y  a  na  m ode l y.  V  ja z yko ve j  pur i f i kác i í  j e  

dô l e ž i t ý  pos to j  hovor iac i ch  k  pôvodným  a  nepôvodn ým  e l em en tom  

ja z yka .  Ten to  pos to j  j e  u r čený  s oc ioku l tú r nym i ,  po l i t i c kým i  a  

h i s to r i c kým i  f ak to r m i .“  (A nnam ala i  1979 ,  36 ) 6 9

J az yk  j e  e f ek t ívn ym  nás t ro j om  s oc i á ln e j  kon t ro l y  a  t á to  kon t ro l a 

môž e  b yť  v yk onávan á  p ros t r edn íc tvo m  kon t ro l y  j a z yk a  ako  ce lku  a l ebo 

ako  va r i an t a  č i  š t ý l  j a z yka .  N ový  j az yk  a l ebo  j eho  va r i an t a  j e 

s ku točný m  ukazova t e ľ om  k to  j e  p r i  mo c i  v  š t á t e .  P u r i f i ká c i a  t ak  môž e 

man i f e s tovať  z menu  v  s oc i á lne j  kon t ro l e .  Tak t i ež  môž e  b yť  v iden á  ako 

t end enc i a  k  za mi e tnu t iu  r ys ov,  k to r é  s i  vš í ma j ú  ov l ádnu t i e  a  oh rozen ie 

rozd i e lne j  i den t i t y.  N eobmedzen é  mno žs tvo  ku l tú rn yc h  s ymb o lov  mô že 

b yť  v yb raných  na  za mi e tnu t i e  a  p r áve  j az yk ,  ako  ku l tú rn y  s ymbo l ,  j e 

veľ mi  ča s tou  voľ bou  na  za mie tnu t i e .  D ôvodom  j e ,  ž e  p r áve  j az yk  j e  

p ro s t r i edko m  ré to r ik y  a  i deo lóg ie  p r i  mob i l i z ác i í  más ,  k to r á  ved ie   v  

podporu  p r eb i eha j úce  z me n y.  I n t en z i t a  pu r i f i ká čných  t end enc i í  s a  môže 

l í š i ť  v  záv i s lo s t i  od  s po ločnos t í .  P ros t r edn íc tvo m  n ich  mô že  t ak 

nap r ík l ad  o s t a ť  i ba  j eden  do mi nan tný  j az yk .  P u r i f i k ác i a  ma  vš eobecn e 

t end enc iu  nah rad i ť  za mi e tnu t é  nepôvodné  r ys y  j az yka  za  pôvodné  r ys y, 

k to r é  s ú  k l a s i cké  a l ebo  v ytvo r ené  z  k l a s i ckých  zd ro j ov  a  s ú  bez 

s účas ných  r ys ov.  To to  j e  t ak  p r i rodzený  nás l edok  pu r i f i k ačných  s náh , 

k to r é  s a  snaž i a  b yť  e l i t á r s ké .  ( J e rnudd  1989 ,  227 )   F ak t ,  ž e  fo r m y 

j az yk a  s ú  nás t ro j mi  soc i á lne j  kon t ro l y  v id i e ť  v  rôzn ych  me tód ach . 

69 Annamalai,  E.:  Movement  for Linguistic  Purism: The Case of Tamil.  In  Language Movements in India.  
Mysore: Central Institute of Indian Languages 1979
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P í s o mný  j az yk  u možňu j e  nap r ík l ad  cen t r a l i zova ť  po l i t i ckú  kon t ro lu 

p ros t r edn í c tvo m  b yrok r ac i e .  O v ládnu t i e  p í s o mného  j az yk a  j e  t ak 

nev yhnu tn é  p r e  p r í s tup  k  soc i á lne j  mob i l i t e  v  g r a mo tn e j  spo ločnos t i .  

Zá rov eň  p í s o mný  j az yk  v ytvá r a  novú  e l i t u ,  k to r á  ho  kon t ro lu j e .  P í s mo 

p í s aného  j az yk a  j e  t i e ž  s i l ným  s ymbo lom,  k to rý  zna men á  i s tú  i d en t i t u ,  

hodno tu  a  a s p i r ác i e .   ( J e rnudd  1989 ,  228 )

VI.  1  Jazyková  pol i t ika  od roku 1945 do 60.  rokov

P o  vzn iku  K ĽD R  v id i eť  p ro s t r edn íc tvom  pozo rova t e ľ ov 7 0  j a z ykovú 

po l i t i ku  v l ád y  v  p rve j  f áze  v  rokoch  1945 -1954  ako  p roces 

„ demokra t i zác i e“  vzhľ ado m  na to ,  ž e  s a  snaž i l i  s p r í s tupn i ť  ľ ahko  s i  

o s vo j i t e ľ né  p í s mo  p re  š i r oké  mas y,  vzde l an i e  a l e  i  p r í s tup  ku  p í s omný m 

in fo r má c i ám p ros t r edn í c tvo m nap r.  t l a če .

 Ď a l š i a  f áza  j a z ykov e j  po l i t i k y  j e  v  rokoch  1954  –  1966  v  zna me n í 

z me n y  p ravop i s u .  Tre t i a  f áza  j e  od  roku  1966  až  po  s účas nos ť  sa  t ýka 

h l avn e  K i m  I l - sŏngových  na r i aden í .  Ex i s tu j ú  s a mozre j me  a j  od l i š ne j š i e 

r ozde l en i a ,  a l e  v  p r inc ípe  s ú  podobné .  (K umatan i  1990 ,  87 )

 P roza t i mný  ľ udový  výbo r  v yda l  3 .  f eb ruá r a  1947  N ávrh  č .  175  v 

k to ro m  hovor í  o  s mere  budúce j  j a z yk ove j  po l i t i k y:  „ D nes  s to j ím e  na  

ce s t e  vý s tavb y  nez áv i s lo s t i ,  s eba  spo l i ehan ia ,  dem okr a t i ckého  š tá tu ,  

s po j en ia  a  vývo ja  kóre j s kého  ja z yka ,  l i t e r a tú r y  op i e r a júc  sa  o  

ved ecký ch  ideá lov  a  pokr aču júc i  v ý s kum ;  to to  s ú  z ák lady  p re  

z dokona len i e  ku l tú r ne j  v ý s tavby  kóre j s kého  ľudu  a  s ú  z á l e ž i t o s ť am i  

u rgen tných  pož iadavo k .“  (S imps on  2007 ,  211 )

Zač i a tk y  j az yk ove j  r e fo r m y  úzko  súv i s i a  a j  so  š ko l s kou  po l i t i kou 

ko mun i s t i ckého  r ež imu ,  k to rú  so m  s pomenu l a  v  p r edchád za j úc i ch 

s t a t i a ch .  P o  ka mpan ia ch ,  k to r é  ma l i  zvýš i ť  g r a mo tnos ť  v  s eve rne j  č a s t i 

70 Diela autorov  S k o r b a t i u k  1 9 7 5 ,  F a b r e ,  A . :  L a n g u a g e  R e f o r m :  H i s t o r y  a n d  F u t u r e 
1 9 9 4  ( Wi n t e r  1 9 8 0 ) :  2 1 6 - 2 3 5  
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po loos t rova ,  p r i š lo  26 .  má j a  1946  na r i aden ie  o  v ytvo r en í  t e chn ických 

š kô l  a  akadé mi í .  Gra motnos ť  s a  t ak  s t a l a  pods t a tný m  p redpok lado m 

na to ,  ab y  ľ ud ia  rozu me l i  a  p r i j a l i  novú  ideo lóg iu ,  k to rú  s a  s t r ana  a 

v l ád a  snaž i l a  r oz š í r i ť  me dz i  ľ ud í .  Zá roveň  s a  od  23 .  ma rca  1946  na 

podne t  K i m  I l - s ŏnga  zač a l a  ka mpaň ,  k to r e j  c i e ľ o m  bo lo  ods t r án i ť  t zv. 

v yp ož i čané  s lová  z  j aponč in y.   (Yi m 1980 ,  217 )

P í s a l  s a  j ú l  1946  keď  vzn ik l a  Spo lo čnos ť  p r e  výs kum  kó re j s kého 

j az yk a  a  l i t e r a tú r y  (H angukŏ  mu nhak  j ŏngu  hakhö ,  한국어문학연구학회 ) . 

S po ločnos ť ,  k to r á  zač i a tko m  roka  1947  pod  dohľ ado m  K im  I l - s ŏnga 

bo la  p r emies tnená  na  K im  I l - s ŏngovú  un ive rz i t u ,  s a  zač a l a  venovať 

výs kumu  ohľ adom  oč i s t en i a  a  š t anda rd i zác i e  kó re j s kého  j az yka . 

V ýs l edk y  výs ku mu  p rezen tova l i  vo  s vo j o m  čas op i s e  Výs ku m  kó re j s kého 

j az yk a  (Čos ŏnŏ  j ŏngu ,   조선어 연구 ) ,  k to rý  zača l  v ychád zať  od  ma rca 

1949 .  V ýzna mný m  č l eno m  s po ločnos t i  bo l  l i ngv i s t a  a  ak t iv i s t a  vo 

s eve rokó re j s kom  komun i s t i cko m  hnu t í ,  K im  Tu- bong , 7 1  k to rý  v 

dec embr i  1947  v yt vo r i l  náv rh  ohľ adom  j eho  p r ipo mi enok  p re  nový 

p ravop i s  kó re j č in y.  N áv rh  p r eds t av i l  p r ed  ús t r edný m  výborom  Kóre j s ke j 

s t r an y  p r áce .  P o  t e j t o  p r ez en tác i í  s a  počas  j anuá ra  a  f eb ruá r a  1948 

u s ku točn i l i  p r ednáš k y  a  d i s kus i e  ohľ ado m  t e j t o  p rob le ma t ik y  na  K im  I l -

s ŏngove j  un ive rz i t e .  H lavný m  c i e ľ om  nového  j az yk ového  p ravop i s u 

bo lo :  ods t r ánen ie  č ín s k ych  znakov,  r e fo r ma  p ravop i s u ,  k to r á  b y  bo l a 

za ložená  na  mor fo - fone t i cký m  p r inc íp e  a  p r íp r av a  na  dokončen ie 

p í s an i a  v  ho r i zon tá lno m  s mere .  N ový  p ravop i s  bo l  p r i j a tý  až  v 

s ep t e mbr i  v  roku  1954  pod  názvo m  Čos ŏnŏ  s inčchŏ lčabŏp  (N ový 

kó re j s ký  p r avop i s ný  s ys t é m,   조선어 신철자법 ) .   (M cCann  1997 ,  124 ) , 

(K uma t an i  1990 ,  93 )

U ž  zač i a tko m  päťdes i a t yc h  rokov  po ma l y  v id i eť  i s t é  p l ánovan ie  v 

71 Bol aj členom už spomínanej Kórejskej lingvistickej spoločnosti, ale po oslobodení Kórei odišiel do severnej  
Kórei.
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j a z yk ove j  po l i t i ke .  V  roku  1952  v  h l avných  s eve rokó re j s kých  nov inách ,  

Rodong  s in mun  (Robo tn í cke  nov in y) ,  bo l  pub l ikovaný  č l ánok  s  názvo m: 

„ Ohľ adne  pá r  p rob lé mov  v  pu r i f i kác i í  kó re j s kého  j az yka“ .  N es kô r  na 

za s adnu t í  Ú s t r edného  výbo ru  s t r an y  v  roku  1955 ,  K im  I l - s ŏng  na l i eha l 

na  použ ívan ie  ľ ahkých  s lov,  k to r é  budú  z rozu mi t e ľ né  p r e  mas y  ľ ud í .  O 

rok  nes kô r  vzn ik á  nový  akade mický  ča s op i s  s  názvom  K óre j s ký  j az yk  a  

l i t e r a tú r a ,  k to rý  s a  zau j í ma  h l avn e  o  p rob lé m y  so  znakový mi 

výpož i čka mi  ( t eda  z ložen in y  so  s inokó re j s ký m  pôvodo m)  a  j a z yk ovou 

pu r i f i k ác iou .   P očas  rokov  1958  až  1962  j e  pub l ikovaný  ď a l š í  nový 

l i ngv i s t i cký  ča s op i s :  J az yk  a  p í s mo  pros t r edn í c tvo m  k to rého  s a 

v yj ad r i l o  množs tvo  kon f l i k tných  názo rov  na  j a z yk ové  p l ánov an ie . 

Čas op i s  v  roku  1959  zač a l  v ych ádzať  ako  mes ačn ík  a  väčš in a  j eho 

č l ánkov  s a  t ýka l a  a j  vývo j a  š t anda rd i zovane j  r eč i  na  s eve re  k r a j i n y.  

S vo j e  d lhodobé  mies to  v  ča s op i s e  ma l i  s t ĺ p ik y,  k to r é  s a  venova l i  t é ma m 

ako  nap r.  j a z yk ová  pu r i f i k ác i a ,  d i a l ek t  a  š t anda rdný  j az yk  a tď .  (M cCann 

1997 ,  125 )

P očas  päťdes i a t yc h  rokov  s a  s eve rná  Kórea  snaž i l a  v yt vo r i ť 

n i ekoľ ko  j az ykový ch  r e fo r i e m,  kde  j ednou  z  na j dô l ež i t e j š í ch  bo l a 

r e fo r ma  t r ad i čne j  h l á s kove j  abeced y.  K ed y  t r ad i čný  24   ( a j  keď  úp lne 

pôvodný  bo l  28 )  p í s menový  abec edný  s ys t ém  nah rad i l  r oz š í r ený  40 

p í s menový  abe cedný  s ys t é m  (v iď  ob rázok  č .1 ) .  S naha  bo la  a j  o  u r čen i e 

pož i adavkov  na  sp r ávne  použ ív an ie  j a z yk a .  K im  I l - s ŏng ,  ako  l í de r 

s eve rne j  č a s t i  k r a j i n y,  na r i ad i l ,  ab y  než i adúce  a  ľ ubovoľ ne  použ ív ané 

s lová  bo l i  z aká zané .  Zá rov eň  sa  v yj ad r i l ,  ab y  „ ž i adúc e“  s lová  bo l i 

v ytvo ren é  a  po to m  vs unu té  do  š ko l s kých  učebn íc .  Ab y  s a  ž i ac i  na 

š ko lách  moh l i  vzde l áv ať  v  „ ž i adúc i ch“  s lovách ,  i  uč i t e l i a  s a   mus e l i  

ku l t i vovať  a  o s vo j i ť  s i  t ú to  s lovnú  zá s obu .  P r áve  p r e  t i e to  úče l y  bo l i 

v ytvo ren é  a  pub l ikované  s lovn ík y  s  názva mi :  M a lý  s lovn ík  kó re j s kého 
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j a z yk a 7 2  ( v yda ný  v  roku  1956 ) ,  S lovn ík  kó re j s kého  p r avop i s u 7 3  ( v yda ný 

v  rokoch  1960 -1962)  a  Kóre j s ká  g r a ma t ik a 7 4  ( v yd aná  v  roku  1960 ) . 

Ti e to  s lovn ík y  vš ak  už  nebo l i  r e f e r en čný mi  s lovn ík mi  a l e  na r i adené 

d i e l a ,  k to r é  ma l i  pop í s ať  sp r ávne  použ ívan ie  kó re j s kého  j az yka .  

P ro fes o r  Ch in  K im  s a  po  vzn iku  s lovn íkov  v yj ad r i l ,  ž e  j a z yk  sa 

nene cha l  os a mo te ,  ab y  s i  ž i l  svo j  v l a s tný  ž ivo t ,  a l e  bo l  mode lovaný  a 

r i ad ený  š pec i f i ckou  po l i t i kou .  (Yong  1980 ,  220 )  V  rovnakom  čas e  sa 

za ča l a  u s ku točňova ť  a j  r oz s i ah l a  š ko l s ká  po l i t i ka  na  zák l ade  nového 

p rog ra mu ,  k to rý  bo l  p r ezen tovaný  na  Š tv r to m  kongre s e  K óre j s ke j  s t r an y 

p r ác e  v  s ep t e mbr i  1961 .  S t r ana  s i  z ača l a  v š ímať ,  ž e  j a z yk ové 

vzde l ávan i e  s a  s t a lo  veľ mi  dô l e ž i tý m  in š t rumen to m  p re  soc i á ln y  vývo j  a 

po l i t i cký  bo j  k r a j i n y.  (Yong  1980 ,  220 )

VI.  2  Kim Il -  sŏng  a  jeho jazyková  pol i t ika  v  60.  rokoch 

Od  60 .  r okov  s a  j a z yk ová  po l i t i k a  s ús t r ed i l a  na  výbe r  ná r e č i a  p r e 

72 Čosŏnmal sadžŏn, 조선말소사전
73 Čosŏnmal maččchumbŏp sadžŏn, 조선말 맞춤법 사전  
74 Čosŏnmal  munbŏp, 조선말 문법

62

Obrázok 1: Tradičný a nový – rozšírený  abecedný systém



j a z yk ,  k to rý  b y  r ep re zen tov a l  s eve rnú  ča s ť  k r a j i n y.  Reč ,  akou  s a 

hovo r i l o  oko lo  P ch j ŏn j angu  s a  v yb ra l a  ako  š t anda rdný  j az yk ,  čo  nes kô r 

a j  s á m  K i m  I l - s ŏng  po tv rd i l  v  s vo j e j  r eč i  v  roku  1966 :  „ Aby  s m e 

vy t vor i ť  náš  j a z yk ,  mus ím e  sa  dobre  p r ip r av i ť  na  j eho  z a lo ž en i e .  

Mus ím e  chr án i ť  národný  char ak t e r  j a z yka  a  vy t vor i ť  ho  na  z ák lade  reč i  

Pch jŏn jangu ,  k to r ý  j e  cen t r á lou  revo lúc i e  a  j e  h lavným  m es to  a  ko l í s kou  

v š e t kých  a s pek tov  s t r a t ég i í  a  t ak t í k  revo lúc i e  zh r ňu júc  po l i t i ku ,  

e konom i ku ,  ku l tú r u  a  vo j ens ké  zá l e ž i t o s t i .“  (G o t t l i eb  2001 ,143 ) 7 5  P r áve 

t ý mt o  v yh lá s en ím  v yj ad r i l  obha j obu  p r e  nový  š t anda rdný   j a z yk  v 

s eve rne j  K óre i ,  k to rý  nazva l  mu nhw aŏ  (ku l tú rn y  j az yk ,  문화어 ) . 

V ýzna mný mi  dňa mi  v  j a z ykove j  po l i t i ke  s eve rne j  K óre i  bo l  a j  3 .  j anuá r 

v  roku  1964  a  14 .  má j  v  roku  1966 ,  ked y  K im  I l - s ŏng  pub l ikova l  dve 

s vo j e  d i e l a  s  názvo m  Rozhovor y  s  l i ngv i s t a mi  (ŏnŏhakčadŭ lkw a  han 

t a mhw a ,    언어학자들과 한 담화 ) .  P r áve  t i e to  dva  Rozhovor y  u r č i l i 

j a z yk ovú  po l i t i ku  p r e  na s l edu j úce  obdob ie .  V  p rvom  d ie l e  z  r oku  1964 , 

P rob lé m y  vo  vývo j i  kó re j č in y  –  d i a lóg  s  l i ngv i s t ami  (Čos ŏnŏ rŭ l 

pa ld žŏns ikch igo  ühan  mj ŏ tk adž i  mu ndže ,    조선어를 발전시키기 위한 몇가

 지 문제 ) ,  K i m  hovor í  o  p rob lé me  p ravop i s ne j  r e fo r m y:   „ Ak 

Sev erokóre j c i  a  Juhokóre j c i  z ačnú  použ í va ť  navz á jom  rôz ne  p í s m a ,  

nebudú  s i  navz á jom  roz um ie ť ,  k eď  s i  budú  p í s ať  l i s t y  a  v ia c  s i  nebudú  

s chopn í  roz um ie ť  v z á jom ným  nov inám ,  ž u r ná lom  a  iným  t l ačným  

m a te r iá lom .  My  kom un i s t i  abs o lú tne  nem ôž em e  dovo l i ť  t akú to  

p r avop i s nú  re fo rm u ,  k to r á  by  ro z de l i l a  náš  v la s tný  ľud .“  (K i m  1982 , 

15 )  N akon ie c  K i m  a rgu me n tova l ,  ž e  ak  s a  p í s ac í  s ys t é m  zmen í ,  c e lý 

ná rod  sa  s t ane  neg ra mo tným  ce z  noc .  Avš ak  novú  r e fo rmu  p í s ma  úp lne 

neod mi e to l  a l e  odpo ruč i l ,  ab y  výs kum  pok račova l  ď a l e j .  J eho  d ruhý 

rozhovor  z  r oku  1966  j e  t i e ž  veľ mi  dô l ež i tý  a  t o  ako  ná rodné 

75 Gottlieb, Nanette, Chen, Ping: Language planning and language policy: East Asian perspectives, Padstow: 
Curzon Press 2001
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preh l á s en i e  o  kó re j s kom  j az yku .  J edno t l i v é  r i adk y  z  r eč i  bo l i  č a s to 

c i t ované  v  ča s op i s e ,  z aobe ra j úco m  s a  j a z yk ový m  p lánovan í m.  Čas op i s 

s a  vo l a l  M unhw aŏ  haks ŭp  (Š túd ium  ku l tú rneho  j az yk a ,  문화어학습 )  a 

ob j av i l  s a  v  roku  1968 .   Z  ú r yv ku  z  d i e l a  r ozhovorov  s  l i ngv i s t a mi , 

P es tovan i e  ná rodných  cha rak t e r i s t í k  kó re j č in y,  v  roku  1966  K im  hovor í :  

„ Náš  ja z yk  j e  boha tý  na  vý r az y  a  m ôž e  vy jadr i ť  rovnako  ako  

kom p l i kované  m yš l i enk y,  t ak  a j  j em né  em óc ie :  m ôž e  hýbať  s  ľ uďm i  a  

p r i v i e s ť  i ch  a j  k  s l z ám  a j  ku  s m iechu .  Pre to ž e  náš   j a z yk  j e  s chopný  

vy jadr i ť  pre s ne  p r av id lá  e t i k e t y,  j e  t ak  a j  už i t očný  v  mor á lne j  v ýcho ve  

kom un i s t i c kého  ľudu .“  (M cCann  1997 ,  127 )  P ráve  vď aka  tomu 

v yj ad r en iu ,  môž e me  v id i e ť ,  ž e  p r e  K ima  bo l  kó re j s ký  j az yk  nás t ro j o m  v 

ko mun i s t i cko m bo j i .   

I hneď  po  d i a lógu  -  z  r oku  1964  bo l  ú s t r edný m  výborom  K óre j s ke j  

s t r an y  p r áce  v ytvo ren á  a j  nová  dohoda  o  s lovne j  z á s obe .  Dňa  21 .4 .  v 

roku  1964  kab in e t  p ro s t r edn íc tvom  Rozhodnu t i a  č .  29  v yt ýč i l  konk ré tne 

me t ód y  ohľ ado m  dohod y  o  s lovne j  z á s obe  a  t i e ž  a j  me tód y  o  zos i l nen í 

s oc i á lne j  kon t ro l y  p ro t i  použ ívan iu  nes p rávne j  s l ovne j  z á s ob y. 

(K umat an i  1990 ,  88 )

VI.  3  Puri f ikačné  hnut ie  a  jeho stručná charakterikt ika

V  60 .   r okoch  20 .  s t o roč i a  s a  v  s eve rne j  č a s t i  po loos t rova 

rozv inu lo  pu r i f i kačn é  hnu t i e  s  názvo m  Mal  t adŭ mgi  (  말 다듬기 ) .  V  t e j t o 

dobe  už  ex i s tu j úce  hnu t i e  zos i l ne lo  a  i s t é  úp rav y  v  j a z yku  t rva j ú 

dodnes .  H lavným  c i e ľ o m  hnu t i a  bo lo  pos i ln i ť  s lovnú  zá s obu  pôvodných 

kó re j s kých  s lov  a  t ý m  a j  ná rodné  špec i f i ck é  r ys y  kó re j s kého  j az yk a .  V 

pu r i f i k ačno m p roces e  s a  neus ku točňova l i  l en  j a z yk ové  c i e l e ,  a l e  a j  c i e l e 

nac iona l i s t i cké ,  po l i t i cké  a  i deo log ické .  (P ucek  2000 ,  245 )   

P u r i f i kačná  po l i t i k a ,  k to r á  s a  zač a l a  na  s eve re  us ku to čňovať  j e 

podobne  p r eukáza t e ľ ná  a j  v  rôzn yc h  iných  j az ykových  po l i t i kách  po 
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ce lom  s ve t e .  N ap r ík l ad  v  Tu recku   j a z yk ové  r e fo r m y,  k to r é  skúš a l i  

e l i minov ať  význa mné  a r abs ké  a  pe r z s ké  s lovné  výpož ičk y  v i ed l i  k  t o mu ,  

že  dneš ný  ob yva te l i a  Tu reck a  n i e  sú  s chopn í  p r eč í t a ť  t u r e cké  kn ih y 

pub l ikov ané   n i ekoľ ko  des ať roč í  skô r.  H oc i  j a z yk  a  t i e ž  p í s mo  os t a lo 

nez menené ,  s l ovná  zá s oba  s  a r abs ký m  a l ebo  pe rz s kým  pôvodom,  k to r á 

bo l a  použ ívaná  v  kn ihách  v  mi nu lý ch  des ať roč i ach  sa  s t a l a 

neč i t a t e ľ nými  p r e  dneš nú  gene r ác iu ,  k to r á  j e  povedo má  l en  s 

neo log iz ma mi  v  t u r ecko m j az yk u .  Podobná  s i t uá c i a  s a  de j e  a j  v  s eve rne j  

K óre i .  ( J en t zch  2010 ,  23 )  

C ieľ ové  s kup in y  s lov,  k to r é  ma j ú  b yť  nah rad ené  podľ a  pu r i f i k ačné 

hnu t i a  M a l  t adŭmgi ,  s umar i zu j e  j apons ký  p ro fe s o r  kó re j s ke j  l i ngv i s t i k y, 

K uma t an i  A k i j a s u ,  do  tých to  nas l edu j úc i ch  h l avných  skup ín :  ( 1 )  s lová 

zah r an i čného  pôvodu  me dz i  t e chn ický mi  a  vede ckými  t e r mí nmi ;  ( 2 ) 

s lová  zah ran i čného  pôvodu ,  k to r é  mô žu  b yť  nah radené  č i s tý mi 

kó re j s kými  s lova mi  bez  zmen y  význa mu;  (3 )  v ypož ičané  s lová ,  k to r é  s a 

do t e r az  p lne  neadap tova l i  do  kó re j č in y  za s t a r a l é ;  ( 4 )  s l ová ,  k to r é  už  n i e  

s ú  v i ac  po t r ebné  v  s eve rokó re j s ke j  s po ločnos t i ;  ( 5 )  s i nokó re j s ké 

ho mon ymá .  S ám  K im  I l - sŏng  š pec i á ln e  de f inova l  t yp  s lovne j  výpož i čk y 

v  j eho  s pomínane j  r eč i  s  l i ngv i s t a mi  v  roku  1964 :  "V  k r á t kos t i ,  a k  m áš  

dve  s lová ,  k to r é  z nam ena jú  rovnakú  vec ,  j edno  k to r é  j e  naš e  v la s tné  a  

d r uhé ,  k to r é  j e  pož i čané  z  č ín s kych  id eogr a fov,  m a l  by  s i  v ybr ať  

p redchádz a júce  (p r vé )  s lovo ,  k ed ykoľ vek ,  ako  j e  t o  m ož né .  A  ak  m us í š  

použ i ť  i s t ý  poče t  s l ov  pr i j a t ých  z  č ín s kych  id eogr a fov,  m a l  by  s i  

s e l e k tovať  a  použ í va ť  i ba  t i e ,  k to r é  s a  u ž  dôk ladn e  as im i lo va l i  do  

náš ho  v la s tného  ja z yka .  Ma l  by  s i  s a  ďa le j  obohacovať  a  ro z v í ja ť  náš  

j a z yk  použ í va júc  s lová  s  dom ác im  koreňom ,  čo  na j v iac  ako  j e  m ož né  

m ie s to  be z m yš l i enkov i t ého  vy t vár an ia  nových  s lov   z  č ín s kych  

ideogr a fo v. "  ( J en t zch  2010 ,  24 )

J edným  s  h l avných  dôs l edkov  K imových  r eč í  z  r okov  1964  a  1966 
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bo lo  zos i l nen i e   na  p r eb i eha j úce j  kampan i  ohľ ado m  oč i s t y  j a z yk a  od 

cudz í ch  s lov.  Počas  t r e t e j  f áz y  pu r i f i kác i e  s a  zač a l i  vo  veľ kom  mer í tku 

nah rád zať  s inokó re j s ké  s lová  za  č i s to  kó re j s ké  s lová ,  ked ykoľ vek  to 

bo lo  možné .  P r áve  z  t oh to  dôvodu  zača l  na r a s t a ť  a j  r ozd i e l  me dz i 

s lovnou  zá s obou  j uhu  a  s eve ru  k r a j i n y.  (K umat an i  1990 ,  97 )  U ž  v  roku 

1968  bo l i  pub l ikovan é  p rvé  d i e l a  s  novov ytvo rený mi  s lova mi  a  s 

č innos ťou  pu r i f i k ác i e  j a z yk a  s a  pok račova lo  až  do  90 .  r okov.  Do  roku 

1991  bo lo  v ytvo r ených  v i ac  než  50  000  nových  l ex ik á ln ych  tva rov. 

(S i mps on  2007 ,  215 )  Veľ ký  ná ra s t  novov ytvo r ených  s lovných  tva rov 

počas  60 .  a ž  80 .  r okov  j e  v  s účas nos t i  už  me nš í ,  a l e  t úžba  po  č i s to m 

kó re j s kom j az yku  s t á l e  p r e t rváva .  (S i mps on  2007 ,  227 )
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VII.  Jazyková politika a purifikácia v južnej Kórei
 P u r i f i kác i a  v  j užne j  č a s t i  K óre j s kého  po loos t rova  j e  chápan á  v 

š i r š om  pon íman í  než  v  s eve rne j  K óre i .  Zdô razňu j e  s a  t u  pop r i  č i s to t e  a  

boha to s t i  j a z yk a ,   zvýš en i a  obecne j  j a z ykov e j  ku l tú r y  a j  ods t r aňovan ie 

č ín s k ych  znakov,  t ak  ab y  s a  v  p í s me  vý lučne  použ íva l a  l en  kó re j s ká 

abe ceda .  Pu r i f i k ačné  hnu t i e  s a  sú s t r eď uj e  a j  na  nah rad zovan i e 

s inokó re j s ke j  s l ovne j  z á s ob y  za  pôvodnú  kó re j s kú .  Do  pu r i f i k ác i e  pa t r i a 

a l e  i  t ém y  ako :  s t a ro s t l i vos ť  o  sp r ávnu  výs lovnos ť ,  sp r ávne  os lovov an ie 

p r i  dod rž i avan í  zá s ad  hono r i f i kačného  s ys t é mu ,  s p r ávn y  výbe r 

g r a ma t i ckých  p ros t r i edko v,  nepouž ív an ie  vu lga r i z mov  a tď .  H oc i 

pu r i f i k ačné  hnu t i e  na  j uhu  s a  nep re j avu j e  s  t ak  s i l ný m  ideo log i cký m  a 

po l i t i cký m  pod tex tom  ako  j e  t o mu  na  s eve re  k r a j i n y,  j e  t u  mo t ivovan é 

v l a s t enecký m  až  nac iona l i s t i cký m  c í t en ím.  (P ucek  2000 ,  257 -258 )   V 

s a mo tno m  hnu t í  j e  v id i eť  dva  k r a j né  p rúd y:  konze rva t ívn y  a  r ad iká ln y,  

k to r é  v  i s t o m  z m ys le  „ bo j u j ú“  za  p r e s adzovan ie  svo j i ch  j az ykových 

c i e ľ ov.

V  kó re j s ko m  pu r i f i ka čnom  hnu t í  j e  možné  ná j s ť  n i ekoľ ko 

j az yk ových  s f é r,  k to r é  s ú  n ím  zas i ahnu té :  s f é r a  použ i t i a  j a z yka ,  s f é r a 

š t r uk tú r y  j az yk a  ,  s f é r a  mé d i a  a  s f é r a  fo r ma l i t y  j a z yka  ( J e rnudd  1989 , 

123 )  V  nas l edu j úc i ch  r i adkoch  b y  so m  s t ručne  pop í s a l a  t i e  s f é r y  j a z yk a , 

k to r é  s ú  p r e  mo j u  p r ácu  na j pods t a tne j š i e .  P rvá  z  n i ch  j e  s f é r a  ús tneho 

j az yk a ,  v  k to r e j   môž eme  v yč l en i ť  n i ekoľ ko  ď a l š í ch  me nš í ch  s f é r,  k to r é  

s ú  c i e ľ o m  pu r i f i ka čného  hnu t i a  v  K óre i :   j a z yk  použ íva j úc i  s a  vo 

v l ádn ych  dokumen toch ,  j a z yk  vzde l ávan ia ,  j a z yk  mas mé d i í ,  l i t e r á rn y 

j az yk ,  obchodný  j az yk ,  j a z yk  š túd i a ,  nábožens ký  j az yk ,  j a z yk  r ek l a m y  a 

j a z yk  zábav y.

Úradný  j az yk ,  k to rý  s a  použ íva l  vo  v l ádn ych  doku men toch  bo l  po 

d lhú  dobu   k r i t i ck y  s kúmaný  pu r i f i kačný m  hnu t í m.  P u r i s t i   č a s to 

ž i ada l i ,  ab y  v  j a z yku  t e j t o  s f é r y  bo l i  ods t r ánen é :  z lož i t é  č ín s ke  znak y  a  
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s inokó re j s ké  vý raz y;  au to r i t á r s ke  vý raz y  a  os t a tné  zah ran i čn é  e l emen t y, 

š pec i á lne  j apons kého  pôvodu .

J az yk  vzde l ávan ia  bo l  a  a j  dodnes  j e  p r avdepodobne  na j v i ac 

pu r i f i kov aný  zo  v š e tkých  j az ykový ch  s f é r.  H nu t i e  s a  t u  s naž i lo  oč i s t i ť 

s l ovnú  zá s obu  od  s lov  cudz í ch  a  d i a l ek tov,  čo  bo lo  v id i t e ľ né  h l avn é  do 

konca  80 .  r okov,  po to m  s a  ak t iv i t a  pos tupne  zn i žov a l a .  V  s účas nos t i  s a 

ob j avu j ú  opäť  učebn ic e  s  mn ožs tvo m  použ i tých  s inokó re j s kých  s lov  a 

znakov,  k to r é  sú  uvedené  p r i a mo  v  t ex t e  a  i ch  p r ep i s  v  hang ŭ le  j e  až  v 

zá tvo rke . 7 6  

M as méd ia  a  i ch  j a z yk  bo l  t i e ž  v ys oko  pu r i f i kovaný ,  čo  v id i eť  a j  v 

s účas nos t i ,  k ed y  veľ a  ča s op i s ov  min ima l i zu j e  použ i t i e  č ín s k yc h  znakov 

a  cudz í ch  s lov,  ab y  t ak  moh l i  us poko j i ť  s vo j i ch  č i t a t e ľ ov 

p ros t r edn í c tvo m  ľ ahko  č i t a t e ľ ných  a  pochop i t e ľ ných  č l ánkov.  V  roku 

1988  bo l i  z a lo žené  p rvé  nov in y,  k to r é  použ íva j ú  výh radne  hang ŭ l . 

N ov in y,  k to r é  v yc hádz a j ú  ako  denn ík  s a  vo l a j ú  Hang j ŏ re  s in mun  ( 한겨레

신문 ) . 7 7

V l i t e r á rn yc h  d i e l ách  j e  t enden c i a  nepouž ívať  č ín s ke  znak y  h l avne 

v  nove l ách  a  d r a ma t i cký ch  h r ách .  V  bás ňach  a  e s e j ach  sú  občas 

v yu ž ív ané ,  p r e tože  s a  p r edpok ladá  š pec i f i cký  č i t a t e ľ ,  k to rý  i ch  mô že 

ov lád ať  na  v yš š e j  ú rovn i  a l e  n i e j e  t o  p r av id lom.  

Aj  r ek l a mný  j az yk  p r e š i e l  i s t ými  pu r i f i kačný mi  vp l yv mi .  Rôzne 

výves né  š t í t k y,  b i l l boa rd y  zv yk l i  b yť  až  donedávna  p r ep lnen é  č ín s k ymi 

znak mi .  V  súčas nos t i  j e  i ch  poče t  značne  mi n i ma l i zov aný  a  n i ekde  s a 

t ak mer  vôbec  nev ys k ytu j ú .  Nap ro t i  t o mu  r ek l a m y  v  ča s op i s och  a 

nov iná ch  e š t e  s t á l e  v id i e ť  znak y  v  menš o m  poč t e ,  k to r é  sú  t a m  uvedené , 

ab y  os lov i l i  čo  na j v yš š í  poče t  č i t a t e ľ ov.  Obchodné  značk y  č i  i né 

zna čkové  men á ,  š pec i á lne  z  odevného  p r i e m ys l u ,  s ú  ča s to  za morené 

76 Informácia pri konzultáciách od vyučujúceho p. Mgr. Tomáša Horáka, Ph.D. 
77 Zdroj: http://www.hani.co.kr 
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s lova mi  pochádza j úc i ch  zo  Západu  p r íp adne  a s poň  t ak  zne j ú .  T á to 

t end enc i a  bo l a  pu r i s t ami  po  i s tú  dobu  a j  os t ro  ods udzovan á .  

J az yk  záb av y,  kde  spadá  a j  hudba  a  t e l ev í zne  ko méd ie  j e  t i e ž 

c i e ľ om  pu r i f i k ác i e .  P r áve  j az yk  použ íva j úc i  s a  v  koméd iá ch  j e  občas  a j  

v  súčas nos t i  k r i t i zovaný  v  t l a č i .  K óre j s ký  v ys i e l ac í  s ys t é m  s po lup racu j e 

s  un ive rz i t ou  v  S ŏu le ,  ab y  s a  j a z yk  v  t e l ev í zn ych  koméd iá ch  v ylepš ova l 

a  oč i s ťova l .  ( J e rnudd  1989 ,  123 -125 )

 Druhá  veľ ká  s f é r a  j e  s f é r a  j a z yk a  p í s omných  méd i i .  P í s mo ,  k to r é 

s a  r ad í  do  t e j t o  s f é r y,  bo l  a  a j  s t á l e  j e  na j väčš í m  pu r i f i kačný m 

p rob lé mo m  v  Kóre i .   P rob lém  s a  t ýka ,  č i  s a  má  v  p í s me  použ ívať 

výh radne  kó re j s ká  abe ceda ,  a l ebo  v  kombiná c i í  s  1000 -2000  znak mi . 7 8 

Vedľ a  toh to  p rob lému  j e  a j  o t ázk a  sp rávnos t i  p r ep i s ovan ia  cudz í ch  s lov 

do  hang ŭ lu  ( t . j .  t r an s l i t e r ác i e )  a  p r ep i s  kó re j s kých  s lov  do  románs ke j 

abe ced y  ( t . j .  r oman i zác i a ) .  ( J e rnudd  1989 ,  127 )  Podľ a  j az yk ove j  no rm y 

Ŏ mun  k j udžŏng  (어문규정 ) 7 9  s a  r o man izác i a  r i ad i  dvo ma  zák l adnými 

p r av id l a mi :  ( 1 )  r o ma n izá c i a  j e  za ložená  na  š t anda rdne j  kó re j s ke j 

výs lovnos t i ;  ( 2 )  s ymbo lo m,  i n š ím  než  románs ke  p í s men a  s a  zab raňu j e ,  

čo  na j v i ac . 8 0

VII.  1  Charakter puri f ikačného hnut ia  v  južnej  Kórei  

P ur i f i kác i a  v  j užne j  č a s t i  K óre j s kého  po loos t rova  zač a l a  b yť 

význa mne j š i a  až  v  70 .  r okoch  20 .  s t o roč i a ,  t eda  o  n i ečo  nes kô r  než  v 

s eve rne j  Kóre i .  P rvé  poč i a tk y  z r e t e ľ ne j š e j  pu r i f i kác i e  v id i e ť  v  roku 

1971  p r i  vzn iku  Ko mis i e  p r e  výs ku m  j az ykov ého  ž ivo t a  (Ŏ nŏs änghw a l 

j ŏngu  űw ŏnhö ,  언어생활연구위원회 ) .  K omis i a ,  k to rú  z r i ad i lo 

78 Tejto problematike som sa podrobnejšie venovala v predchádzajúcej kapitole. 

79 Znenie  normy  sa  nachádza  na  webovej  stránke   znenie  jazykovej  normy  je  na  webovej  stránke: 
http://www.korean.go.kr/09_new/dic/rule/rule01.jsp  

80 Prevodná tabuľka romanizácie sa dá nájsť na webovej stránke http://korean.go.kr/eng/roman/roman.jsp
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M in i s t e r s tvo  š ko l s tva ,  v yp racováv a l a  ma t e r i á l  p r e  rôzne  s tupne  š kô l , 

j a z yk ových  po radn í  na  ško lá ch  a l e  a j  pok yn y  p re  o rgan i zác iu  s kup ín , 

k to rých  c i e ľ om  bo la  j a z yková  pu r i f i kác i a  (Ŏ nŏs änghw a lban ,  언어생활

반 ) .  N a  zák l ade  Spo ločnos t i  kó re j s kého  j az ykového  vzde l áv an ia ,  s a 

med z i  r okmi  1960 -1975  us ku točn i lo  na  zák l adný ch  a  s t r edných  š ko lách 

85  ma lých  pu r i f i kačných  p ro j ek tov.  N ázv y  tých to  p ro j ek tov  bo l i  nap r. : 

j a z yk ová  pu r i f i ká c i a  p ro s t r edn íc tvo m  výučb y  p í s an i a ,  pu r i f i k ác i a 

š tuden t s kého  s l angu  a  ža rgónu ,  zn i žovan ie  cudz í ch  a   v ypož ičaných  s lov 

a tď . .  ( J e rnudd  1989 ,  119 )  V  ap r í l i  1976  v yd a l  p r ez id en t  P ak  Č ŏng-h ŭ i 

i n š t rukc i e  min i s t e r s tvá m  zaob e ra j úc i mi  s a  ško l s tvo m,  i n fo rmác ia mi , 

zd rav ím  a  soc i á ln ymi  zá l e ž i t o s ťa mi ,  t ýka j úce  s a  po t r eb y  ukončen ia 

použ ív an ia  cudz í ch  v ypo ž ičaný ch  s lov.  O  dva  mes i ace  nes kô r  v  j ún i 

bo lo  na  s t r e tnu t í  s  p r eds t av i t e ľ mi  s pomínaných  mi n i s t e r s t i ev  dohodnu té , 

ž e  t o to  „ hnu t i e“  s a  roz š í r i  na  vš e tk y  s ek to r y.  N a  zák l ad e  výnos u  z  ap r í l a  

bo l  p r ez iden tom  v ytvo rený  K onzu l t a t í vn y  výbo r  hnu t í  p r e  oč i s tu 

ná rodného  j az yk a  (K ug ŏs unhw aundonghj ŏpŭ ih ö ,국어순화운동협의회 ) . 

J eho  č l en mi  bo l i  nap r ík l ad  p r eds t av i t e l i a  v l ádn ych  o rgánov,  pub l i c i s t i 

č i  vedc i .  P r ez iden t s ký m  výnos o m  bo la  v  roku  1976  z r i adená  Rada  p r e  

ná rodný  j az yk  (K ug ŏs i mŭ ih ö ,국어심의회 ) .  S účas ťou  t e j t o  r ad y  bo la  a j 

novov ytvo ren á  S ubkomis i a  p r e  oč i s tu  ná rodného  j az yka  (K ug ŏs unhw a ,국

어순화 ) .  (P ucek  2000 ,  261 )  V  roku  1977  mi n i s t e r s tvo  š ko l s tva  v yda lo 

l i s t  s o  630  cudz í mi  v yp ož ič aný mi  s lova mi ,  k to r é  ma l i  b yť  nah rad ené  za 

č i s t é  kó re j s ké  s lová .  „K a mpaň“ ,  k to r á  s i  da l a  za  c i e ľ  pu r i f i kác iu 

kó re j s kého  j az yk a  pok račova l a  vý razne j š i e  až  o  š t yr i  r ok y  nes kô r.  V 

roku  1981  min i s t e r,  k to rý  ma l  na  s t a ro s t i  vš eobe cné  zá l ež i t o s t i  š t á tu , 

ed i tova l  manu á l  p r e  pu r i f i kác iu  s lovne j  z á s ob y  použ íva j úce j  v 

ad mi n i s t r a t í ve .  V  manuá le  s a  nach ádza l  zozna m  1035  v yp ož ič aných  s lov 

z  ang l i č t i n y  a  j aponč in y,  k to r é  ma l i  b yť  nah radené  a l ebo  s a  ma lo 

upus t i ť  od  i ch  použ ívan ia .  (S imps on  2007 ,  216 )  V  roku  1984  bo l 
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z r i adený  V ýs kumný  ús t av  ná rodného  j az yk a  ( Kugŏ j ŏngus o ,  국어연구소 ) , 

k to rý  s a  t ak t i ež  zaobe ra l  p rob lé ma mi  j az ykov e j  pu r i f i ká c i e  a  v ydá va l  a j 

s vo j  č a s op i s  s  názvo m  J az yk ový  ž ivo t  (K ug ŏs änghw a l ,  국어생활 ) .  Ús t av 

bo l  pod r i adený  A kadémi í  v i ed  (H aks u lw ŏn ,  학술원 ) .  K eď  v  roku  1990 

bo lo  z r i ad ené  s amos ta tn é  mi n i s t e r s tvo  ku l tú r y,  j a z yk ová  pu r i f i k ác i a 

p r e š l a  do  p r ávomoc i  t oh to  mi n i s t e r s tv a .  V  roku  1991  bo l  Výs kumný 

ús t av  ná rodného  j az yka ,  k to rý  bo l  v ytvo rený  v  roku  1984 ,  p r emenovaný 

na  Š t á tn y  ú s t av  ná rodného  j az yka  (K ungn ipkug ŏj ŏnguw ŏn ,  국립국어연구

원 ) .  Ú s t av  v yd áva  vedecký  ča s op i s  každé  t r i  mes i a ce  a  vo l á  s a  N ový 

ž ivo t  ná rodného  j az yka  (S äkug ŏs änghw a l ,  새국어생활 )  (P ucek  2000 , 

261 )

P u r i f i kačné  hnu t i e  v  j užne j  K óre i  ma  iný  cha rak t e r  a j  z  dôvodu ,  že 

na  j eho  p r i ebehu  s a  pod ie ľ a j ú  a j  r ôzne  ve re j nop rávne  in š t i t úc i e , 

obč i ans ke  a  p ro fe s né  zd ružen ia  a l e  a j  s a mo tn é  un ive rz i t y.  N a j zná me j š i e 

s ú  nap r ík l ad  K óre j s ká  l i ngv i s t i cká  s po ločnos ť ,  S po ločnos ť  p r e  kó re j s ké 

j a z yk ové  vzde l an i e  (H angugŏ  k j o j uk  hakhö ,  한국어교육학회 ) 8 1 , 

S po ločnos ť  kó re j s kého  j az yka  a  l i t e r a tú r y  (H anguk  ŏnŏ mun  hakhö ,  한국

언어문학회 ) 8 2 ,  L ingv i s t i ck á  spo ločnos ť  K óre i  (H anguk  ŏnŏhakhö ,  한국언

어학회 ) 8 3 ,  S po ločnos ť  p r e  výučbu  kó re j s kého  j az yk a  a  l i t e r a tú r y 

(H anguk  ŏnŏ  munhak  k j o j uk  hakhö ,  한국언어문학교육학회 ) 8 4  a  K óre j s ká 

s po ločnos ť  p r e  výs ku m  j az yk a  a  l i t e r a tú r y  (H angukŏ  munhak  j ŏngu 

hakhö ,  한국어문학연구학회 ) .  Ti e to  s po ločnos t i  s ú  ok re m  p rvých  dvoch 

s pomínaný ch ,  b r ané  i nd iv iduá lne  a  i ch  vp l yv  n i e j e  mo c  veľ ký .  ( J e rnudd 

1989 ,  120 -121 )  

 J az ykov í  pu r i s t i  č a s to  v yuž íva j ú  a j  r ôzne  s logan y,  ab y  vzbud i l i  u 

81 Spoločnosť má svoje webové stránky na adrese http://www.koredu.org
82 Spoločnosť bola založená v roku 1975 a v súčasnosti má viac než 2000 členov a má aj svoje webové stránky 

na adrese: http://www.linguistics.or.kr .
83 Spoločnosť má svoje webové stránky na adrese http://www.koreall.or.kr 
84 Spoločnosť má svoje webové stránky na adrese http://www.haneomun.net 
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ve re j nos t i  z áu j em o  j az yk .  J edným z  na j zná me j š í ch  s loganov,  k to rý  býva 

v idený  a j  na  b r ánach  š kô l  p r ípadne  na  s t enách  po  ce l e j  Kóre i  j e :  „M i lu j 

s vo j u  k r a j i nu ,  mi l u j  svo j  j a z yk . “  Tak  i s to  s a  z  ča s u  na  ča s  kona j ú  a j  

r ôzne  s e min á re  ohľ adom  j az ykove j  pu r i f i kác i e .  S eminá r e  sú  na j ča s t e j š i e 

pod  zá š t i t ou  rôzn ych  l i ngv i s t i ckých  spo lo čnos t í .  ( J e rnudd  1989 ,  132 -

133 ) .  V  nas l edu j úc i ch  dvoch  podkap i to l ách  s a  bude m  v iac  venovať 

dvo m  špec i f i cký m  p rúdo m  ak t ívn yc h  v  pu r i f i kačno m  hnu t í .  U ž  v 

p r edoš lých  s t a t i a ch  s om  hovor i l a  o  men iace j  s a  j a z ykov e j  po l i t i k e  v 

j užne j  K óre i .  J edným  z  dôvodov,  p r ečo  s a  t á to  po l i t i ka  neus t á l e  men i l a  

( a  s t á l e  men í ) ,  bo l i  a  sú  a j  r ôzne  ak t iv i t y  j a z ykový ch  skup ín ,  k to r é  s a 

v yj ad rov a l i  k  o t ázka m ohľ ado m j az yk ove j  po l i t i k y.

VII.  2  Purif ikačné hnut ie  a  nacional ist ický prúd

J ednou  z  dnes  na j zná me j š í ch  pu r i s t i ckých  s kup ín  v  K óre i  j e  už  r az 

s pomínan á   H angŭ l  hakhö  (K óre j s ká  l i ngv i s t i cká  spo ločnos ť ,  한글 학회 ) . 

S po ločnos ť  p r es adzu j e  použ ívan ie  l en  Hangŭ lu  bez  p r í t o mnos t i  č ín s k yc h 

znakov  a  t ak t i ež  zdô razňu j e  ods t r aňovan i e  zah ran i čných  č i 

v yp ož i čaných  s lovných  e l e men tov,  ab y  t ak  oč i s t i l i  kó re j s ký  j az yk .  Z 

minu lého  s to roč i a  s ú  na j známe j š í  p r áve  dva j a  če ln í  p r eds t av i t e l i a  t e j t o 

s po ločnos t i ,  k to r í  s a  ak t ívn e  pod ie ľ a l i  v  pu r i f i ka čnom  hnu t í :  Čchö 

H jŏn -bä  ( 최현배 ) 8 5  a  Hŏ-ung  (  허 웅 ) 8 6 .  

 S po ločnos ť  za  úče lo m  p rezen t ác i e  exk luz ívneho  použ ív an ia 

hangŭ lu  p r av id e lne  s ponzo ru j e  š ko len i a  p r e  uč i t e ľ ov  kó re j s kého  j az yka , 

l i ngv i s t i ck é  s e miná r e  a  p í s o mn é  s úťaže  p r e  š tuden tov  v  kó re j s kom 

j az yk u .  P op r i t o m  pub l iku j e  s vo j  č a s op i s  H angŭ l  sä s os ik  ( 한글새소식 ) , 

kde  zve re j ňu j ú  i n fo r má c ie  t ýka j úce  s a  pu r i f i ká c i e .

85 Biografické údaje: *19.10.1894 - ┼23.3.1970, bývalý prezident Kórejskej lingvistickej spoločnosti, profesor 
na Jŏnse univerzite v Sŏule.

86 Biografické údaje: *26.7.1918 - ┼26.1.2004. Bývalý profesor lingvistiky na Sŏulskej národnej  univerzite a 
tiež aj prezident Kórejskej lingvistickej spoločnosti .
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VI I .  2 . 1   Č ch ö  Hjŏn -b äové  a  Hŏ-u n gové  argum en ty

 Čchö  bo l  j edným  zo  š tuden tov  Ču  S i -g j ŏnga  a  väčš inu  svo j ho 

ž ivo t a  obha j ova l  a  p r e s adzova l  č i s t é  použ ívan i e  kó re j s ke j  abeced y. 

Tak t i ež  š í r i l ,  ž e  kó re j s ký  j az yk  b y  ma l  b yť  abs o lú tne  č i s tý  od 

zah r an i čných  ( t eda  cudz í ch )  e l e me n tov  zv l á s ť  od  j apons kých  a 

s inokó re j s kých  s lov.

 Bo l  názo ru ,  ž e  kó re j s ký  j az yk  b y  s a  v r á t i l  k  j eho 

pôvodne j  č i s to t e  a  i n t eg r i t y,  ak  b y  s a  vš e tk y 

zah ran i čné  e l e men t y  v  ňo m  nah rad i l i  z a  i ch  č i s to 

kó re j s ké  ekv iv a l en t y.  ( J e rnudd  1989 ,  119 )  Čchö 

Hj ŏn -bä  sa  dá  označ i ť  a j  ako  o t co m  vš e tkých 

pu r i f i kačný ch  hnu t í ,  k to r é  p r e s adzova l i  výh radné 

použ ívan i e  hang ŭ lu .  N ap í s a l  v i ac  než  40  kn íh  a 

č l ánkov  na  t é mu  kó re j s kého  j az yk a .

 Hŏ-ung  bo l  č loveko m,  k to rý  p r e s adzova l  p r i j a t i e  hang ŭ lu  ako 

j ed iné  l eg i t ímne  mé d iu m p re  p í s an i e  v  K óre i .  ( J e rnudd  1989 ,  119 )

 Oba j a  l i ngv i s t i  p r e s adzova l i  l en  vý lučné  použ ívan ie  kó re j s kého 

p í s ma   a  t ak  i s t o  a j  oč i s tu  j a z yka   h l avne  od  s inokó re j s ke j  s l ovne j 

z á s ob y.  Čchö  a j  H ŏ-ung  bo l i  a j  p ro t i  náv rhom,  ked y  b y  s a  poče t 

použ ív aných  znakov  (náv rh y  zo  70 .  r okov )  zn í ž i l .  Čchö  tv rd i l ,  ž e  t aké to 

s nah y  s ú  ods údené  už  od  za č i a tku ,  už  l en  z  dôvodu ,  že  k to  b y  rozhodo l ,  

ž e  k to rý  znak  pa t r í  na  zozna m a  k to rý  n i e?  

 Hŏ-ung  po tv rd i l  názo r  Čchöa  a  p r ida l  k  t o mu  s vo j e  t v rden i e ,  ž e  po 

t ako mto  náv rhu  b y  za ča l i  vzn ikať  abs u rdné  s i t uác i e ,  ked y  b y  n i ek to r é 

s inokó re j s ké  s lova  bo l i  p í s ané  z  po lov ic e   v  hangŭ le  a  z  po lov ice  vo 

znako ch .  (H annas  1991 ,  88 ) 8 7  P rúd ,  k to rý  obha j u j e  použ ívan ie  znakov 

tv rd í ,  ž e  p r áve  p r í t omnos ť  č ín s k yc h  znakov  iden t i f i ku j e  s lovný  e l e men t 

p r e s ne  a  t ak  š anca  na  za me n i t e ľ nos ť  s lova  za  d ruhé  j e  t ak mer  nu lová . 

87 Hannas, Wm. C.: Korean Views On Writing Reform. In: Sino-platonic papers, 1991, no. 27, p 85-94
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N a  d ruhú  s t r anu ,  hangŭ l  i den t i f i ku j e  l en  zvuk y.  Vzhľ ado m  na to ,  ž e 

s inokó re j s ká  s lovná  zá s oba  j e  p lná  ho mon ymný ch  s lov,  t ex t y  zap í s ané 

l en  v  hangŭ le  s ú  dvo j zm ys e lné  a  č i t a t e ľ  t ak  nev ie  o  k to r é  s lovo  sa  

v l a s tn e  j edná .  (H annas  1991 ,  88 -89 )  H ŏ-ung  dáva  č i a s točne  za  p r avdu 

to mu to  a rgu men tu  a  t o  š pec i á ln e  v  t ex toch ,  k to r é  s ú  nap í s ané  v 

z mi eš ano m  š tý l e  a  po to m  p r i a mo  p rek l adané  po  s l ab iká ch  do  t ex tu 

nap í s an ého  l en  v  hangŭ le .  Avš ak  t aké to  t ex t y  bo l i  p r i má rne  nap í s ané 

t ak ,  ž e  znak y  budú  kompenzova ť  s t ručnos ť  t ex tu .  N ap ro t i  t o mu  t ex t y 

nap í s an é  l en  v  hangŭ le  b y  ma l i  ma ť  š i r š í  kon tex t ,  ab y  t ak  ho mon ymá 

moh l i  b yť  ľ ahko  roz l í š i t e ľ né  ako  j e  t o mu  nap r ík l ad  v  ang l i č t i ne  a l ebo 

j aponč ine .  (H annas  1991 ,  89 )

N a to ,  ab y  s a  dos i ah lo  p í s an i e  l en  v  hangŭ l e  mus í 

na s t a ť  zmena  a j  v  s lovne j  z á s obe .  P odľ a  H ŏ-unga  s a 

ma j ú  p i s a t e l i a  vzda ť  i ch  zv yk u  použ ívan ia  a l ebo 

v yt vá ran i a  ne j a s ných  vý razov,  k to r é  v l a s tn e  an i  n i e  sú 

s lová  a  s ú  z rozu mi t e ľ né  l en  ak  sú  zap í s ané  v  znakoch . 

Čchö  zá roveň  p rob lé m  s inokó re j s kých  ho moný m  r i e š i 

t ak ,  ž e  n i e  v š e tk y  s inokó re j s ké  s lová  s a  mus i a  v yra d i ť 

zo  s lovne j  z á s ob y.  O ds t r án i ť  s a  ma j ú  l en  t i e ,  k to rých  p lné  po rozu men ie 

ne mô že  b yť  j a s né ,  pokým  t am  n i e j e  p r i j a t e ľ né  mno žs tvo  kon tex tu . 

(H annas  1991 ,  89 )  Čchö  H jŏn -bä  a  H ŏ-ung  oba j a  p r i zn áva j ú ,  ž e  č í t an i e 

t ex tu  výh radne  l en  v  kó re j s ke j  abecede  môž e  b yť  ná ročn é  p r e  t ý ch ,  k to r í  

s t r áv i l i  c e lý  s vo j  ž ivo t  použ ív an í m  č ín s k yc h  znakov.  Č í t an i e  v 

z mi eš ano m  š tý l e  s i  v yž adu j e ,  ab y  s i  č i t a t e ľ  zv yko l  na  od l i š ne j š i e 

l ex iká ln e  a  š t y l i s t i cké  zv yk los t i ,  n ež  j e  u  t ex tov  zap í s aných  výh radne  v  

hangŭ l e .  (H annas  1991 ,  90 )  

N a  konze rva t ívn y  a rgu men t ,  k to rý  hovo r í ,  ž e  ods t r ánen ím 

č ín s k ych  znakov  z  ku l tú rneho  ž ivo t a  K óre j cov,  s t r a t i a  K óre j c i  a j  i ch 

ok ra j ovú  s chopnos ť  na  dekódovan i e  ča s t í  z  č ín s k ych  a  j apons kých 
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t ex tov  a   t ak t i ež ,  ž e  veľ a  K óre j cov  s a  bude  c í t i ť  ku l tú rn e  i zo lovaný mi , 

Čchö  a j  H ŏ  ma j ú  od l i š ný  názo r.  Čchö  j e  názo ru ,  ž e  Kórea  s a 

zúč as tňova l a  v  t zv.  ku l tú rn e j  komun i t e  č ín s k yc h  znakov  vžd y  l en  ako 

na j mladš í  č l en .  Hŏ  s a  pý t a  Kóre j cov,  č i  ma j ú  z  dôvodu  tu r i zmu  t rp i eť 

použ ív an í m  znakov.  Z á roveň  s a  čudu j e ,  ž e  t í  i s t í  ľ ud i a ,  k to r í  chcú ,  ab y 

s a  s inokó re j s ké  výpož ičk y  p í s a l i  v  znako ch ,   nevo l a j ú  za  p í s an i e 

ang l i ckých  výpož i č i ek  v  roman iz ác i í  a  i ch  mie š an í  p r i a mo  s  hangŭ lom. 8 8 

O k re m  toho ,  kó re j s ké  kon tak t y  s o  zah ran i č í m  už  n i e  sú  v i ac  l i m i tov ané  

l en  na  východnú  Á z iu .  Kóre j c i  po t r ebu j ú  abs o rbovať  m yš l i enk y  z  ce l ého 

s ve t a  a  p í s ac í  s ys t é m,  k to r í  s i  v yb r a l i ,  b y  ma l  t o to  u možňov ať .  (H annas 

1991 ,  92 )  P odpora  č ín s k ych  znakov  z  ku l tú rn yc h  a l ebo  h i s to r i ckých 

dôvodov,  n i e j e  p r e  Čchöa  dos t a to čne  opods t a tnená .  Tv rd í ,  ž e  pop r i 

p r i a m yc h  výhodách ,  k to r é  na r a s t a j ú  z  použ ív an ia  e f ek t ívne j š i eho 

p í s ac i eho  s ys t é mu ,  j e  t u  a j  dô l ež i tý  vedľ a j š í  p s yc ho log i cký  e f ek t  p r e 

p í s an i e  l en  v  kó re j s ke j  abecede .  Za  p r ík l ad  dáva  eu róps k y  pok rok ,  k to rý 

moho l  zača l  l en  v t ed y,  keď  s a  upus t i l o  od  l a t i nč in y  ako  méd ia  záp i s u 

r eč i .  Tak  hnu t i e  p r es adzu j úc  exk luz ívne  použ ívan ie  hangŭ lu  j e  v i ac  než 

l en  s nahou  o  ods t r ánen ie  s ys t é mu  č ín s k ych  znakov.  Zn í žen í m  záv i s lo s t i  

na  zah ran i čných  výpož ičk ách   s a  v ypes tu j e  pos to j  k  ná rodne j  h rdos t i  a 

s eba  s po l i ehan iu ,  k to r é  roz š í r i a  do  vš e tký ch  ča s t í  s po ločnos t i .  (H annas 

1991 ,  92 )  H ŏ-ung  zá roveň  tv rd í ,  ž e  mie s to  učen ia  de t í  znakov  v  š ko le , 

b y  bo lo  l epš i e  v yš ko l i ť  ma lú  s kup inu  š pec i a l i s t ov,  k to rý  b y  p r ek l ada l i  

t i e to  h i s to r i ck é  t ex t y.  (H ŏ-ung  1972 ,  47 )  Tie ž  s i  v š i mo l ,  ž e  ná r a s t 

k r e s ťans tva  medz i  bežný mi  ľ uď mi  ako  kon fuc i áns tva ,  bo l  s pôs obený  a j 

t ý m,  že  B ib l i a  bo l a  p r e lo žená  do  hangŭ lu ,  k to r é mu  moho l  k tokoľ vek 

rozu mi eť .  (H annas  1991 ,  93 )  Názo r y  Kóre j cov,  k to r í  t v rd i a ,  ž e  de t i  na  

zák l adných  ško lá ch  s a  znak y  mô žu  ľ ahko  nauč i ť ,  nep re s vedč i l i  an i 

Čchöa .  N a  výučbu  znakov  na  š ko lách  v yj ad r i l  názo ro m,  že  t o  s t r a t a 

88 V súčasnosti sa tak už deje - konzultácia s vyučujúcim p. Mgr. Tomášom Horákom, Ph.D.
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čas u ,  k to rý  mô že  b yť  venovaný  r adš e j  š t úd iu  pods t a tn e j š í ch  p r edme tov. 

A  čo  ho rš i e ,  me mo rovan i e  s ymbo lov  zn i žu j e  vzde l an i e   na  me chan ickú 

ú roveň .  M ies to  t oho ,  ab y  s a  ľ ud ia  uč i l i  m ys l i e ť ,  o s nov y  za lož ené  na 

výučbe  znakov  v ytvá r a j ú  l en  rých le  učen ia  a  p r ed i s poz í c iu  na 

mec han ick é  m ys l en i e  p r i  nových  s i t uác i ach .  Čchö  odpo rúča ,  ab y  znak y 

bo l i  z  j a z yk a  ods t r aňované  po ma l y  a  t o  v  pov inných  ško l s kých 

o s novách .  (H annas  1991 ,93 )

VII.  3  Purif ikačné hnut ie  a  konzervat ívny  prúd

Ako  s om  v  minu l e j  s t a t i  s po menu la ,  ž e  na  pu r i f i kác i í  v  j užne j 

č a s t i  K óre i  s a  pod ie ľ a j ú  a j  r ôzne  in š t i t úc i e  a  zd ruž en ia  v  t e j t o  kap i to l e 

b y  so m  s pomenu l a  t ú  na j dô l ež i t e j š iu ,  k to r é  svo j ím  pos to j o m  j e  za  výuku 

č ín s k ych  znakov  a  i ch  pož ívan ie  v  bežnom  ž ivo te :  S po ločnos ť  p r e 

kó re j s ké  j a z yk ové  vzde l an i e  (H angugŏ  k j o j uk  hakhö ,  한국어교육학회 ) . 8 9 

N a rozd i e l  od  K óre j s ke j  l i ngv i s t i ck e j  s po ločnos t i  nevo j ú  za  úp lne 

zak ázan i e  č ín s k yc h  znakov  a l ebo  s inokó re j s kých  s lov.  I ch  na j väčš i e 

pu r i f i k ačné  snah y  sú  za  ods t r ánen ie  od  š t anda rdne j  kó re j č in y  t aké 

j az yk ové  p r í mes y  ako  d i a l ek t i z mus ,  l a cný  s l ang ,  cudzo j az yčnos ť .  Tak 

i s to  s a  snaž i a  o  obnoven i e  č i s to t y  a  s lu š nos t i  do  kó re j s kého  j az yka 

p ros t r edn í c tvo m  úp ravá m  v  j eho  hono r i f i k ačno m  s ys t é me ,  k to rý  j e 

podľ a  n i ch  rých le  rozpadá .

 V  roku  1989  Kóre j s ká  s po ločnos ť  p r e  výs kum  j az yk a  a  l i t e r a tú r y 

(H anguk  ŏmunhak  jŏngu  hakhö ,  한국어문학연구학회 )  s a  v yj ad r i l a  za 

po t r ebu  g r a mo tnos t i  v  č ín s k yc h  znakoch ,  p r e tože  K órea  s a  nachádza  v 

ča s e ,  ked y  vchádza  do  hos podá r s ke j  súťa že  me dz i  J apons ko m  a  Č ínou . 

Tý m  odporuč i l a  min i s t e r s tvu  š ko l s tva  o  znovuzaveden ie  výučb y  znakov 

89 Ďalšie spoločnosti patriace k tomuto prúdu: 사단법인한국어문회 (Sadan pŏpin hanguk ŏmun hö),

      한국한자능력검정회 (Hanguk handža nŭngnjŏk kŏmdžŏng  hö) Zdroj:  h t t p : / / w w w. h a n j a . r e . k r
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na  zák l adné  š ko l y.  (S avada  1992 ,  111 ) 9 0  S po ločnos ť  dos i ah l a  vý razný 

ú s pech  v  roku  1999 ,  ked y  vo  f eb ruá r i  v l áda  oh l á s i l a  náv ra t  pa r a l e ln ého 

použ ív an ia   č ín s k yc h  znakov  s  hangŭ lo m  n ie l en  vo  o f i c i á ln ych  v l ádn ych 

doku men toch  a l e  a j  na  ve r e j ných  dop ravných  značkách .  A j  v t ed a j š í 

p r ez iden t  K i m  Tä -džung  (  김대중 )  t o to  podpor i l  z  dôvodu 

in t e rnac iona l i zác i e  a  ku l tú rneho  ded ič s tva .  (G o t t l i eb  2001 ,  136 )

VI I .  3 . 1  I  Su n g-n jŏn gové  argum en ty

I  S ung -n jŏng 9 1  (이숭녕 )  ako  významný  l i ngv i s t i cký  vedec  a 

p ro fe s o r  na  S ŏu l s ke j  ná rodne j  un ive rz i t e  s a  dá  za r ad i ť  do 

konze rv a t ívneho  pu r i f i ka čného  p rúdu ,  p r e to že  há j i l  použ ívan i e  č ín s k ych 

znakov  a  i ch  výučbu .  Vo  s vo jo m  č l ánku  o  po t r ebe  výučb y  č ín s k ych 

znakov  hovo r i :  „ Ak  č ín s ke  z naky  budú  vy lú čené  z  kóre j s kého  p í s m a  r az  

a  navž dy,  podne ty  v  s lovne j  z á s obe  budú  s t r a t ené ,  ako  a j  v  p r ípade  i ch  

p rep i s ovan ia  do  m edz inárodných  fone t i ck ých  z nakov  a  t ým  sa  z n í ž i  

r ám ec  a  s pr ávnos ť  poroz um en ia .  Ve ľ a  pr í s lu š n í ko v  m lade j  gener ác i e  

bo la  v z de lávaná  bez  č ín s k ych  z nakov  a  p re to  m a jú  s labos t i  v  proces e  

vy t vár an ia  po jm ov  a  i n t e r pre tác i e .  S lovná  z ás oba  odvodená  od  č ín s k ych  

z nakov  j e  z vyča jn e  obs iah la  s  v y s oko  f i l o z o f i ckou ,  l i t e r ár nou  a  

ved eckou  dô le ž i t o s ť ou .  Dá  s a  povedať  ž e ,  t ým ,  k to r í  n i e  s ú  v  t om to  

dobre  " z beh l í " ,  chýba  h lb š i e  poroz um en ie  v  kóre j s ke j  ku l tú re .“  ( Lee 

1972 ,  49 -52 ) 9 2  I  S ung -n j ŏng  ď a le j  pok raču j e :  „ Nes m ie  by ť  zabudnu té ,  ž e  

náš  j a z ykový  ž i vo t  nem ôž e  by ť  s p r ávne  u s ku točňovan ý  bez  pom oc i  

s inokóre j s kých  s lov.  J e  ve ľm i  pohod lné  roz um ie ť  s inokóre j s kým  s lovám ,  

p re to ž e  kaž dý  z nak  v la s tný  s vo j  v la s tný  vý z nam .  Ak  j e  s lovo  nap í s ané  v  

hangŭ le  a  č i t a t e ľ  z ároveň  nem á  z na lo s ť  č ín s kych  znakov,  m ôž e  byť  

90 Savada, Adrea Matles: South Korea: A Country Study, Washington: U.S. Government Printing Office 1992
91 Biografické údaje: *5.7.1908 - ┼2.2.1994
92 Lee, Sung-nyong: On the Need of Teaching Chinese Characters. In: Korean Journal, April 1972, vol. 12, no.  

4, p. 49-52.
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poroz um en ie  ve ľ m i  náročné .  A k  z ačnú  by ť  s lová  p í s ané  výhr adne  iba  v  

hangŭ le ,  p r i  hom onym ných  s lovách  s a  s t r áv i  v e ľ a  čas u ,  aby  sa  

roz poz na l  i ch  sp r ávny  kon tex tový  vý z nam .  Tex t  s a  č í t a  ľahko ,  ak  sú  

s lová  nap í s ané  v  znakoch .  Sam ozre jm e ,  ak  sa  č í t a jú  roz pr ávkov é  kn ihy  

a l ebo  rom ány,  n i e  sú  pr i  č í t an í  v  hangŭ le  prob lém y.  A l e  ak  s i  kn ihy  

vy ž adu jú  vy š š í  s t upeň  č í t an ia ,  j e  sku to čne  ťa ž ké  č í t a ť  r ých lo  a  s  p lným  

poroz um en ím  kon te x tu  kn íh .  Keď  s a  ponáhľ am e ,  môž em e  l en  pohľ adom  

na  t i t u l k y  nap í s ané  v  znakoch  pochop i ť  obs ah  č lánku .  To to  j e  abs o lú tne  

nem ož né ,  k eď  sú  t i t u l ky  nap í s ané  v  hangŭ le .  Č íns ke  znaky  s ú  t i e ž  

nepos t r áda te ľ né  v  ú r adných  dokum en toch .  Ak  ex k lu z í vne  použ í van ie  

hangŭ lu  bude  bez  pre s tan ia  pokr ačovať ,  i s t o tne  t o  poš kod í  v z de lan ie  na  

vy s oký ch  š ko lách .  Už  v  70 .  rokoch  vý s l ed kom  t e j t o  po l i t i k y  väčš ina  

š tuden to v  nechc e la  š tudovať  s ta r ých  k la s i kov  Kóre i  a  Č ín y.“  ( Le e  1972 , 

51 )  

 I  S ung -n jŏng  s a  v yj ad rov a l  a j  ku  a rgumen to m  nac iona l i s t i ckých 

s kup ín ,  k to r é  bo l i  p ro t i  použ ív an iu  č i  výučbe  znakov.  P r i  i ch  dôvode ,  ž e  

exk lu z ívne  použ ívan i e  hangŭ lu  uš e t r í  č a s  deťo m,  ab y  sa  t ak  moh l i 

koncen t rovať  na  vedecké  p r ed me t y,  k to r é  budú  p r i s p i evať  k  ná rodné mu 

rozvo j u ,  odpoveda l ,  ž e  na  zák l ade  t akého to  a rgumen tu  mus í  b yť  po tom 

Č ína  na j v i ac  zaos t a lý m  ná rodom  na  sve t e ,  čo  n i e j e  p r avda .  P odľ a  neho 

ná rodný  rozvo j  s poč íva  v  soc i á lno m  rozvo j i  a  ev iden tne  ne má  n i č 

s po ločné  s  exk luz ívn ym  použ ívan ím  hangŭ lu .  P r i  a rgu men te  odb re me n iť 

de t i  od  učen ia  č ín s k ych  znakov  v yj ad r i l  názo r,  ž e  výučba  znakov  n i e j e 

ná ročn á  a  u  š tuden tov  rozv í j a  i n t e l i gen c iu ,  k to r á  s a  p r e j avu j e  nap r ík l ad 

p r i  č í t an í  t ex tov,  ked y  j e  po t r eba  zach yt i ť  kon tex t  č l ánku .  V  70 .  r okoch 

bo l  na  J ang j ŏns ke j  s t r edne j  š ko l e  ( J ang j ŏngd idž i t chŏ l  kodŭng  hakk j o ,  양

영디지털고등학교 )  v  mes t e  S ŏngnam  ( 성남 )  neď a leko  S ŏu lu  v t eda j š í m 

s t r edoš ko l s ký m  uč i t e ľ om  K im  Čhung-höom  ( 김충회 )  us ku to čnený  ma lý 

expe r imen t .  Skup inu  š tuden tov  rozde l i l  na  dve  skup in y,  kde  v  p rve j 
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preb i eha l a  výučba  znakov  a  v  d ruhe j  n i e .  Výs l edok  expe r i men tu 

p r ekvap i l  a j  v yu ču j úceho .  Š tuden t i ,  k to r í  bo l i  s a  uč i l i  znak y  odpoveda l i 

ne s kô r,  ž e  i ch  po rozu men ie  p r i  č í t an í  značne  pok roč i lo .  (Lee  1972 ,  52 ) .
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VIII.  Malý  rozbor  súčasnej  jazykovej  reality  v  južnej 
Kórei vzhľadom na používanie čínskych znakov

(1 )  K ukŏs a  käs ŏ l :

V kn ihe ,  k to r e j  dos lovný  p rek l ad  názvu  j e  P reh l ad  de j ín  kó re j č in y, 

s i  na j s kô r  vš í ma m,  ako  s a  z men i lo  označ en ie  kn ih y,  k to r é  býva  uvedené 

v  p r ave j  p r ípadne  ľ ave j  ho rne j  č a s t i  kn ih y.  V  oboch  v yd an ia ch  j e  názov 

kn ih y  nap í s aný  v  znakoch :   國語史槪說 (K ukŏs a  käs ŏ l ,  국어사개설 ) . 

S a motný  rozd ie l  na s t áva  až  p r i  s amo tno m t ex t e :

N a  ob rázku  č .  2  j e  ú r yvok  z  kn ih y  v ydan e j  v  roku  1985 ,  a l e  t ex t 

pochád za j úc i  z  r okov  1975 -1977 .  V  znázo rneno m  t ex t e  s a  nachád za  93 

znakov,  k to r é  sú  znač ené  do  t mavých  r ámčekov.  V  d ruho m  v ydan í  kn ih y 
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z  roku  2001 ,  kde  t ex t  bo l  dokončený  v  roku  1998 ,  pod  ob rázko m  č .  3 

v id i eť  už  na  p rvý  pohľ ad  vý razný  úb ytok  znakov.  I ch  poče t  j e  23  a  s ú 

t i e ž  ozna čené  v  tmavých  r ámčeko ch .  V  po rovnan í  s  p rvým  v yd an í m 

kn ih y  to  p r eds t avu j e  75%  pok le s  výs k ytu  č ín s k ych  znakov  v  kó re j s ko m 

t ex t e .  

( 2 )  K ukŏhak  käs ŏ l  :
D ruhá  kn iha ,  k to r e j  názov  v  p r ek l ade  j e :  S t a t e   o  j a z ykov ede  s a  už

l í š i  v  pomenovan í  kn ih y  vzhľ ado m  na   výs k yt  znakov,  k to r é  býva  vo 

v r chne j  č a s t i  s t r ánk y.  V  p rvom  v yd an í ,  kde  t ex t  pochádza l  z  r oku  1986 ,  

bo l a  kn iha  v  ho rne j  č a s t i  s t r an y  po menovan á  nas l edovne :  國語學槪設 

(K ukŏhak  käs ŏ l ,  국어학개설 )  a  názov  kap i to l y  ako :   제 4    장 意美論 (Če  4 

Čang  Ŭ imi ron ,   제 4   장 의미론 ) .  V  d ruhom  v yda n í ,  kde  t ex t  pochádza l  z 
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roku  2000  bo la  kn iha  v  ho rne j  č a s t i  s t r an y  nas l edovne :  국어학개설 

(K ukŏhak  käs ŏ l )  a  názov  kap i to l y  ako :    제 4    장 의미론 (Če  4  Čang 

Ŭ i mi ron ) .  Z au j í mave j š i e  j a  vš ak  po rovnan ie  s a mo tného  t ex tu  z  ú r yvku 

kn ih y:

N a  ob rázku  č .  4 ,  k to r é  p r eds t avu j e  ú r yvok  z  v yda n ia  roku  1988  a  t ex t 

dokončený  v  roku  1986  j e  poče t  použ i tých  znakov  28 .  Znak y  s ú  t i e ž 

ozna čené  v  tmavo m  rámčeku .  V  ú r yv ku  z  t ex tu  d ruhe j  kn ih y  na  ob rázku 

č .  5 ,  k to r á  bo l a  v ydan á  v  roku  2001  a  j e j  t ex t  bo l  dokončený  v  roku 

2000 ,  j e  poče t  použ i tých  znakov  29 .  V  po rovnan í  s  p rvým  v yd an í m 

kn ih y  to  p r eds t avu j e  ná r a s t  l en  o  j eden  znak 9 3 ,   čo  t eda  a j  ko re š ponduj e 

s o  z menou  j az ykove j  po l i t i k y  voč i  č ín s k ym  znakov  v  pos l edných  pá r 

r okov.  V  d ruhom  v yd an í  kn ih y  s a  dá  v š i mnúť  a l e  a j  t o ,  ž e  nap í s ané 

znak y  sú  v  zá tvo rkách  a  t eda  s ú  l en  dop lnko m ku  t ex tu  v  hangŭ le .  Znak y 

t ak  p ln i a  svo j u  h l avnú  funkc iu ,  ž e  po má ha j ú  k  väčš e j  z rozu mi t e ľ nos t i 

t ex tu ,  ked y  b y  p r i  i ch  abs enc i i  moh lo  dô j s ť  k  zmene  význa mu  zo  s t r an y 

93 Nie sú započítané znaky v hornej časti knihy, ktoré pomenúvajú názov knihy a názov kapitoly.
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Obrázok 4: Text z roku 1986



č i t a t e ľ a .

(3 )  Tonga i lbo :

N a  nas l edu j úc i ch  dvoch  ob rázkoch  (pod  č í s l a mi  6  a  7 )  j e  ú r yvok  z 

nov ín  V ýchodoáz i j s ký  denn ik  (Tonga i lbo ,  동아일보 )  ú r yv k y  z  č l ánkov, 

kde  so m  opäť  znak y  označ i l a  do  t ma vých  r á mč ekov.  P r e to že  s a  j edná  o 

dva  rozd ie lne  t ex t y,  č í s e lne  a  pe r cen tu á lne  nepo rovnáv am  poče t  znakov.  

S kô r  s i  v š íma m  na  p rvý  pohľ ad  poče t  použ ívaných  znakov  a  s pôs ob 

p í s an i a .  

Vo  v yda n í  z  28 .12 .1962  na  ob rázku  č .  6  j e  použ i tých  po rovna te ľ ne 

v i a c  znakov,  než  vo  v yd an í  z  23 .7 .1999  na  ob rázku  č .  7 .  Z  v yd an ia  v 

roku  1962  j e  a j  v id i eť ,  ž e  t ex t  j e  z ap í s aný  z  ho ra  nado l  s p r ava  doľ ava , 

z a t i a ľ  čo  v  t ex t e  z  r oku  1999  už  t en to  s pôs ob  p í s an i a  nep re t rváva  a  j e 

nap í s aný  z ľ ava  dop rava .  Tak  i s to  v id i eť ,  ž e  v  t ex t e  z  r oku  1962  s ú 
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Obrázok 5: Text z roku 2000



znak y  použ ív ané  mies to  hangŭ lu ,  a l e  v  t ex t e  z  r oku  1999  sú  znak y 

uveden é  v  zá tvo rk ách  a  s lúž i a  l en  ako  dop lnok  ku  hangŭ lu ,  t ed a  p r e 

l ep š i e  po rozu men ie  t ex tu  č i  z a me dzen iu  zá me ne  význa mu  s lova .  
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Obrázok 6: Vydanie z  28.12.1962

Obrázok 7: Vydanie z 23.7.1999



Záver
V  úvode  mo j e j  p r ác e  so m  s i  da l a  za  c i e ľ  zaobe ra ť  s a  pos t aven í m 

č ín s k ych  znakov  ako  méd i a  p r e  záp i s  l ex ika  mode rne j  kó re j č in y  v 

kon tex tu  j a z yk ových  nac iona l i s t i ckých  a  pu r i f i k ačných  snáh  nev ládn yc h 

zd ruž en í  a  o rgan izác i í .  P r i t o m  s om  ma la  s l edova ť  a l e  a j  o f i c i á lnu 

j az yk ovú  po l i t i ku  vo  vzťahu  k  č ín s k ym  znako m  a  t o  od  konca  19 . 

s t o roč i a  až  po  súčas nos ť .  Ch rono log ick y  s om  t ed a  pop i s ova l a  p r í chod 

č ín s k ych  znakov  do  Kóre i ,  použ ívan ie  han munu  v  dávne j  dobe  a  p l yn u lo  

p r ech ádza l a  do  obdob ia  vzn iku  kó re j s ke j  abec ed y.  S t ručne  s om  pop í s a l a 

dôvod y  k rá ľ a  S edžonga  p r e  v ytvo ren i e  abeced y,  z á roveň  s om  s i 

p ro s t r edn í c tvo m  p r i a m yc h  c i t á c i í  vš í ma la  poz i t í vne  a l e  a j  nega t ívn e 

pos to j e  voč i  nove j  abecede .  Tý m  s om  s a  s naž i l a  p r ib l í ž i ť  r od i acu  s a 

p rob le ma t iku  č ín s k yc h  znakov  v  K óre i .  Ch rono log ick y  s om  s  pop i s om 

pok račov a l a  obdob í m  mode rn i zác i e  K óre i ,  obdob ím  j apons ke j  okupác i e 

a  obdob ím povo j nového  vývo j a  v  oboch  ča s t i a ch  k r a j i n y.  

V  d ruhe j  č a s t i  mo j e j  p r áce  so m  s a  snaž i l a  pop í s ať  pu r i f i k ačné 

hnu t i e  v  oboch  ča s t i a ch  Kóre i .  V zhľ adom  na  obš í rnos ť  t é m y  s om  s a  

za mera l a  l en  na  t i e  na j dô l ež i t e j š i e  f ak t y.  V  p r íp ade  Kóre j s ke j  r epub l ik y 

s om  s i  zvo l i l a  ne t r ad i čne j š í  pos tup  pop i s u  a  s t anov í s k  dvoch  k r a j ných 

p rúdov :  konze rva t ívneho  a  r ad iká lneho  nac ion a l i s t i ckého ,  k to rý  s a 

u s i l u j e  n i e l en  o  úp lne  ods t r ánen i e  č ín s k yc h  znakov  z  ve r e j ného  ž ivo t a ,  

a l e  a j  o  ume lú  "oč i s tu "  kó re j č in y  od  s inokó re j s ke j  s l ovne j  z á s ob y. 

P ros t r edn íc tvo m  t roch  rôzn ych  vzde l aných  učencov,  k to r í  s a  r ad i l i  k 

t ý mt o  dvom  p rúdov  s om  na  i ch  v yh lá s en i ach  ( č i  už  p í s ane j  t vo rb e ) 

s naž i l a  de monš t rov ať  s t anov i s ká  a  dôvod y tých to  p rúdov.  

V  pos l edne j  kap i to l e  so m  s a  p ros t r edn íc tvo m  rozbo rov  t ex tov 

s a ma  p re s vedč i l a ,  ako  j az yková  po l i t i k a  v  p r ax i  naoza j  v ypad a l a .  M a la 

s om  mo žnos ť  v id i eť  ako  veľ mi  s a  dokáza l i  zmen i ť  dve  obs ahovo 

iden t i ck é  kn ih y  l en  počas  n i ekoľ kých  rokov  vzhľ adom  na  mno žs tvo 
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použ ív aných  znakov.  Tak  i s to  s o m  p ros t r edn íc tvom  rôzn yc h  t ex tov  z 

nov ín  počas  t ak mer  40 .  r okov  ( t ex t y  s ú  uvedené  v  p r í l oh e )  moh l a 

v id i eť ,  me n iacu  s a  j a z ykovú  po l i t i ku ,  ked y  znak y  r az  bo l i  v i ac  a  r az 

men e j  použ ívané .

V zhľ ado m  na  obš í rnos ť  t é m y  a  p r í s tupnos ť  b ib l iog ra f i ckých 

ma t e r i á lov  s i  m ys l í m ,  že  s a  mi  poda r i l o  s t anoven é  c i e l e  z  úvodu  sp ln i ť . 

U vedo muj em  s i  v š ak ,  ž e  s amo tná  t é ma  b y  s i  z a s lúž i l a  o mnoho  v i ac  ča s u 

na  s p r acovan i e  ako  a j  h lb š i eho  bádan ia .  V  mo j e j  p r ác i  i de  l en  o  s t r učný 

ná r ys  ce l e j  p rob le ma t ik y.
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Zoznam použitých skratiek a symbolov

a tď . a  t ak  ď a le j

č . č í s lo

č ín . č ín s k y

kór. kó re j s k y

nap r nap r ík l ad

n . l ná š ho  l e topoč tu

ob r. ob rázok

p . pán

p .n . l  p r ed  naš í m  l e topoč to m

res p . r e s pek t ívne

t . j . t o  j e s t  

t z v.  t ak zvaný

U SA S po j ené  š t á t y  a mer i ck é  

* dá tu m na roden ia

┼  dá tu m ú mr t i a
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Príloha

V  nas l edu j úc i ch  ča s t i a ch  p r í l oh y  chce m  názo rne  ukázať  men iacu 

s a  j a z ykovú  po l i t i ku  voč i  č ín s k ym  znako m,  k to r á  s a  i hneď  p re j av i l a 

nap r ík l ad  v  nov in ách .  U ž  l en  p r i  l e tmo m  p reze r an í  s i  j edno t l i vých 

č l ánkov  v id i eť ,  ž e  použ ív an ie  znakov  beho m  5 .  r okov  s a  vý razne j š i e 

zn í ž i l o .  Vš e tk y  nas l edu j úce  ú r yvk y  č l ánkov  sú  z í s kan é  p ros t r edn íc tvo m 

on l in e  a r ch ívu  ča s op i s u  Tonga i lbo ,  k to rý  s a  dá  ná j s ť  na  t e j t o  w ebove j 

s t r ánke :  http://dna.naver.com/search/searchByDate.nhn
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Obrázok 8:   Pozorovania na ceste na Západ – 서유견
문

http://dna.naver.com/search/searchByDate.nhn


Rok  1960
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Obrázok 10: Tongailbo - vydadnie z 23.7.1960 - prepis textu

Obrázok 9: Tongailbo - vydadnie z 23.7.1960



Rok  1965
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Obrázok 11: Tongaillbo – vydanie z 23.7.1965

Obrázok 12: Tongaillbo vydanie z  23.7.1965 - prepis textu



Rok  1970
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Obrázok 13: Tongailbo - vydanie z 23.7.1970

Obrázok 14: Tongailbo - vydanie z 23.7.1970 - prepis textu



Rok  1975
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Obrázok 15: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1975

Obrázok 16: Tongaillbo vydanie z 23.7.1975 - prepis textu



Rok  1980
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Obrázok 17: Tongaillbo - vydanie z  23.7.1980

Obrázok 18: Tongaillbo - vydanie z  23.7.1980 - prepis textu



Rok  1985
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Obrázok 19: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1985

Obrázok 20: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1985 - prepis textu



Rok  1990
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Obrázok 21: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1990

Obrázok 22: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1990 - prepis textu



Rok  1995
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Obrázok 23: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1995

Obrázok 24: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1995 - prepis textu



Rok  1999
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Obrázok 25: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1999

Obrázok 26: Tongaillbo - vydanie z 23.7.1999 - prepis textu


